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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

M Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

P Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
“ | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

& Warnung vor heiBer Oberflache

® Am Kran transportieren verboten
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14 Am Gerat

Bei M-Saugern

WARNUNG: Dieses Gerat enthalt gesundheitsgeféhrli-
che Staube. Entleerung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, dirfen nur von sachkun-
digen Personen vorgenommen werden, die geeignete
personliche Schutzausriistung tragen. Nicht einschalten,
bevor das komplette Filtersystem installiert ist und die
Funktion der Volumenstromkontrolle Uberprift wurde.

Bei L-Saugern

WARNUNG: Dieses Gerat enthélt gesundheitsgeféhrli-
che Staube. Entleerung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, dirfen nur von sachkun-
digen Personen vorgenommen werden, die geeignete
personliche Schutzausriistung tragen. Nicht einschal-
ten, bevor das komplette Filtersystem installiert ist.

1.5 Produktinformationen

Hilti Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiese-

nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Giber die auftre-

tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Nass-Trockensauger VC 60M-X | VC 60L-X
Generation 01
Serien-Nr.

1.6 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Neben den Sicherheitshinweisen in den einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind folgende

Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

» Lesen Sie alle Hinweise! Das Nichtbefolgen der folgenden Hinweise kann zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fihren.

» Lesen Sie bei Verwendung des Gerates in Verbindung mit einem Elektrowerkzeug vor Gebrauch
die Bedienungsanleitung des Elektrowerkzeuges und beachten Sie alle Hinweise.

» Manipulationen oder Verdnderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

» Verwenden Sie das richtige Geréat. Benutzen Sie das Gerét nicht fiir solche Zwecke, fiir die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemas und in einwandfreiem Zustand.

» Informieren Sie sich von der Arbeit mit dem Gerét iiber dessen Handhabung, Giber die Gefahren,
die vom Material ausgehen konnen und liber die Entsorgung des aufgesaugten Materials.

» Beriicksichtigen Sie Umgebungseinflisse. Verwenden Sie das Gerét nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

» Das Gerat darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, beziiglich des
sicheren Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das
Gerdt ist nicht fiir Kinder bestimmt. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie

nicht mit dem Gerét spielen.
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» Bewahren Sie unbenutzte Gerate sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Geréte sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern,
aufbewahrt werden.

2.2 Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Produkt. Verwenden Sie den den Sauger nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Gerétes kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes
und der Wartung des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Geh6rschutz, Schutzhand-
schuhe, Sicherheitsschuhe und einen leichten Atemschutz verwenden.

» Betéatigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers. Bei offenen Radbremsen kann
sich der Sauger unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Das Verwenden einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

2.3 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch des Gerétes

» Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt.

» Deaktivieren Sie nicht die Filterabreinigung beim Saugen gefahrlicher Staube, besonders bei der
Verwendung mit stauberzeugenden Elektrowerkzeugen.

» Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

» Reinigen Sie die Wasserstandsbegrenzungseinrichtung nach den Anweisungen regelmaBig mit
einer Biirste und untersuchen Sie sie auf Anzeichen einer Beschadigung.

» Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkopfes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und das
Netzkabel nicht beschadigen. Es besteht Verletzungs- und Beschadigungsgefahr.

» Uberpriifen Sie das Gerit und Zubehor auf eventuelle Beschadigungen. Vor weiterem Gebrauch
miissen Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemaiBe Funktion liberpriift werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile beschéadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig
montiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Gerdtes zu
gewadhrleisten.

» Lassen Sie lhr Gerdt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Geréates erhalten bleibt.

» Ziehen Sie bei Nichtgebrauch des Gerates (wahrend Arbeitspausen), vor Pflege und Instandhaltung,
vor dem Wechsel von Zubehoérteilen oder dem Filterwechsel immer den Netzstecker aus der
Steckdose. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerétes.

» Ziehen Sie den Sauger niemals am Netzkabel in eine andere Arbeitsposition. Fahren Sie mit dem
Sauger nicht liber das Netzkabel.

» Transportieren Sie das Gerét nicht mit einem Kran.

» VerschlieBen Sie beim Transport und Nicht-Gebrauch des Gerates das Einlassfitting mit der
Verschlussmuffe.

24 Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Geridtes muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlags.

» Stecken Sie den Stecker in eine geeignete, geerdete Steckdose, welche sicher installiert und mit
allen lokalen Gegebenheiten abgestimmt ist. Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steckdose sicher
geerdet ist, lassen Sie diese durch eine qualifizierten Elektrofachkraft prifen.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie das Gerdt von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerét
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags.

» Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in Pfiitzen liegt.
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» Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Geréates und lassen Sie diese bei Beschéadi-
gung von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie Verldngerungsleitungen regelmaBig
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

» Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verlangerungskabel beschadigt,
diirfen Sie diese nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte
Netzanschlussleitungen und Verlangerungskabel stellen eine Gefahrdung durch elektrischen Schlag dar.

» Die Netzanschlussleitung darf nur durch den in der Bedienungsanleitung festgelegten Typ ersetzt werden.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geriateteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlags.

» Wenn Sie mit einem Elektrogerit im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlags.

» Schalten Sie bei Stromunterbrechung das Gerét aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

» Betreiben Sie das Gerét nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Geréteoberflache
haftender Staub, vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter unglnstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag fihren. Lassen Sie daher, vor allem wenn haufig leitfahige
Materialien bearbeitet werden, verschmutzte Geréte in regelméaBigen Abstéanden vom Hilti Service
uberpriifen.

2.5 Arbeitsplatz

» Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Schlecht beliiftete Arbeitsplatze kdnnen Gesund-
heitsschaden durch Staubbelastung hervorrufen.

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegenstanden,
an denen Sie sich verletzen kdnnten. Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.

» Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stadube befinden. Elektrogerédte erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

» Seien Sie besonders aufmerksam, wenn Sie auf Treppen arbeiten.

2.6 Sauggut

» Gesundheitsgefidhrliche, brennbare und/ oder explosive Stdube diirfen nicht gesaugt werden
(Magnesium-Aluminiumstaub usw.). Materialien, die heiBer als 60°C (140°F) sind, diirfen nicht
gesaugt werden (z. B. gimmende Zigaretten, heiBe Asche).

» Brennbare, explosive, aggressive Fliissigkeiten diirfen nicht gesaugt werden (Kiihl- und Schmier-
mittel, Benzin, Losungsmittel, Sdure (pH < 5), Laugen (pH > 12,5) usw.).

» Schalten Sie das Gerat bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeiten sofort aus.

» Tragen Sie beim Aufsaugen von heiBem Sauggut bis max. 60°C (140°F) Schutzhandschuhe.

» Tragen Sie beim Arbeiten mit mineralischem Bohrschlamm Schutzkleidung und vermeiden Sie
Hautkontakt (pH > 9, dtzend).

» Vermeiden Sie den Kontakt mit basischen oder sauren Fliissigkeiten. Bei zufilligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Kommt die Fliissigkeit in die Augen, spiilen Sie diese mit viel Wasser aus und
nehmen Sie zuséatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

VC 60L-X

» Das Gerat in Staubklasse L ist geeignet fir das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren

Stéduben, Holzspanen und gefahrlichen Stduben mit Expositionsgrenzwerten > 1 mg/m3. Je

nach Geféhrlichkeit der auf-/ abzusaugenden Staube muss das Gerat mit geeigneten Filtern
ausgeriistet werden.
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VC 60M-X

3

» Das Gerat in Staubklasse M ist geeignet fur das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren
Stéauben, Holzspanen und gefahrlichen Stduben mit Expositionsgrenzwerten = 0,1 mg/mé. Je
nach Gefahrlichkeit der auf-/ abzusaugenden Staube muss das Gerat mit geeigneten Filtern
ausgeriistet werden.

Beschreibung

3.1

3.2

Produktiibersicht ]

Gerateschalter
Einlassfitting
Schmutzbehéalter
Verschlussklammer
Saugerkopf

Behaltergriff

Kabelhaken
Verschlussklammer fir Filterabdeckung
Ablassschlauch (optional)
Griffmulden
Filterabdeckung

SICICICISIOICICIOIOIC)

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das hier beschriebene Produkt ist ein universaler Industriesauger fir den gewerblichen Gebrauch. Er ist fir
Trocken- und Nassanwendungen einsetzbar.

Menschen und Tiere diurfen mit diesem Produkt nicht abgesaugt werden. Unterwasseranwendung ist
verboten.

>

>

Informieren Sie sich vor der Arbeit mit dem Produkt Gber die Handhabung, die vom Material ausgehenden
Gefahren und die sicherere Entsorgung des Materials.

Setzen Sie das Produkt nicht im stationdren Dauerbetrieb, in automatischen oder halbautomatischen
Anlagen ein.

Verwenden Sie nur original Zubeh&r und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu vermeiden.
Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte einen antistatischen Saugschlauch.

Saugen Sie keine Gegenstande ein, die durch den Staubsack zu Verletzungen fihren kdnnen (zum
Beispiel spitzes oder scharfkantiges Sauggut).

Verwenden Sie das Produkt nicht als Leiterersatz.

Dieses Produkt ist im gewerblichen Gebrauch fir folgende Anwendungen geeignet:

Absaugen grosser Mengen Stdube mit Hilti Diamantschleifern, Trennschleifern, Bohrhdmmern und
Trockenbohrkronen.

Absaugen von mineralischem Bohrschlamm mit Hilti Diamantbohrkronen bzw. Hilti Diamantségen und
flissigem Sauggut bis zu einer Temperatur < 60°C (140°F).

Absaugen von Ol und fliissigen Medien bis zu einer Temperatur < 60°C (140°F).

Nass- und Trockenreinigung von Wand- und Bodenflachen

LTIV — -
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VC 60L-X
Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, Flissigkeiten, Holzspanen und gefahrlichen Stduben
mit Expositionsgrenzwerten > 1 mg/m? (Staubklasse L).

VC 60M-X
¢ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, Flissigkeiten, Holzspé&nen und gefahrlichen

Stéuben mit Expositionsgrenzwerten =z 0,1mg/m? (Staubklasse M).

* Bei Entstaubern ist es notwendig, eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum vorzusehen,
wenn die Abluft in den Raum zurlickgeht. Bitte nationale Bestimmungen beachten.

3.3 Mdéglicher Fehlgebrauch

* Der Industriesauger darf nicht liegend betrieben werden.

* Der Industriesauger darf nicht zum Aufsaugen von explosionsgefahrlichen Stoffen, gliihenden, brennen-
den oder brennbaren Stoffen und aggressiven Stauben (zum Beispiel Magnesium-Aluminiumstaub usw.)
eingesetzt werden (Ausnahme: Holzspéne).

* Der Industriesauger darf nicht zum Aufsaugen von brennbaren Flissigkeiten (zum Beispiel Benzin,
Lésungsmittel, Suren, Kiihl- und Schmiermitteln usw.) eingesetzt werden.

¢ Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) diirfen nicht bearbeitet werden.

3.4 Lieferumfang

Nass-Trockensauger inklusive Filterelement, Saugschlauch komplett mit Schlauchanschluss, Staubsack
Kunststoff, Bedienungsanleitung.

Weitere, fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Gerateschalter

Symbol Bedeutung
Einschalten
[0 Ausschalten
1l Einschalten, mit Filterabreinigung

3.6 Akustisches Warnsignal
VC 60M-X

Fallt die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch unter 20 m/s, ertdnt aus Sicherheitsgriinden ein akustisches
Warnsignal.

3.7 Automatische Filterabreinigung

Das Gerét verfugt Uber eine Filterabreinigung fir feinen Staub. Alle 7,5 Sekunden wird der Filter durch die
einstoBende Luft automatisch gereinigt.
Das Filterelement wird durch einen LuftstoB (pulsierendes Gerdusch) automatisch gereinigt.

Bei Systemapplikationen (insbesondere beim Schleifen, Schneiden und Schlitzen) oder beim Einsaugen
von groBeren Staubmengen muss die Filterabreinigung aktiviert sein, um eine dauernde hohe
Saugleistung zu ermdglichen.

Die Filterabreinigung funktioniert nur bei angeschlossenem Saugschlauch.
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3.8 Anwendungshinweise

Zubehor und seine Anwendungsarten
VC 60L-X

Zubehor Bestellnummer Anwendungsart

Staubsack Kunststoff 2177881 mineralische Anwendungen, nass und trocken
Staubsack Universal Vlies 2177884 mineralische Anwendung, nass und trocken
Filter Cellulose 2177885 trocken

Filter Polyester 2182582 universal nass und trocken

Filter PTFE 2202240 intensive Anwendungen, nass und trocken
Filter HEPA 2177708 nass und trocken

Zubeho6r und seine Anwendungsarten
VC 60M-X

Zubehor Bestellnummer Anwendungsart

Staubsack Kunststoff 2205722 mineralische Anwendungen, nass und trocken
Staubsack Universal Vlies 2177884 mineralische Anwendungen, nass und trocken
Filter Cellulose 2177885 trocken

Filter Polyester 2182582 universal nass und trocken

Filter PTFE 2202240 intensive Anwendungen, nass und trocken
Filter HEPA 2177708 nass und trocken

ﬂ Bei Verwendung von M-Klasse-Saugern ist die Verwendung eines Staubsacks zwingend erforderlich.

4 Technische Daten

41 Nass-Trockensauger

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Leistungsschild des Produkts angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der

Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

VC 60L-X VC 60M-X
Abmessungen (L x B x Hin mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 24,5 kg 24,5 kg
Behaltervolumen 65 ¢ 65 ¢
Wasserfiillmenge 48 ¢ 48 ¢
Betriebstemperatur 0°C ..40°C 0°C ...40°C
Automatische Filterabreinigung alle 75s 75s
Schutzklasse | |
Schutzart IPX4 IPX4
Netzfrequenz 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Bemessungsspannung
o/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Bemessungsaufnahme 2.400 W 2.200 W 2.400 W 2.300 W
Netzanschluss (Typ) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm? 2,5 mm? 1,5 mmz2 1,5 mm?2
Deutsch 7
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4.3 Maximaler Volumenstrom und maximaler Unterdruck

Nach DIN EN 60335-2-69 Abschnitt AA.7.12

VC 60L-X VC 60M-X
Maximaler Volumenstrom (Luft) 2200 W 159 m3/h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 m3h
2400 W 177 mé/h 177 mé/h
Maximaler Unterdruck 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa
4.4 Gerausch- und Vibrationsinformation, gemessen nach EN 60335-2-69
Die nachfolgenden Angaben gelten fir die Industriesauger VC 60M-X und VC 60L-X .
VC 60L-X VC 60M-X
Schalldruckpegel L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Unsicherheit K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Schwingungsemissionswert <2,5m/s? <2,5m/s?
Unsicherheit (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Inbetriebnahme

Gefahr durch elektrischen Strom. Wenn der Sauger nicht ordnungsgeméaB angeschlossen ist, kann es zum

Tod oder schweren Verletzungen fiihren.

» SchlieBen Sie den Sauger nur an eine ordnungsgemaB geerdete Stromquelle an.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger

unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Betétigen Sie die Radbremsen fur einen sicheren Stand des Saugers.

5.1 Erste Inbetriebnahme

Verwenden Sie einen Staubsack Kunststoff zum Aufsaugen von ungeféhrlichen oder mineralischen
Stéauben oder einen Staubsack Vlies fiir Holzspane.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

Entnehmen Sie die Zubehérteile aus dem Schmutzbehélter und der Verpackung.

Legen Sie den passenden Staubsack nach Anleitung ein.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.
Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.

SchlieBen Sie den Saugschlauch an das Gerét an.

NookrwNd

5.2 Staubsack Vlies einsetzen/wechseln £

Verletzungsgefahr. Spitze Gegenstande kénnten den Saugsack durchstoBen.
» Vergewissern Sie sich, dass keine Gegenstéande den Saugsack durchstoBen haben.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.
SchlieBen Sie die Staubsackmuffe mit der Klappe.

rond =
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Entfernen und entsorgen Sie den Staubsack — Seite 13.

Reinigen Sie den Schmutzbehalter mit einem Tuch.

Befestigen Sie einen neuen Staubsack Vlies im Schmutzbehélter.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

© N o

53  Staubsack Kunststoff einsetzen/wechseln £

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

VerschlieBen Sie den Staubsack Kunststoff mit einem Kabelbinder unterhalb der eingestanzten Locher.
Entnehmen Sie den Staubsack Kunststoff.

Reinigen Sie den Schmutzbehalter mit einem Tuch.

Befestigen Sie einen neuen Staubsack Kunststoff (Anleitung aufgedruckt) im Schmutzbehalter.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

O N ORON

6 Bedienung

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr. Durch Beschadigung des Filtrationssystem kann gesundheitsschadlicher Staub austre-
ten.

» Im Notfall (z. B. Filterbruch) schalten Sie den Sauger aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und lassen Sie den Sauger vor einer weiteren Verwendung durch Fachpersonal Gberprifen.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger
unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Betétigen Sie die Radbremsen fir einen sicheren Stand des Saugers.

6.1 Verwendung von M-Klasse-Saugern

/A GEFAHR

Verletzungsgefahr. Bei L-Klasse-Saugern und M-Klasse-Saugern enthalt das Geréat gesundheitsschadlichen

Staub.

» Leerungs- und Wartungsarbeiten, einschlieBlich der Beseitigung der Staubsammelbehalter, diirfen nur
von Fachleuten durchgefiihrt werden. Tragen Sie die entsprechende Schutzausristung.

» Bevor der Sauger aus einem mit geféhrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das
AuBere des Saugers ab, wischen ihn sauber ab oder verpacken Sie ihn dicht. Da alle Maschinenteile
als verunreinigt angesehen werden muissen, wenn sie aus dem gefahrlichen Bereich genommen werden,
ergreifen Sie geeignete MaBnahmen, um eine Staubverteilung zu vermeiden.

» Betreiben Sie den Sauger niemals ohne das vollstdndige Filtrationssystem.

6.2 Trockene Staube saugen

Vor dem Absaugen von trockenen Stauben und besonders mineralischen Stéuben ist zu beachten,
dass immer der richtige Staubsack im Behalter eingelegt ist. Bei Verwendung von M-Klasse-Saugern
ist die Verwendung eines Staubsacks zwingend erforderlich.

Tauschen Sie nach Nassanwendungen das Filterelement mit einem trockenen oder neuen Filterele-
ment.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Ohne Verwendung eines Filterelementes kann geféhrliches Sauggut austreten.
» Saugen Sie nie ohne Filterelement.

1. Stellen Sie sicher, dass der passende Staubsack eingelegt ist.
2. Prufen Sie, ob das Filterelement trocken ist und tauschen Sie es gegebenenfalls aus.
3. Zum Saugen, stellen Sie den Steuerschalter auf .

LTIV — -
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6.3 Fliissigkeiten saugen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Ohne Verwendung eines Filterelementes kann gefahrliches Sauggut austreten.

>

Saugen Sie nie ohne Filterelement.

Tauschen Sie fiir anschlieBende Trockenanwendungen das Filterelement mit einem trockenen oder
neuen Filterelement.

Eal Sl

Prufen Sie die Fullstandstiberwachung. — Seite 11

Verwenden Sie nach Mdéglichkeit ein separates Filterelement fir die Nassanwendung.

Nach dem Saugen von Flissigkeiten 6ffnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab, so dass das Filterelement trocknen kann.

Entleeren Sie den Schmutzbehalter und reinigen Sie ihn mit einem Wasserschlauch. Reinigen Sie die
Elektroden mit einer Blrste und das Filterelement nach vorherigem Trocknen durch Abstreifen mit der
Hand.

Lassen Sie den Schmutzbehélter trocknen.

6.4 Nach dem Saugen

ook wN =

6.5

Schalten Sie das Produkt aus, indem Sie den Steuerschalter auf [ stellen.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Rollen Sie die Anschlussleitung auf und héngen Sie sie am Kabelhaken auf.

Entleeren Sie den Behélter und reinigen Sie das Geréat durch Abwischen mit einem feuchten Tuch.
Rollen Sie den Schlauch auf.

Stellen Sie den Sauger, geschiitzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

Schmutzbehilter bei trockenen Stauben entleeren

ﬂ Bei Verwendung von M-Klasse-Saugern ist die Verwendung eines Staubsacks zwingend erforderlich.

&

6.7

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

Entnehmen Sie den Staubsack aus dem Schmutzbehalter oder greifen Sie an die Griffmulden und kippen
Sie den Schmutzbehélter zum Entleeren.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

Schmutzbehilter ohne Staubsack (bei Fliissigkeiten) entleeren

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

Greifen Sie an die Griffmulden und kippen Sie den Schmutzbehélter zum Entleeren.
Reinigen Sie den Rand des Schmutzbehalters mit einem Tuch.
Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

Schmutzwasser ablassen [

ﬂ Beachten Sie die Ortlichen Vorschriften zur Abwasserbehandlung.

10

Entfernen Sie die Abdeckung vom Ablassschlauch.
Nehmen Sie den Ablassschlauch aus der Halterung.
Legen Sie den Ablassschlauch auf den Boden.

< Schmutzwasser lauft ab.
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Pflege und Instandhaltung

71

Pflege des Gerates

Gefahren durch elektrischen Strom. UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Teilen kénnen zu
schweren Verletzungen fiihren.

>

Lassen Sie Reparaturen an elektrischen Teilen nur durch eine Elektrofachkraft ausfiihren.

Halten Sie das Gerat, insbesondere die Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

Betreiben Sie den Sauger nie mit verstopften Liftungsschlitzen! Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen Birste. Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere
des Gerates.

Reinigen Sie die GerdteauBenseite regelméBig mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie zur
Reinigung kein Spriihgerat, Dampfstrahlgerat oder flieBendes Wasser, da die elektrische Sicherheit des
Geréates dadurch gefahrdet werden kdnnte.

Bei L- und M-Klasse-Saugern
Zur Wartung und Reinigung muss das Gerét so behandelt werden, dass keine Gefahr fiir das Wartungsper-
sonal und andere Personen entsteht.

>

>

>

>

7.2

Wenden Sie gefilterte Zwangsentliftung an.

Tragen Sie Schutzkleidung.

Reinigen Sie den Wartungsbereich so, dass keine gefahrlichen Stoffe in die Umgebung gelangen.

Bevor das Gerét aus dem mit geféhrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das
AuBere des Gerites ab, wischen es sauber ab oder verpacken Sie das Gerét dicht. Vermeiden Sie dabei
die Verteilung der abgelagerten, geféhrlichen Staubes.

Verpacken Sie bei Wartungs- und Reparaturarbeiten alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden konnten, in undurchléssigen Beuteln und entsorgen Sie sie in Ubereinstimmung mit den
fur die Beseitigung gtiltigen Vorschriften.

Lassen Sie mindestens jahrlich vom Hilti Service oder einer ausgebildeten Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchfiinren, zum Beispiel auf Beschadigung des Filters, Luftdichtigkeit des Gerates und
die Funktion der Kontrolleinrichtungen.

Automatische Filterabreinigung

Das Filterelement zum Reinigen nicht gegen harte Gegenstande klopfen oder mit harten beziehungs-
weise spitzen Gegenstande bearbeiten. Dadurch sinkt die Lebensdauer des Filterelementes.

Das Filterelement darf nicht mit einem Luftdruckreiniger gereinigt werden. Dies kann zu Rissen im
Filtermaterial fiihren.

Das Filterelement ist ein VerschleiBteil.

>

>

Ersetzen Sie das Filterelement mindestens halbjéhrlich.
Ersetzen Sie das Filterelement bei intensiver Verwendung jedoch o&fters.

7.3 Filterelement einsetzen/wechseln §

@ N MWD~

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die Verschlussklammer fiir die Filterabdeckung.

Offnen Sie die Filterabdeckung.

Entnehmen Sie vorsichtig das Filterelement an den in der Halterung vorhandenen Griffmulden.
Reinigen Sie die Dichtungsflache mit einem Tuch.

Setzen Sie das neue Filterelement ein.

SchlieBen Sie die Filterabdeckung, indem Sie die Deckelarretierung nach vorne klappen.
SchlieBen Sie die Verschlussklammer fir die Filterabdeckung.

7.4 Fiillstandsiiberwachung priifen £

1.
2.
3.

Betétigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.
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4. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehdlter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

5. Priifen Sie die Abschaltkontakte auf Verschmutzungen und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit einer
Birste.

6. Prufen Sie die Dichtung am Saugerkopf auf Verschmutzung und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit
einem Tuch.

7. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

75 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

1. Kontrollieren sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob der Sauger richtig zusammengebaut
ist und fehlerfrei funktioniert.

2. Fuhren Sie einen Funktionstest durch.

8 Transport und Lagerung

8.1 Transport

Das volle Gerét darf nicht getragen werden.

Das Geréat darf nicht an einen Kran gehéngt werden.

» Entfernen Sie gegebenenfalls den Power Conditioner oder loses Werkzeug aus der Halterung.
» Entleeren Sie das Gerat, bevor es an einen anderen Standort getragen werden soll.

» Kippen Sie das Gerat nicht oder transportieren Sie es nicht liegend, wenn Sie Flissigkeiten aufgesaugt
haben.

» Stecken Sie zum Transport mit Hilfe des Konusadapters die beiden Schlauchenden zusammen.

Verletzungsgefahr. Durch das Einlassfitting kann gefahrliches Sauggut austreten.

» VerschlieBen Sie bei M-Klasse-Saugern fiir den Transport und bei Nicht-Gebrauch das Einlassfitting mit
der Verschlussmuffe.

8.2 Lagerung

» Stellen Sie den Sauger, geschiitzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

9 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

9.1 Storungstabelle

Storung Magliche Ursache Ldésung

Akustisches Warnsignal (ver- | Staubsack voll. » Wechseln Sie den Staubsack.
minderte Saugleistung)

Filterelement ist stark verschmutzt. | » Falls die automatische Fil-
terabreinigung deaktiviert ist,
aktivieren Sie die automatische
Filterabreinigung und lassen
Sie den Sauger 30 Sekunden

laufen.
Saugschlauch oder Staubhaube » Reinigen Sie den Saugschlauch
des Elektrowerkzeuges ist ver- und die Staubhaube.
stopft.
Saugturbine lauft nicht. Keine Stromversorgung. » Steckdose und Sicherung
prufen.
Sonde stark verschmutzt. » Priufen Sie die Fullstandsuber-
wachung. — Seite 11
Saugturbine schaltet ab. Behélter voll. » Leeren Sie den Behalter.
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Storung

Mdégliche Ursache

Lésung

Saugturbine lauft nach Behal-
terreinigung nicht an.

Abschaltautomatik aktiv.

» Schalten Sie den Gerateschalter
auf diese Stellung [.

» Warten Sie 5 Sekunden.

» Schalten Sie den Geréateschalter
auf diese Stellung H.

Sonde stark verschmutzt.

» Prifen Sie die Fullstandstber-
wachung. — Seite 11

Saugkraft lasst nach.

Saugduse, Saugrohr,
Saugschlauch oder Filter sind
verstopft.

» Entfernen Sie die Verstopfung.

Filter voll.

» Wechseln Sie den Staubsack
Vlies. — Seite 8

Filterabdeckung offen

» SchlieBen Sie die Filterabde-
ckung.

Abblasschlauch undicht

» Prufen Sie den Abblasschlauch
auf Dichtheit.

Staub wird vom Gerét ausge-
blasen.

Filter nicht korrekt eingebaut.

» Wechseln Sie den Staubsack
Vlies. — Seite 8

Automatische Filterabreini-
gung funktioniert nicht.

Saugschlauch nicht angeschlossen

» SchlieBen Sie den Saug-
schlauch an.

Gerét schaltet ungewollt ein
und aus oder es erfolgt eine
statische Entladung tber den
Benutzer.

Elektrostatische Ableitung ist nicht
gewabhrleistet, Gerat ist an nicht
geerdete Steckdose angeschlos-
sen.

» SchlieBen Sie das Gerat an
eine geerdete Steckdose an,
verwenden Sie einen Antistatik-
schlauch.

Gerét lauft nicht oder schaltet
nach kurzem Anlauf ab.

Wasserabschaltung ist ausgelost.

» Reinigen Sie die Sonden und
das Umfeld der Sonden mit
einer Burste.

Motor l&uft nicht mehr.

Sicherung der Netzsteckdose hat
ausgeldst.

» Schalten Sie die Sicherung ein.

» Suchen Sie nach nochmaligem
Auslosen die Ursache fur den
Uberstrom.

Schmutzbehélter voll.

» Schalten Sie das Gerat aus und
entleeren Sie den Schmutzbe-
halter.

Motor-Thermosicherung hat ange-
sprochen.

» Schalten Sie das Gerat aus und
lassen Sie es etwa 5 Minuten
abkihlen.

» L&auft der Motor nicht an,
bringen Sie Ihr Gerdt zum Hilti
Kundendienst.

Motor-Thermosicherung schaltet
den Motor wiederholt ab.

» Reinigen Sie die Luftungs-
schlitze vorsichtig mit einer
trockenen Burste.

Motor l&uft nicht im Automa-
tikbetrieb.

Angeschlossenes Gerét ist defekt
oder nicht richtig eingesteckt.

» Prifen Sie das angeschlossene
Gerat auf Funktion oder stecken
Sie den Netzstecker fest ein.

10 Entsorgung

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

GemaB Europaischer Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung

zugeflihrt werden.
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i » Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmll!

Bohrschlamm

Unter Umweltgesichtspunkten ist das Einleiten von Bohrschlamm in Gewésser oder in die Kanalisation ohne
geeignete Vorbehandlung problematisch.

» Erkundigen Sie sich bei den lokalen Behorden Uber die bestehenden Vorschriften.
Wir empfehlen folgende Vorbehandlung:
» Sammeln Sie den Bohrschlamm (zum Beispiel mittels Nasssauger).

» Lassen Sie den Bohrschlamm absetzen und entsorgen Sie den festen Anteil auf einer Bauschuttdeponie
(Flockungsmittel kdnnen den Abscheidungsprozess beschleunigen).

» Bevor Sie das verbleibende Wasser (basisch, pH-Wert > 7) in die Kanalisation einleiten, neutralisieren Sie
dieses durch Beimengen von saurem Neutralisationsmittel oder durch Verdliinnen mit viel Wasser.

Bohrstaub
» Entsorgen Sie gesammelten Bohrstaub nach den bestehenden nationalen, gesetzlichen Vorschriften.

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.21  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

A WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this documentation:

M Read the operating instructions before use

ﬂ Instructions for use and other useful information

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

- | Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
the product overview section

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

& Warning: hot surface

® Transport by crane is not permissible.
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14 On the device

M-class vacuum cleaners

WARNING: This device contains hazardous dust. Only
informed persons wearing suitable protective equipment
are permitted to undertake emptying and maintenance,
including removal of the dust bag. Do not switch on
until the complete filter system has been installed and
operation of the volume-flow monitor has been tested.

L-class vacuum cleaners

WARNING: This unit contains hazardous dust. Emptying
and maintenance, including the removal of the dust
bag, may be carried out only by persons familiar with
the unit and wearing suitable protective equipment. Do
not switch on until the complete filter system has been
installed.

1.5 Product information

Hilti products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to
operate, service and maintain the products. This personnel must be informed of any particular hazards that
may be encountered. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are stated on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Wet / dry vacuum cleaner VC 60M-X | VC 60L-X
Generation 01
Serial no.

1.6 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General safety instructions

In addition to the safety instructions given in the various sections of these operating instructions, the following

points must be strictly observed at all times.

» Read all the instructions. Failure to follow all the instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

» If the appliance is used in conjunction with an electric tool, read and follow the operating
instructions for the electric tool and all the warnings.

» Modification of the appliance is not permitted.

» Use the right appliance for the job. Do not use the appliance for purposes for which it was not
intended. Use it only as directed and when in faultless condition.

» Before beginning work with the appliance, find out how to operate it correctly and about any
hazards associated with the materials it will be picking up and how these materials can be
disposed of.

» Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the appliance where there is
a risk of fire or explosion.

» The appliance may only be used by persons who are familiar with it, have been trained on how to
use it safely and who understand the resulting hazards. The appliance is not intended for use by
children. Children must be supervised in order to ensure that they don’t play with the appliance.
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» Store appliances in a secure place when not in use. When not in use, appliances must be stored
in a dry, high place or locked away out of reach of children.

2.2 Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when working with the product.
Do not use the vacuum cleaner while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating the appliance may result in serious personal injury.

» The user and any other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear
protection, protective gloves, safety footwear and breathing protection while the appliance is in
use or while maintenance work on it is being carried out.

» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely. If the wheel brakes are
disengaged the vacuum cleaner may run away out of control.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of a vacuum cleaner can reduce dust-related hazards.

23 Use and care of the appliance

» Never leave the appliance unattended.

» Do not deactivate the filter cleaning system when picking up hazardous dusts, especially when
the appliance is used in conjunction with electric tools that generate dust.

» Protect the appliance from frost.

» Clean the water level limiting device regularly with a brush, in accordance with the instructions,
and check it for signs of damage.

» When fitting the top section of the vacuum cleaner, take care to avoid pinching your fingers or
damaging the supply cord. This presents a risk of injury or damage.

» Check the appliance and its accessories for any damage. Guards, safety devices and any slightly
damaged parts must be checked carefully to ensure that they function faultlessly and as intended.
Check that moving parts function faultlessly, without sticking, and that no parts are damaged. In
order to ensure faultless operation of the appliance, all parts must be fitted correctly and must
meet the necessary requirements.

» Have the appliance serviced by a qualified repair person using only genuine Hilti spare parts. The
safety of the appliance can thus be maintained.

» Always unplug the supply cord from the power outlet when the appliance is not in use (during
breaks), before cleaning and maintenance and before changing the filter or accessories. This
preventive safety measure reduces the risk of starting the appliance accidentally.

» Never pull the vacuum cleaner by the supply cord to a new working position. Do not run the wheels
of the vacuum cleaner over the supply cord.

» Do not transport the appliance by crane.

» Close the hose inlet socket with the cap before transporting the appliance and when it is not in
use.

24 Electrical safety

» The plug on the supply cord of the appliance must match the outlet. Do not change the plug in any
way. Do not use adapter plugs with earthed (grounded) appliances. Unmodified plugs and matching
outlets reduce risk of electric shock.

» Insert the plug in a suitable earthed/grounded power outlet which has been correctly and safely
installed and is in compliance with local regulations. If you are in doubt about the effectiveness of
the power outlet’s earth/ground connection, have it checked by a qualified specialist.

» Avoid body contact with earthed / grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers, stoves
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is grounded.

» Do not expose the appliance to rain or wet conditions. Water entering an electric appliance will
increase the risk of electric shock.

» Check to ensure that the supply cord does not lie in a puddle of water.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by Hilti Service if
damage is found. Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be
damaged.

» Do not touch the supply cord or extension cord if they are damaged while working. Disconnect
the supply cord plug from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk
of electric shock.
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» The electric supply cord may be replaced only with a cord of the type specified in the operating
instructions.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the appliance. Keep
the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

» When operating an electric appliance outdoors, use only extension cords of a type suitable for
outdoor use. Use of an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» In the event of an interruption in the electric supply, switch the appliance off and unplug it from
the power outlet.

» Never operate the appliance when it is dirty or wet. Dust (especially dust from conductive materials)
or dampness adhering to the surface of the appliance may, under unfavorable conditions, lead to electric
shock. Dirty or dusty appliances should thus be checked by Hilti Service at regular intervals,
especially if used frequently for working on conductive materials.

25 Workplace

» Ensure that the workplace is well lit.

» Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may
result in damage to the health.

» Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working
area. Untidiness at the workplace can lead to accidents.

» Do not operate the appliance in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Electric appliances cause sparks which may ignite the dust or fumes.

» Use extra care when working on stairs.

2.6 The material picked up

» Do not use the appliance to pick up flammable or explosive dusts (magnesium or aluminum dust
etc.) or dusts that present a health hazard. Do not use the appliance to pick up materials hotter
than 60°C (140°F), (e.g. glowing cigarette ends, hot ash).

» Do not use the appliance to pick up flammable, explosive or aggressive liquids (coolants and
lubricants, gasoline, solvents, acids (pH < 5), alkalies (pH > 12.5), etc.).

» Switch the appliance off immediately if foam or liquids escape from it.

» Wear protective gloves when using the appliance to pick up hot materials at temperatures of up
to 60°C (140°F).

» When working with mineral drilling slurry, wear protective clothing and avoid skin contact with the
slurry (pH > 9: caustic).

» Avoid contact with alkaline or acidic liquids. If contact accidentally occurs, rinse with water. In
the event of the liquid coming into contact with the eyes, rinse the eyes with plenty of water and
consult a doctor.

VC 60L-X

» A Dust Class L appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips
and hazardous dusts with an exposure limit value of > 1 mg/mq. The appliance must be equipped
with a suitable filter corresponding to the hazard classification of the dusts to be picked up.

VC 60M-X

» A Dust Class M appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips
and hazardous dusts with an exposure limit value of = 0.1 mg/m?. The appliance must be equipped
with a suitable filter corresponding to the hazard classification of the dusts to be picked up.
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3 Description

3.1 Product overview ]

Control switch
Intake fitting

Waste material container
Catch

Suction head
Container handle
Supply cord hook
Catch for filter cover
Drain hose (optional)
Grip recesses

Filter cover

SICICICICIOIOICIOIONC)

3.2 Intended use

The product described here is a general-purpose industrial vacuum cleaner for commercial use. It can be

used to pick up wet or dry materials.

Use of the product to clean down persons or animals is not permissible. Underwater use is not permissible.

» Before beginning work with the product, find out how to operate it correctly and about any hazards
associated with the materials you will be working with and how these materials can be disposed of safely.

» Do not use the product for continuous, stationary operation in automatic or semi-automatic systems.

» To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and accessory tools.

» Use an antistatic suction hose in order to avoid electrostatic effects.

» Do not pick up objects or materials that could cause injury by piercing through the dust bag (e.g. pointed
or sharp objects).

» Do not stand on the product (do not use it as a substitute for a ladder).

This product is suitable for the following applications in commercial use:

* Collecting large quantities of dust from Hilti diamond grinders, diamond cutters, rotary hammers and
core drilling machines using dry-cutting core bits.

* Picking up drilling slurry (mineral materials) from Hilti diamond core bits or Hilti diamond saws and liquids
up to a temperature of < 60 °C (140 °F).

* Picking up oil or liquid substances with a temperature of up to < 60 °C (140 °F).

* Wet and/or dry cleaning of wall and floor surfaces

VC 60L-X

Picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and hazardous dusts with an exposure limit
value of > 1 mg/m? (Dust Class L).

VC 60M-X

¢ Picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and hazardous dusts with an exposure
limit value of z 0.1 mg/m? (Dust Class M).

* With vacuum cleaners it is necessary to make provision for an adequate rate of air exchange (L) in the
room in situations where the expelled air is returned to the room. Please observe national regulations.

3.3 Possible misuse

* Do not operate the industrial vacuum cleaner when it is laid on its side.
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¢ Do not use the industrial vacuum cleaner to pick up substances that present a risk of explosion,
glowing, burning or flammable substances or aggressive dusts (e.g. magnesium or aluminum dust, etc.)
(exception: wood chips or shavings).

* Do not use the industrial vacuum cleaner to pick up flammable liquids (e.g. gasoline, solvents, coolants
and lubricants, etc.).

* Working with materials hazardous to health (e.g. asbestos) is not permissible.

3.4 Items supplied

Wet/dry vacuum cleaner including filter element, suction hose complete with hose connector, plastic dust
bag, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Control switch

Symbol Meaning

Switching on

[ Switching off

1) Switching on, with filter cleaning

3.6 Warning tone

VC 60M-X
A warning tone sounds if the air speed in the suction hose drops below 20 m/s.

3.7 Automatic filter cleaning

The appliance is equipped with a filter cleaning system for fine dust. The filter is cleaned automatically every
7.5 seconds by a blast of air.

The filter element is cleaned automatically by a blast of air (a pulsating noise is heard).

In order to achieve continuously high suction performance in system applications (especially grinding
and sanding, cutting and slitting) or when picking up large quantities of dust, the filter cleaning system
must be active.

The filter cleaning system functions only when a suction hose is connected.

3.8 Instructions for use

Accessories and how they are used

VC 60L-X
Accessories Order number Type of use
Dust bag, plastic 2177881 Mineral-materials use, wet and dry
Dust bag, universal, non- 2177884 Mineral-materials use, wet and dry
woven
Filter, cellulose 2177885 Dry
Filter, polyester 2182582 Universal use, wet and dry
Filter, PTFE 2202240 Heavy use, wet and dry
Filter, HEPA 2177708 Wet and dry
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Accessories and how they are used

VC 60M-X

Accessories Order number Type of use

Dust bag, plastic 2205722 Mineral-materials use, wet and dry
Dust bag, universal, non- 2177884 Mineral-materials use, wet and dry
woven

Filter, cellulose 2177885 Dry

Filter, polyester 2182582 Universal use, wet and dry

Filter, PTFE 2202240 Heavy use, wet and dry

Filter, HEPA 2177708 Wet and dry

ﬂ It is imperative to use a dust bag with an M-class vacuum cleaner.

4 Technical data

4.1

Wet/dry vacuum cleaner

If the product is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output
must be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the product. The operating
voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of

the appliance.

VC 60L-X VC 60M-X
Dimensions (L x W x H in mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Weight in accordance with EPTA procedure 01 24.5kg 24.5 kg
Container capacity 65 ¢ 65 ¢
Water capacity 48 ¢ 48 ¢
Operating temperature 0°C ..40°C 0°C ...40°C
Automatic filter cleaning, all 75s 7.5s
Protection class | |
Protection class IPX4 IPX4
AC frequency 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Rated voltage
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Rated power input 2,400 W 2,200 W 2,400 W 2,300 W
Mains connection (type) | HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1.5 mm? 2.5 mm? 1.5 mm? 1.5 mm?
4.3 Maximum volumetric flow rate and maximum vacuum
To EN 60335-2-69 Section AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maximum volumetric flow rate (air) 2200 W 159 mé/h 159 m3h
2300 W 165 m3/h 165 m3/h
2400 W 177 m3/h 177 m3/h
Maximum partial vacuum 2200 W 19.3 kPa 19.3 kPa
2300 W 21.5 kPa 21.5 kPa
2400 W 23.4 kPa 23.4 kPa
English 21
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4.4 Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60335-2-69)

The information below applies to the VC 60M-X and VC 60L-X industrial vacuum cleaners.

VC 60L-X VC 60M-X
Sound pressure level L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Uncertainty K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vibration emission value < 2.5 m/s? < 2.5 m/s?
Uncertainty (K) 0.2 m/s? 0.2 m/s?

5 Before use

A\ DANGER

Electrical hazards. Fatal or serious injury may result if the vacuum cleaner is not correctly connected to the
electric supply.

» Connect the vacuum cleaner only to a properly earthed/grounded power source.

/\ CAUTION

Risk of injury presented by the appliance running away out of control. The vacuum cleaner may run
away out of control if the wheel brakes are not engaged.

» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

5.1 Operating the appliance for the first time

Use a plastic dust bag for picking up harmless or mineral dust and use a non-woven dust bag for
wood chips.

Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container.

Remove the accessories and packaging from the waste material container.

Fit a suitable dust bag in accordance with the instructions.

Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.
Check to ensure that the vacuum cleaner top section is fitted correctly and secured.

Connect the suction hose to the appliance.

NooOkON

5.2 Fitting/changing the fabric dust bag &

/A DANGER
Risk of injury. Sharp pointed objects may pierce through the dust bag.
» Check that no objects have pierced through the dust bag.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the two catches.

Lift the suction head off the waste material container.

Close the cap at the mouth of the dust bag.

Remove and dispose of the dust bag — page 27.

Clean the waste material container with a cloth.

Secure the new fabric dust bag in the waste material container.

Set the suction head on the waste material container and close the two catches.

O N A ON S

5.3 Fitting/changing the plastic dust bag E

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container.
Use a cabile tie to close the plastic dust bag below the punched holes.
Remove the plastic dust bag.

Clean the waste material container with a cloth.

ook ®N
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7. Fit a new plastic dust bag (see instructions printed on it) in the waste material container.
8. Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

6 Operation

Risk of injury. Damage to the filter system may allow harmful dust (health hazard) to escape.
» In an emergency (e.g. filter ruptured), switch the vacuum cleaner off, unplug the supply cord from the
power outlet and have the vacuum cleaner checked by a trained and qualified person before further use.

/\ CAUTION

Risk of injury presented by the appliance running away out of control. The vacuum cleaner may run
away out of control if the wheel brakes are not engaged.

» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

6.1 Use of Class M vacuum cleaners

Risk of injury. Class L and Class M vacuum cleaners contain dust that is hazardous to the health.

» Emptying and maintenance, including disposal of the dust collection container, may be carried out only
by trained and qualified specialists. Wear the appropriate protective equipment.

» Before removing the vacuum cleaner from an area contaminated with hazardous substances, use the
vacuum cleaner to clean off its own exterior, wipe it clean or place it in a sealed bag or container. As
all parts of the appliance must be considered to be contaminated, suitable measures to avoid spreading
the dust must be implemented before these parts are removed from the hazardous area.

» Never operate the vacuum cleaner without the complete filter system fitted.

6.2 Picking up dry dust

Before picking up dry dust, especially dust from mineral materials, always check to ensure that the
correct dust bag is fitted in the container. It is imperative to use a dust bag with an M-class vacuum
cleaner.

After wet applications, remove the filter element and replace it with a dry or a new element.

/\ CAUTION
Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape if a filter element is not used.
» Never use the appliance without a filter element.
1. Make sure that a dust bag of the correct type is installed.
2. Check that the filter element is dry; replace it if necessary.
3. For vacuuming, set the control switch to the Hl position.

6.3 Picking up liquids

/\ CAUTION
Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape if a filter element is not used.
» Never use the appliance without a filter element.

In preparation for subsequent dry applications, remove the filter element and replace it with a dry or a
new element.

Check the container level monitoring system. — page 25
If possible, use a separate filter element for wet applications.
After picking up liquids, open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface
so that the filter element can dry.

H oo~
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5. Empty the waste material container and use a water hose to rinse it out. Use a brush to clean the
electrodes and clean the filter element, after allowing it to dry, by wiping it off with your hand.
6. Allow the waste material container to dry.

6.4 After vacuuming

Switch the product off by setting the control switch to the I position.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Coil up the supply cord and hang it on the hook.

Empty the container and clean the appliance by wiping it with a damp cloth.

Coil up the suction hose.

Store the vacuum cleaner in a secure, dry place where it is inaccessible to unauthorized users.

I

6.5 Emptying dry dust from the waste material container

ﬂ It is imperative to use a dust bag with an M-class vacuum cleaner.

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

2. Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.

3. Remove the dust bag from the waste material container or grip the container by the recess provided and
empty it by tipping out the contents.

4. Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

6.6 Emptying the waste material container when no dust bag is fitted (picking up liquids)

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.
Grip the waste material container by the recess provided and empty it by tipping out the contents.
Clean the edge of the waste material container with a cloth.

Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

e

6.7  Draining off waste water [f

ﬂ Observe local regulations regarding the treatment of waste water.

1. Remove the cap from the draining hose.

2. Take the draining hose out of the holder.

3. Lay the draining hose on the ground or floor.
< The waste water drains away.

7 Care and maintenance

71 Care and maintenance of the appliance

/A] WARNING
Electrical hazards. Improper repairs to electrical parts may lead to serious injuries.
» Electrical parts may be repaired only by trained electrical specialists.

» Keep the appliance, especially its grip surfaces, clean and free from oil and grease. Do not use cleaning
agents containing silicone.

» Never operate the vacuum cleaner when the air vents are blocked. Clean the air vents carefully using a
dry brush. Do not permit foreign objects to enter the interior of the appliance.

» Clean the outer surfaces of the appliance with a slightly damp cloth at regular intervals. Do not use a
spray system, pressure jet washer or running water for cleaning as this may negatively affect the electrical
safety of the appliance.
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L- and M-class vacuum cleaners

The appliance must be handled for cleaning and maintenance in a way that avoids exposing maintenance

personnel and other persons to any hazards.

» Use filtered forced ventilation.

» Wear personal protective equipment.

» Clean the maintenance area in a way that prevents hazardous substances escaping into the surrounding
environment.

» Vacuum off the outer surfaces of the appliance and wipe it clean or seal it in a suitable container, e.g.
large plastic bag, before removing it from an area contaminated with hazardous substances. This will
help to avoid distribution of the hazardous dust deposited on it.

» When maintenance or repairs are carried out, all contaminated parts which cannot be satisfactorily
cleaned must be packed in impermeable bags and disposed of in compliance with the applicable
disposal regulations.

» The appliance must be subjected to a technical inspection by Hilti Service or a trained person at least
once a year to check, for example, for damage to the filter, air leakage, and to ensure correct operation
of controlling devices.

7.2 Automatic filter cleaning

Do not attempt to clean the filter element by knocking it against a hard object and do not use pointed
instruments. This will reduce the life of the filter element.

Do not use compressed air to clean the filter element. This may cause tears in the filter material.

The condition of the filter element deteriorates with use.
» Replace the filter element at least every six months.
» However, if used intensively, the filter element should be replaced more often.

7.3 Fitting/changing the filter element §

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the filter cover catches.

Open the filter cover.

Carefully remove the filter element, gripping it at the areas provided in the holder.
Clean the sealing surface with a cloth.

Fit the new filter element.

Close the filter cover by flipping the cover catch forward.

Close the filter cover catch.

©NOOA WD

7.4 Checking the container level monitoring system

Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.
Check the cut-out contacts and clean them with a brush if necessary (if dirty).

Check the seal at the vacuum cleaner top section and clean it with a cloth if necessary.

Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

No oA~

7.5 Checks after cleaning and maintenance

1. After cleaning or carrying out maintenance, check that the vacuum cleaner is assembled correctly and
that it functions faultlessly.
2. Test each of the functions.

8 Transport and storage

8.1 Transport

Do not attempt to carry the device when it is full of waste material.
Do not attempt to crane-lift the device.
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/| DANGER

Remove the power conditioner and all loose accessory tools from the cradle.
Empty the device before carrying it to another location.
Do not tilt the device or transport it lying on its side after using it to pick up liquids.

Use the tapered adapter to connect both ends of the hose together conveniently for transport.

Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape through the suction hose inlet socket.
» Close the hose inlet socket on a Class M vacuum cleaner with the cap provided before transportation
and when the appliance is not in use.

8.2 Storage

» Store the vacuum cleaner in a secure, dry place where it is inaccessible to unauthorized users.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

9.1 Troubleshooting table

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

Warning tone (reduced suc-
tion performance)

The dust bag is full.

>

Change the dust bag.

The filter element is clogged with
dirt or dust.

>

If the automatic filter cleaning
system is deactivated, activate
it and allow the vacuum cleaner
to run for 30 seconds.

The suction hose or dust hood on
the electric tool is blocked.

Clean the suction hose and the
dust hood.

The vacuum turbine doesn’t
start.

No electric power.

Check the power outlet and
fuse.

The sensors are clogged with dirt.

Check the container level
monitoring system. — page 25

The vacuum turbine switches
itself off.

The container is full.

Empty the container.

The vacuum turbine doesn’t
start after cleaning the waste
material container.

The automatic cut-out is active.

Set the control switch to the [
position.

Wait 5 seconds.

Set the control switch to the
position.

The sensors are clogged with dirt.

Check the container level
monitoring system. — page 25

Suction power drops.

The suction nozzle, tube, hose or
the filter are blocked.

Remove the blockage.

The filter is clogged.

Change the fabric dust bag.
- page 22

Remove the filter cover.

Close the filter cover.

The drainage hose leaks.

Check the drainage hose for
leakage.

Dust is blown out of the appli-
ance.

The filter is fitted incorrectly.

Change the fabric dust bag.
— page 22

The automatic filter cleaning
system doesn’t work.

The suction hose is not connected.

v

Connect the suction hose.

26 English
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Malfunction Possible cause Action to be taken
The appliance switches it- Electrostatic charge is not » Connect the appliance to an
self off or on inadvertently or | conducted away - the earthed/grounded power outlet
static electricity discharges appliance is connected to an and use an antistatic suction
through the user. unearthed/ungrounded power hose.
outlet.
The appliance doesn’t start or | The water level cut-out is acti- » Clean the sensors and the
switches itself off after a short | vated. area around the sensors with a
time. brush.
The motor doesn’t restart. The mains circuit breaker has been | » Reset the circuit breaker.
tripped. » Find the reason for the overload
current if the circuit breaker
trips again.

The waste material container is full. | » Switch the appliance off and
empty the waste material

container.
The motor overheating protection » Switch the appliance off and
cut-out has been activated. allow it to cool down for about
5 minutes.

» If the motor doesn’t start, return
the appliance to Hilti Service.

The motor is repeatedly switched » Clean the air vents carefully

off by its thermal cut-out. using a dry brush.
The motor doesn’t run when | The appliance is faulty or is not » Make sure that the supply
set to “AUTO”. correctly plugged in. cord plug is fully plugged in

and check that the appliance
functions correctly.

10 Disposal

&% Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative for further information.

In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in conformance with national law, electric tools or appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

i » Do not dispose of electric appliances together with household waste.

Drilling slurry

Disposal of drilling slurry directly into rivers, lakes or the sewerage system without suitable pretreatment
presents environmental problems.

» Ask the local public authorities for information about current regulations.

We recommend the following pretreatment:

» Collect the drilling slurry (for example, using a wet-type vacuum cleaner).

» Allow the drilling slurry to settle and dispose of the solid material at a construction waste disposal site
(addition of a flocculent may accelerate the settling process).

» The remaining water (alkaline, pH value greater than 7) must be neutralized by the addition of an acidic
neutralizing agent or diluted with a large volume of water before it is allowed to flow into the sewerage
system.

Drilling dust

» Dispose of the drilling dust collected by the vacuum cleaner in accordance with the applicable national
regulations.

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
« De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

¢ De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

(/| WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

M] Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

H | Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
=~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

& Waarschuwing voor heet opperviak

® Verboden met een kraan te transporteren

. AN VA



14 Op het apparaat

Bij M-stofzuigers

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stoffen die ge-
vaarlijk zijn voor de gezondheid. Alleen deskundige per-
sonen die een geschikte persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting dragen mogen het apparaat onderhouden en leeg-
maken, met inbegrip van het verwijderen van de stofzak.
Schakel het apparaat niet in voordat het volledige fil-
tersysteem geinstalleerd en de werking van de volume-
stroomcontrole getest is.

Bij L-stofzuigers

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stoffen die ge-
vaarlijk zijn voor de gezondheid. Alleen deskundige per-
sonen die een geschikte persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting dragen mogen het apparaat onderhouden en leeg-
maken, met inbegrip van het verwijderen van de stofzak.
Niet inschakelen voordat het complete filtersysteem is
geinstalleerd.

15 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Nat-/droogstofzuiger VC 60M-X | VC 60L-X
Generatie 01
Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsinstructies

Naast de veiligheidsinstructies in de afzonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moeten de volgende

bepalingen altijd strikt worden opgevolgd.

» Lees alle instructies! Wanneer de volgende instructies niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Bij gebruik van het apparaat in combinatie met een elektrisch gereedschap moet voor het gebruik
de handleiding van het elektrisch gereedschap worden doorgelezen en moeten alle aanwijzingen
in acht worden genomen.

» Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

» Gebruik het apparaat op de juiste manier. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor het
niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.

» Alvorens met dit apparaat aan de slag te gaan moet informatie worden ingewonnen over de
bediening van het apparaat, de gevaren die van het op te zuigen materiaal uitgaan en de veilige
recycling van het opgezogen materiaal.

» Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik het apparaat niet in een omgeving waar brand-
of explosiegevaar bestaat.
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» Het apparaat mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige
gebruik ervan geschoold zijn en de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Het apparaat is niet
geschikt voor kinderen. Kinderen moeten onder toezicht staan, om te waarborgen dat ze niet met
het apparaat spelen.

» Bewaar ongebruikte apparaten op een veilige plaats. Apparaten die niet worden gebruikt dienen
op een droge, hooggelegen of afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen, bewaard te worden.

2.2 Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het product.
Gebruik de stofzuiger niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel
leiden.

» De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik en onderhoud
van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werk-
handschoenen, veiligheidsschoenen en een licht stofmasker dragen.

» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat. Bij niet-bediende wielremmen kan de
stofzuiger zich ongecontroleerd in beweging zetten.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

2.3 Gebruik en onderhoud van het apparaat

» Laat het apparaat nooit onbeheerd achter.

» Schakel de filterreiniging niet uit bij het opzuigen van gevaarlijke stoffen, met name bij het gebruik
met stof veroorzakend elektrisch gereedschap.

» Het apparaat moet tegen vorst worden beschermd.

» De waterniveaubegrenzingsinrichting moet overeenkomstig de aanwijzingen regelmatig met een
borstel worden gereinigd en op beschadigingen worden gecontroleerd.

» Let er bij het plaatsen van de zuigkop op, dat u zich niet beknelt en dat de kabel niet beschadigd
raakt. Er is gevaar voor letsel en beschadiging.

» Controleer het apparaat en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Voor verder gebruik dient
zorgvuldig te worden nagegaan of de veiligheidsvoorzieningen of licht beschadigde delen correct
en volgens de voorschriften functioneren. Controleer of de bewegende delen foutloos functioneren
en niet klemmen en of er delen beschadigd zijn. Alle delen moeten correct gemonteerd zijn en aan
alle voorwaarden voldoen om het optimale gebruik van het apparaat te garanderen.

» Laat het apparaat alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in
stand blijft.

» Verwijder, als het apparaat niet wordt gebruikt (tijdens pauzes), voor onderhoud en reparatie en het
vervangen van toebehoren of filters altijd de stekker uit het stopcontact. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

» Verplaats het apparaat nooit in een andere werkhouding door aan de stroomkabel te trekken. Rijd
de stofzuiger niet over de stroomkabel.

» Verplaats het apparaat niet met een kraan.

» Sluit tijdens het transport en als het apparaat niet wordt gebruikt de inlaataansluiting af met de
afdekking.

24 Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het apparaat moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde apparaten.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Steek de stekker in een geschikt, geaard stopcontact, dat veilig geinstalleerd is en aan alle ter
plaatse geldende eisen voldoet. Mocht u twijfelen of de contactdoos correct geaard is, laat dit dan
door een gekwalificeerde elektrotechnicus controleren.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

» Houd het apparaat uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische

gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.
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» Let erop dat de kabel niet in plassen ligt.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat, en laat dit in geval van beschadiging
repareren bij een Hilti-servicestation. Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze
wanneer ze beschadigd zijn.

» Wordt het netsnoer en/of het verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u
deze niet aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact. Beschadigde netsnoeren en verlengsnoeren
houden het risico van een elektrische schok in.

» De elektrische kabel mag alleen worden vervangen door het type dat in de handleiding is aangegeven.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het apparaat te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het risico van
een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

» Schakel het apparaat bij een stroomonderbreking uit en maak de stekker los uit het stopcontact.

» Gebruik het apparaat nooit in vuile of natte toestand. Vocht of stof dat zich aan het opperviak
van het apparaat hecht, met name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot
een elektrische schok leiden. Laat daarom verontreinigde apparaten, met name wanneer er vaak
geleidend materiaal wordt bewerkt, regelmatig controleren door de Hilti-service.

2.5 Werkgebied

» Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Slecht geventileerde werkplaatsen kunnen als
gevolg van de stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.

» Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden. Ongeordendheid in uw werkgebied kan leiden tot ongevallen.

» Werk niet met het apparaat in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen
of stof bevinden. Elektrische apparaten veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking
kunnen brengen.

» Wees extra voorzichtig wanneer u op trappen werkt.

2.6 Op te zuigen vuil

» Stofsoorten die schadelijk voor de gezondheid of brandbaar en/of explosief zijn, mogen niet
worden opgezogen (magnesium-aluminiumstof enz.). Materialen die heter zijn dan 60°C (140°F),
mogen niet worden opgezogen (bijvoorbeeld gloeiende sigaretten, hete as).

» Brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen mogen niet worden opgezogen (koel- en smeer-
middelen, benzine, oplosmiddelen, zuren (pH < 5), logen (pH > 12,5) enz.).

» Schakel het apparaat onmiddellijk uit zodra er schuim of vloeistof uit komt.

» Draag werkhandschoenen wanneer heet vuil tot max. 60°C (140°F) wordt opgezogen.

» Draag bij het werken met mineraal boorslib beschermende kleding en voorkom contact met de
huid (pH > 9, bijtend).

» Vermijd het contact met basische of zure vloeistoffen. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Komt de vloeistof in de ogen, spoel deze dan met veel water uit en neem contact op met een arts.

VC 60L-X

» Het apparaat met stofklasse L is geschikt voor het op-/afzuigen van droge, niet brandbare stoffen,
houtspaanders en gevaarlijke stoffen met explosiegrenswaarden > 1 mg/ms3. Afhankelijk van het
gevaar van de op/af te zuigen stof moet het apparaat van geschikte filters zijn voorzien.

VC 60M-X

» Hetapparaat met stofklasse M is geschikt voor het op-/afzuigen van droge, niet brandbare stofsoorten,
houtsnippers en gevaarlijke stoffen met explosiegrenswaarden =z 0,1 mg/ms3. Afhankelijk van het
gevaar van de op/af te zuigen stof moet het apparaat van geschikte filters zijn voorzien.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Functieschakelaar
Inlaataansluiting
Vuilreservoir
Sluitklemmen
Zuigkop

Handgreep
Kabelhaken
Sluitklemmen voor filterafdekking
Aftapslang (optioneel)
Handgrepen
Filterafdekking

CICICICISIOICICISIONC)

3.2 Correct gebruik

Het hier beschreven product is een universele industriéle stofzuiger voor professioneel gebruik. Deze is
zowel geschikt voor droge als natte toepassingen.

Het product mag niet worden gebruikt op mensen en dieren. Gebruik onder water is verboden.

» Alvorens met dit product aan de slag te gaan moet informatie worden ingewonnen over de bediening
van het apparaat, de gevaren die van het op te zuigen materiaal uitgaan en de veilige recycling van het
opgezogen materiaal.

Gebruik het product niet continu dan wel in automatische of halfautomatische opstellingen.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en gereedschap.

Gebruik ter voorkoming van elektrostatische oplading een antistatische zuigslang.

Geen voorwerpen opzuigen die door de opvangzak heen tot letsel kunnen leiden (bijvoorbeeld puntig of
scherp vuil).

» Gebruik het product niet als opstapje.

vy vv

Dit product is voor professioneel gebruik en voor de volgende toepassingen geschikt:

¢ Opzuigen van grote hoeveelheden stof met Hilti diamantslijpmachines, haakse slijpmachines, boorha-
mers en boorkronen voor droge toepassingen.

¢ Opzuigen van mineraal boorslib met Hilti diamantboorkronen resp. Hilti diamantzagen en vloeibaar vuil
tot een temperatuur < 60°C (140°F).

* Opzuigen van olie en vloeistoffen met een temperatuur < 60°C (140°F).

* Nat en droog reinigen van wanden en vloeren

VC 60L-X

Opzuigen van droge, niet brandbare stoffen, vloeistoffen, houtsnippers en gevaarlijke stoffen met
explosiegrenswaarden > 1 mg/m? (stofklasse L).
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VC 60M-X

* Opzuigen van droge, niet brandbare stoffen, vloeistoffen, houtsnippers en gevaarlijke stoffen met
explosiegrenswaarden = 0,1 mg/m? (stofklasse M).

* Bij stofafscheiding is het noodzakelijk om voor voldoende luchtverversing L te zorgen als de
afvoerlucht naar de ruimte wordt teruggeleid. De nationale voorschriften in acht nemen.

3.3 Mogelijk onjuist gebruik
* De industriéle stofzuiger mag niet liggend worden gebruikt.

* De industriéle stofzuiger mag niet worden gebruikt voor het opzuigen van explosiegevaarlijke stoffen,
gloeiende of brandende resp. brandbare stoffen en agressieve stofsoorten (bijvoorbeeld magne-
sium-aluminiumstof enz.) (uitzondering: Houtsnippers).

* De industriéle stofzuiger mag niet worden gebruikt voor het opzuigen van brandbare vloeistoffen
(bijvoorbeeld benzine, oplosmiddel, zuren, koel- en smeermiddelen enz.).

* Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt.

3.4 Standaard leveringsomvang

Nat-/droogstofzuiger inclusief filterelement, zuigslang compleet met slangaansluiting, kunststof stofzak,
handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com

3.5 Functieschakelaar

Symbool Betekenis
Inschakelen
0} Uitschakelen
Inschakelen met filterreiniging

3.6 Akoestisch waarschuwingssignaal
VC 60M-X

Wanneer de luchtsnelheid in de zuigslang onder 20 m/s komt, klinkt om veiligheidsredenen een akoestisch
waarschuwingssignaal.

3.7 Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een filterreiniging voor fijnstof. Elke 7,5 seconden wordt het filter door de
binnenstromende lucht automatisch gereinigd.
Het filterelement wordt door een luchtstoot (pulserend geluid) automatisch gereinigd.

Bij systeemtoepassingen (met name bij het schuren, snijden of splijten) of bij het opzuigen van een
grote hoeveelheid stof moet de filterreiniging geactiveerd zijn, om een continu hoog zuigvermogen
mogelijk te maken.

De filterreiniging werkt alleen als de zuigslang is aangesloten.
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3.8 Aanwijzingen voor het gebruik

Toebehoren en de soorten toepassingen

VC 60L-X
Toebehoren Bestelnummer Soort toepassing
Stofzak kunststof 2177881 minerale toepassingen, nat en droog
Stofzak universeel vlies 2177884 Minerale toepassing, nat en droog
Cellulosefilter 2177885 droog
Polyester filter 2182582 universeel nat en droog
PTFE filter 2202240 Intensieve toepassingen, nat en droog
HEPA filter 2177708 nat en droog

Toebehoren en de soorten toepassingen

VC 60M-X
Toebehoren Bestelnummer Soort toepassing
Stofzak kunststof 2205722 minerale toepassingen, nat en droog
Stofzak universeel vlies 2177884 minerale toepassingen, nat en droog
Cellulosefilter 2177885 droog
Polyester filter 2182582 universeel nat en droog
PTFE filter 2202240 Intensieve toepassingen, nat en droog
HEPA filter 2177708 nat en droog

ﬂ Bij gebruik van M-klasse-stofzuigers moeten beslist een stofzak worden gebruikt.

4 Technische gegevens

4.1 Nat-/droogstofzuiger

ﬂ Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens

twee keer zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het product aangegeven nominaal opgenomen
vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en
-15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

VC 60L-X VC 60M-X
Afmetingen (L x B x H in mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Gewicht conform EPTA-procedure 01 24,5 kg 24,5 kg
Inhoud reservoir 65 ¢ 65 ¢
Waterinhoud 48 ¢ 48 ¢
Bedrijfstemperatuur 0°C ..40°C 0°C..40°C
Automatische filterreiniging elke 75s 75s
Veiligheidsklasse | |
Veiligheidsklasse IPX4 IPX4
Netfrequentie 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Nominale spanning
o/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Nominaal opgenomen 2.400 W 2.200 W 2.400 W 2.300 W
vermogen
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Netstroomkabel (type) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?2
4.3 Maximale volumestroom en maximale onderdruk
Volgens DIN EN 60335-2-69 hoofdstuk AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maximale volumestroom (lucht) 2200 W 159 m3/h 159 m3h
2300 W 165 m3/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 m3/h
Maximale onderdruk 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa
4.4 Geluids- en trillingsinformatie, gemeten volgens EN 60335-2-69
De volgende gegevens gelden voor de industriéle stofzuigers VC 60M-X en VC 60L-X.
VC 60L-X VC 60M-X
Geluidsdrukniveau L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Onzekerheid K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Trillingsemissiewaarde <2,5m/s? <2,5m/s?
Onzekerheid (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?
5 Ingebruikneming

Gevaren door elektrische stroom. Als de stofzuiger niet correct is aangesloten, kan dit tot ernstig of

dodelijk letsel leiden.

» Sluit de stofzuiger alleen of een correct geaarde stroombron aan.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door ongecontroleerde bewegingen! Bij niet-bediende wielremmen kan de stofzuiger
zich ongecontroleerd in beweging zetten.
» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

5.1 Eerste gebruik

Gebruik een kunststof stofzak voor het opzuigen van niet gevaarlijke of minerale stoffen of een vlies
stofzak voor houtspanen.

NookroN~

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.
Verwijder de toebehoren uit het vuilreservoir en de verpakking.

Breng de juiste stofzak overeenkomstig de handleiding aan.

Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.
Verzeker u ervan, dat de zuigkop correct is gemonteerd en vergrendeld.
Sluit de zuigslang op het apparaat aan.

5.2 Vlies stofzak aanbrengen/verwisselen 12

/A GEVAAR

Gevaar voor letsel,. Spitse voorwerpen kunnen de stofzuigerzak doorboren.
» Controleer op voorwerpen die de stofzuigerzak kunnen doorboren.

1. Trek de stekker uit het stopcontact.

Nederlands
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Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.

Sluit de mof van de filterzak met de klep.

Verwijder de stofzak en voer deze af — Pagina 40.

Reinig het vuilreservoir met een doek.

Bevestig een nieuwe stofzak vlies in het vuilreservoir.

Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

©ONOORODN

5.3 Stofzak kunststof aanbrengen/verwisselen £

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.

Sluit de kunststof stofzak met een draadband onder de perforatie af.

Verwijder de kunststof stofzak.

Reinig het vuilreservoir met een doek.

Bevestig een nieuwe kunststof stofzak (gebruiksaanwijzing opgedrukt) in het vuilreservoir.
Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

O N A ON S

6 Bediening

Gevaar voor letsel,. Door beschadiging van het filtersysteem kan stof die schadelijk voor de gezondheid is

vrijkomen.

» In noodgevallen (bijvoorbeeld het breken van het filter) de stofzuiger uitschakelen, de stekker uit het
stopcontact trekken en de stofzuiger door vakkundig personeel laten controleren voordat hij opnieuw
wordt gebruikt.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door ongecontroleerde bewegingen! Bij niet-bediende wielremmen kan de stofzuiger
zich ongecontroleerd in beweging zetten.

» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

6.1 Gebruik van M-klasse-stofzuigers

Gevaar voor letsel,. Bij L-klasse-zuigers en M-klasse-zuigers bevat het apparaat stof dat schadelijk voor de

gezondheid is.

» Ledigings- en onderhoudswerkzaamheden, inclusief het afvoeren van stofreservoirs, mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door vakkundig personeel. Draag de betreffende veiligheidsuitrusting.

» Voordat de stofzuiger uit het gebied met gevaarlijke stoffen wordt verwijderd, de buitenkant van de
stofzuiger afzuigen, schoonvegen of goed inpakken. Alle onderdelen van het apparaat moeten als
verontreinigd worden beschouwd nadat deze uit het gevaarlijke gebied zijn verwijderd en er moeten
geschikte maatregelen worden getroffen om verspreiding van het stof te vermijden.

» Gebruik de stofzuiger nooit zonder het volledige filtersysteem.

6.2 Droog stof opzuigen

Voor het opzuigen van droog stof en vooral minerale stofsoorten moet altijd de juiste stofzak in het
reservoir worden geplaatst. Bij gebruik van M-klasse-stofzuigers moeten beslist een stofzak worden
gebruikt.

Vervang na natte toepassing het filterelement door een droog of een nieuw filterelement.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel,. Zonder gebruik van een filterelement kan gevaarlijk materiaal naar buiten treden.
» Gebruik de stofzuiger nooit zonder filterelement.

1. Zorg ervoor dat de passende filterzak is aangebracht.
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2. Controleer of het filterelement droog is en vervang deze eventueel.
3. Om te zuigen de regelschakelaar in de stand El zetten.

6.3 Vioeistoffen opzuigen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel,. Zonder gebruik van een filterelement kan gevaarlijk materiaal naar buiten treden.
» Gebruik de stofzuiger nooit zonder filterelement.

Wanneer vervolgens op droge toepassing wordt overgeschakeld, het filterelement vervangen door
een droog of een nieuw filterelement.

Controleer de vulniveaucontrole. — Pagina 38

Gebruik indien mogelijk een apart filterelement voor natte toepassingen.

Open na het opzuigen van vloeistoffen de sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een vlakke ondergrond, zodat het filterelement kan

drogen.

5. Maak het vuilreservoir leeg en reinig dit met een waterslang. Reinig de elektroden met een borstel en
reinig het filterelement nadat dit opgedroogd is door het met de hand schoon te vegen.

6. Laat het vuilreservoir drogen.

Rl

6.4 Na het stofzuigen

Schakel het product uit, door de regelschakelaar in de stand [ te zetten.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Rol de stroomkabel op en hang deze aan de kabelhaken.

Maak het reservoir leeg en reinig het apparaat door dit met een vochtige doek af te vegen.
Rol de slang op.

Berg de stofzuiger, veilig tegen onbevoegd gebruik, in een droge ruimte op.

[

6.5 Vuilreservoir legen bij droog stof

ﬂ Bij gebruik van M-klasse-stofzuigers moeten beslist een stofzak worden gebruikt.

1. Trek de stekker uit het stopcontact.

2. Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een viakke ondergrond.

3. Verwijder de stofzak uit het vuilreservoir of leeg het vuilreservoir met behulp van de hiervoor bestemde
handgreepkommen door dit om te keren.

4. Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

6.6 Vuilreservoir zonder stofzak leegmaken (bij vloeistoffen)

Trek de stekker uit het stopcontact.

Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een viakke ondergrond.

Leeg het vuilreservoir met behulp van de hiervoor bestemde handgreepkommen door dit om te keren.
Reinig de rand van het vuilreservoir met een doek.

Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

e o

6.7  Vuil water aftappen I

ﬂ De plaatselijke voorschriften voor het omgaan met vuil water in acht nemen.

1. Verwijder de afdekking van de aftapslang.
2. Neem de aftapslang uit de houder.
3. Leg de aftapslang op de vloer.

< Het vuile water loopt weg.
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7 Verzorging en onderhoud

71 Verzorging van het apparaat

Gevaren door elektrische stroom. Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

» Het apparaat, met name de greepgedeelten, droog, schoon en vrij van olie en vet houden. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen.

» Gebruik de stofzuiger nooit met verstopte ventilatiesleuven! Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge borstel. Voorkom dat er vreemd materiaal in het apparaat binnendringt.

» Reinig de buitenkant van het apparaat regelmatig met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen
sproeiapparaat, stoomstraalapparaat of stromend water voor het reinigen, omdat de elektrische veiligheid
van het apparaat hierdoor in gevaar kan komen.

Bij L- en M-klasse stofzuigers

Bij het onderhoud en de reiniging dient het apparaat zo te worden behandeld, dat er geen gevaar voor het

onderhoudspersoneel of voor andere personen ontstaat.

» Maak gebruik van een gefilterde afzuiging.

» Draag beschermende kleding.

» Reinig de werkplek zo, dat er geen gevaarlijke stoffen in de omgeving achterblijven.

» Voordat het apparaat uit het gebied met gevaarlijke stoffen wordt verwijderd, de buitenkant van het
apparaat afzuigen, schoonvegen of goed inpakken. Vermijd daarbij de verdeling van achtergebleven,
gevaarlijk stof.

» Bij onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle verontreinigde onderdelen die niet voldoende
kunnen worden gereinigd in dichte zakken worden verpakt en volgens de geldende voorschriften worden
afgevoerd.

» Minstens eenmaal per jaar moet bij het apparaat door de Hilti-service of een ander gekwalificeerd
persoon een stoftechnische controle worden uitgevoerd, waarbij onder andere wordt gecontroleerd op
beschadigingen aan het filter, luchtdichtheid van het apparaat en de werking van de controlesystemen.

7.2 Automatische filterreiniging

Het filterelement bij het reinigen niet tegen harde voorwerpen kloppen of met harde resp. puntige
voorwerpen bewerken. Hierdoor wordt de levensduur van het filterelement verkort.

Het filterelement mag niet met perslucht worden gereinigd. Dit kan tot scheuren in het filtermateriaal
leiden.

Het filterelement is een slijtageonderdeel.
» Het filterelement minstens elk half jaar vervangen.
» Het filterelement bij intensief gebruik echter vaker vervangen.

7.3 Filterelement aanbrengen/verwisselen §

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de sluitklemmen voor de filterafdekking.

Open de filterafdekking.

Verwijder het filterelement voorzichtig aan de handgreepkommen in de houder.
Reinig het pakkingvlak met een doek.

Breng het nieuwe filterelement aan.

Sluit de filterafdekking door de vergrendeling naar voren te klappen.

Sluit de sluitklemmen voor de filterafdekking.

O N A ON S

74 Vulniveaucontrole testen [

1. Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

2. Trek de stekker uit het stopcontact.

3. Open de twee sluitklemmen.

4. Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een viakke ondergrond.
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5. Controleer de uitschakelcontacten op vervuiling en reinig deze zo nodig met een borstel.
6. Controleer de afdichting op de zuigkop op vervuiling en reinig deze zo nodig met een doek.
7. Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

7.5 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

1. Na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moet worden gecontroleerd of de stofzuiger weer
correct gemonteerd is en foutloos functioneert.
2. Voer een volledige test uit.

8 Transport en opslag

8.1 Transport

Het volle apparaat mag niet worden gedragen.

Het apparaat mag niet aan een kraan worden opgehangen.

» Verwijder zo nodig de Power Conditioner of loszittend gereedschap uit de houder.

» Leeg het apparaat voordat het naar een andere plaats wordt gedragen.

» Het apparaat mag niet worden gekanteld of liggend worden getransporteerd wanneer vloeistoffen zijn
opgezogen.

» Voor het transport kunt u met behulp van de conische adapter de beide slanguiteinden samenvoegen.

/A GEVAAR
Gevaar voor letsel,. Via de inlaataansluiting kan gevaarlijk materiaal uittreden.

» Sluit bij M-klasse-stofzuigers voor het transport en als deze niet wordt gebruikt de inlaataansluiting met
de afdekking af.

8.2 Opslag

» Berg de stofzuiger, veilig tegen onbevoegd gebruik, in een droge ruimte op.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

9.1 Storingstabel

Storing
Akoestisch waarschuwings-
signaal (verminderd zuigver-
mogen)

Mogelijke oorzaak Remedie
Stofzak vol. » Vervang de stofzak.

Als de automatische filterrei-
niging gedeactiveerd is, de
automatische filterreiniging ac-
tiveren en de stofzuiger langer
dan 30 seconden laten werken.

Filterelement is sterk vervuild. >

De zuigslang of stofkap van het
apparaat is verstopt.

Reinig de zuigslang en de
stofkap.

Zuigturbine werkt niet.

Geen stroomvoorziening.

Stopcontact en zekering con-
troleren.

Sonde sterk vervuild.

Controleer de vulniveaucon-
trole. » Pagina 38

Zuigturbine schakelt uit.

Reservoir vol.

Leeg het reservoir.

Zuigturbine werkt niet na rei-
niging van het reservoir.

Automatische uitschakeling actief.

Schakel de functieschakelaar in
deze stand .

Wacht 5 seconden.

Schakel de functieschakelaar in
deze stand Hl.

Sonde sterk vervuild.

Controleer de vulniveaucon-
trole. » Pagina 38
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Zuigkracht neemt af. Zuigmond, zuigbuis, zuigslang of » Verwijder de blokkade.
filter zijn verstopt.
Filter vol. » Vervang de stofzak vlies.
— Pagina 35
Filterafdekking open » Sluit de filterafdekking.
Aftapslang lek » Controleer de aftapslang op
lekkage.
Er wordt stof uit het apparaat | Filter niet correct ingebouwd. » Vervang de stofzak vlies.
geblazen. — Pagina 35
Automatische filterreiniging Zuigslang niet aangesloten » Sluit de zuigslang aan.
werkt niet.
Apparaat schakelt onbedoeld | Elektrostatische aarding is niet ge- | » Sluit het apparaat op een geaard
aan en uit of de gebruiker waarborgd, het apparaat is niet op stopcontact aan en gebruik een
krijgt elektrische schokken. een geaard stopcontact aangeslo- antistatische slang.
ten.
Het apparaat werkt niet of Wateruitschakeling is geactiveerd. | » Reinig de sondes en de om-
schakelt na korte tijd uit. geving van de sondes met een
borstel.
Motor werkt niet meer. Zekeringautomaat van het netstop- | » Schakel de zekeringautomaat
contact is uitgeschakeld. in.

» Spoor na het nogmaals uitscha-
kelen de oorzaak voor de te
hoge stroom op.

Vuilreservoir vol. » Schakel het apparaat uit en leeg
het vuilreservoir.

Thermische beveiliging van motor | » Schakel het apparaat uit en laat

is in werking getreden. het circa 5 minuten afkoelen.

» Als de motor niet start, uw ap-
paraat naar de Hilti technische
dienst brengen.

Thermische beveiliging van motor | » Reinig de ventilatiesleuven

schakelt de motor herhaaldelijk uit. voorzichtig met een droge
borstel.
Motor werkt niet in de auto- Aangesloten apparaat is defect of | » Controleer de werking van het
matische stand. niet correct aangesloten. aangesloten apparaat of sluit de

stekker goed aan.

10 Recycling

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice vanHilti of bij uw verkoopadviseur.

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toepassing

daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

i » Geef elektrische apparaten niet met het huisvuil mee!

Boorslib

Vanuit milieuoogpunt is het afvoeren van boorgruis in water of in de riolering zonder juiste voorbehandeling
problematisch.

» Informeer bij de lokale instanties naar de bestaande voorschriften.

Wij bevelen de volgende voorbehandeling aan:

» Verzamel het boorslib (bijvoorbeeld met de natzuiger).

» Laat het boorslib neerslaan en breng het vaste materiaal naar een vuilstortplaats voor bouwafval

(uitvlokkingsmiddelen kunnen het afscheidingsproces versnellen).
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» Voor u het resterende water (basisch, pH waarde > 7) afvoert in de riolering, neutraliseert u dit door een
zuur neutralisatiemiddel toe te voegen of door het met veel water te verdunnen.

Boorstof
» Voer verzamelde boorstof af volgens de geldende nationale, wettelijke voorschriften.

1 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1

Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1

.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de

S

ignalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A, AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures

1

corporelles légéres ou des dégéats matériels.

.2.2 Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

[LL]] | Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

1

.2.3 Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.

@——1\ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
~ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@

Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1

.3.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

& Avertissement, risque de surfaces chaudes

® Transport par pont roulant ou grue interdit

4
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14 Sur I'appareil

Pour les aspirateurs de classe M

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des poussieres
dangereuses pour la santé. La vidange et I'entretien de
I'appareil, y compris I'enlevement du sachet de pous-
siére, sont des opérations exclusivement réservées a
des spécialistes porteurs d'un équipement de protection
personnel approprié. Ne pas enclencher I'appareil tant
que le systéme de filtration n'a pas été installé au com-
plet et que le bon fonctionnement du contréleur de débit
n'a pas été vérifié.

En cas d'aspirateurs de classe L

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des pous-
sieres dangereuses pour la santé. La vidange et I'entre-
tien de I'appareil, y compris I'enlevement du sachet de
poussiéere, sont des opérations exclusivement réservées
a des spécialistes porteurs d'un équipement de protec-
tion personnel approprié. Ne pas enclencher I'appareil
tant que le systéme de filtration n'a pas été installé.

1.5 Informations produit

Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a I'utilisation de
I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié ou de maniere non conforme a |'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous sont demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Aspirateur de déchets secs et liquides VC 60M-X | VC 60L-X
Génération 01
N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité

Outre les consignes techniques de sécurité indiquées dans les différents chapitres du présent mode d’empiloi,

il y a lieu de toujours respecter strictement les directives suivantes.

» Toutes les remarques doivent étre lues attentivement ! Le non-respect des remarques suivantes peut
entrainer une électrocution, un incendie et/ou des blessures importantes.

» Si l'appareil est utilisé avec un outil électroportatif, avant toute utilisation, lire impérativement
les instructions du mode d'emploi de I'outil électroportatif et observer toutes les consignes qui y
figurent.

» Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

» Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un excellent état.

» Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

» Préter attention aux influences de I'environnement de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil

dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.
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» L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ont été
formées quant a son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers qui en résultent.
L'appareil n'est pas destiné aux enfants. Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

» Conserver les appareils non utilisés en toute sécurité. Tous les appareils non utilisés doivent étre
rangés dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

2.2 Sécurité des personnes

» Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens en utilisant le produit.
N'utilisez pas |'aspirateur si vous étes fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des drogues
ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer
de graves blessures.

» L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant I'utilisation et I'entretien de I'appareil
doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit,
des gants de protection, des chaussures de sécurité et un masque respiratoire léger.

» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue. Si les freins de roue sont
desserrés, il y a risque que |'aspirateur se mette en mouvement de maniere incontrélée.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
peut réduire les risques dus aux poussieres.

2.3 Utilisation et emploi soigneux de I'appareil

» Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance.

» Ne pas désactiver le nettoyage de filtre automatique en cours d'aspiration de poussiéres dange-
reuses en particulier si des outils électroportatifs générant des poussiéres sont utilisés.

» Protéger I'appareil du gel.

» Nettoyer régulierement le dispositif de jaugeage d'eau a I'aide d'une brosse et vérifier qu'il ne
présente pas de signes d'endommagements.

» Lors de la mise en place de la téte aspirante, veiller a ne pas se coincer et a ne pas endommager
le cable d'alimentation réseau. Il y a risque de blessures et d'endommagement.

» Vérifier que I'appareil et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Avant toute
autre utilisation, les dispositifs de sécurité et les piéces Iégérement endommagées doivent étre
soigneusement controlés pour garantir un excellent fonctionnement, conforme aux spécifications.
Vérifier que toutes les pieces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les
piéces ne sont pas abimées. Toutes les piéces doivent étre montées correctement et remplir
toutes les conditions propres a garantir le parfait fonctionnement de I'appareil.

» L'appareil doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Toujours débrancher la fiche d'alimentation de la prise lorsque I'appareil n'est pas utilisé (pendant
les pauses), avant le nettoyage et I'entretien, le remplacement de piéces d'accessoires ou le
changement de filtre. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'appareil.

» Ne jamais tirer I'aspirateur par le cable d'alimentation réseau dans une autre position de travail.
Ne pas rouler avec I'aspirateur sur le cable d'alimentation.

» Ne jamais transporter I'appareil a I'aide d'une grue.

» Pour le transport ou si I'appareil n'est pas utilisé, obturer le raccord d'admission avec le manchon
d'obturation.

2.4 Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I’appareil doit étre appropriée a la prise de courant. Ne jamais modifier la
fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches d’adaptateur avec des appareils avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le risque de
choc électrique.

» Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise a la terre, installée en toute
sécurité et conforme a toutes les exigences locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien
mise a la terre, la faire vérifier par un électricien qualifié.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.
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» Ne pas exposer I'appareil a la pluie ou a Phumidité. La pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

» S'assurer que le cable d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un
S.A.V. Hilti s'ils sont endommagés. Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer
s'ils sont endommageés.

» Sile cordon d'alimentation secteur et/ou le cable de rallonge sont endommagés pendant le travail,
ne pas les toucher. Débrancher la fiche de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et cables de
rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

» Le cable d'alimentation doit uniquement étre remplacé par un cable conforme au type indiqué dans le
présent mode d'emploi.

» Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter
I’appareil ou pour I’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de courant. Maintenir le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de I'appareil en rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

» Sil'appareil électrique est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» En cas de coupure de courant, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

» Ne jamais faire fonctionner I'appareil s'il est encrassé ou mouillé. Dans de mauvaises conditions
d'utilisation, la poussiére collée a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs,
ou I'humidité, peut entrainer une électrocution. C'est pourquoi il convient de faire réviser les appareils
encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur des matériaux
conducteurs.

2.5 Place de travail

» Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire
a la santé du fait de la présence excessive de poussiére.

» Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser. Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.

» Ne pas utiliser 'appareil dans un environnement présentant des risques d’explosion et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les appareils électriques généerent des
étincelles risquant d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

» Redoubler d'attention lors d'interventions sur des escaliers.

2.6 Matériau aspiré

» |l est interdit d'aspirer des poussiéres nuisibles a la santé, inflammables et/ou explosives
(poussiéres de magnésium-aluminium, etc.). Les matériaux qui sont plus chauds que 60 °C
(140 °F) ne doivent pas étre aspirés (p. ex. cigarettes mal éteintes, cendres chaudes).

» |l est interdit d'aspirer des liquides inflammables, explosifs, agressifs (agents réfrigérants et
lubrifiants, essence, solvants, acides (pH < 5), lessives alcalines (pH > 12,5), etc.).

» Arréter immédiatement I'appareil si de la mousse ou des liquides en sortent.

» Porter des gants de protection lors de I'aspiration de matériaux bralants jusqu'a une température
max. de 60 °C (140 °F).

» Lors de travaux avec boues de forage minérales, porter des vétements de protection et éviter tout
contact avec la peau (pH > 9 corrosif).

» Eviter tout contact avec des liquides basiques ou acides. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de ’eau. Si le liquide rentre dans les yeux, les rincer abondamment a I'eau et
consulter en plus un médecin.
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VC 60L-X

» Dans la classe de poussieres L, I'appareil convient pour aspirer des poussieres seches, non
inflammables, des copeaux de bois et des poussiéres nocives ayant des valeurs limites d'exposition
> 1 mg/me. L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité
des poussiéres a aspirer.

VC 60M-X
» Dans la classe de poussieres M, l'appareil convient pour aspirer des poussiéres séches, non
inflammables, des copeaux de bois et des poussiéres nocives ayant des valeurs limites d'exposition
z 0,1 mg/m3. L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité

des poussiéres a aspirer.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Commutateur de |'appareil
Raccord d'entrée

Cuve de récupération de saletés
Brides de fermeture

Téte aspirante

Poignée de cuve

Crochet pour cable

Brides de fermeture pour couvercle de filtre
Tuyau d'évacuation (en option)
Poignée encastrée

Couvercle de filtre

OOPEREEE®EO

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un aspirateur industriel universel destiné a un usage professionnel. Il peut étre utilisé

pour des applications seéches et humides.

Il est interdit d'utiliser ce produit pour aspirer sur des étres humains ou des animaux. Toute utilisation en

immersion est interdite.

» Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et |'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

» Ne pas utiliser le produit dans des installations a fonctionnement continu, automatique ou semi-
automatique.

» Utiliser uniquement des accessoires et outils Hilti d'origine, pour éviter tout risque de blessure.

» Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un flexible d'aspiration antistatique.

N'aspirer aucun objet susceptible de provoquer des blessures a travers le sac a poussiéres (tel qu'un

matériau pointu ou tranchant).

» Ne pas utiliser le produit comme escabeau.

v

Ce produit est destiné a un usage professionnel pour les applications suivantes :

* Aspiration de grandes quantités de poussieres avec meules diamantées, trongonneuses, perforateurs-
burineurs et des couronnes pour forage a sec Hilti.
* Aspiration de boues de forage minérales avec meules diamantées Hilti resp. scies diamantées Hilti et

du matériau liquide aspiré jusqu'a une température < 60 °C (140 °F).

* Aspiration d'huiles et de fluides jusqu'a une température < 60 °C (140 °F).
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* Nettoyage a sec et par voie humide de surfaces murales et au sol
VC 60L-X

Aspiration de poussiéres seches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussiéres
nocives ayant des valeurs limites d'exposition > 1 mg/m? (classe de poussiéres L).
VC 60M-X
* Aspiration de poussiéres seches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussiéeres
nocives ayant des valeurs limites d'exposition = 0,1 mg/m? (classe de poussieres M).

* Pour le dépoussiérage, il est indispensable de prévoir un taux de renouvellement d'air L suffisant
dans le local si I'évacuation d'air se fait dans le local. Respecter les dispositions légales nationales.

3.3 Mauvaise utilisation possible
e L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé en position couchée.

* L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé pour aspirer des substances explosives, incandescentes,
brllantes ou inflammables, ni poussiéres agressives (p. ex. poussieres de magnésium-aluminium, etc.)
(exception : copeaux de bois).

* L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé pour aspirer des liquides inflammables (p. ex. essence,
solvants, acides, agents réfrigérants et lubrifiants, etc.).

* Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. amiante).

3.4  Eléments livrés

Aspirateur de déchets secs et liquides avec cartouche filtrante, tuyau d'aspiration complet avec raccord de
tuyau, sac a poussieres en plastique, mode d'emploi.

D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés de Hilti Store ou sous :
www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

3.5 Commutateur de I'appareil

Symbole Signification

Mise en marche

0] Arrét

1Ll Mise en marche avec fonction de nettoyage de filtre

3.6 Signal d'avertissement acoustique
VC 60M-X

Si la vitesse de l'air dans le flexible d'aspiration chute en dessous de 20 m/s, un signal d'avertissement
acoustique retentit pour des raisons de sécurité.

3.7 Nettoyage de filtre automatique

L'appareil est doté d'une fonction de nettoyage de filtre pour les poussiéres fines. Le filtre est automatique-
ment nettoyé toutes les 7,5 secondes par un flux d'air.
La cartouche filtrante est automatiquement nettoyée par un souffle d'air (bruit pulsatif).

En cas d'applications systeme (en particulier en cas de meulage, trongonnage et rainurage) ou
d'aspiration de quantités de poussiéres plus importantes, le nettoyage de filtre doit étre activé, afin
d'assurer une puissance d'aspiration élevée durable.

Le nettoyage de filtre fonctionne uniquement si le flexible d'aspiration est raccordé.
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3.8 Indications relatives a I'utilisation

Accessoires et leur mode d'utilisation

VC 60L-X
Accessoires Réf. article Type d'application
Sac a poussiéres en plas- 2177881 applications minérales, humides et seches
tique
Sac a poussiéres en non- 2177884 application minérale, humides et seches
tissé Universal Vlies
Filtre en cellulose 2177885 seches
Filtre en polyester 2182582 universel, applications humides et séches
Filtre PTFE 2202240 applications intensives, humides et séches
Filtre HEPA 2177708 humides et séches

Accessoires et leur mode d'utilisation

VC 60M-X

Accessoires Réf. article Type d'application

Sac a poussiéres en plas- 2205722 applications minérales, humides et séches
tique

Sac a poussiéres en non- 2177884 applications minérales, humides et séches
tissé Universal Vlies

Filtre en cellulose 2177885 seches

Filtre en polyester 2182582 universel, applications humides et seches
Filtre PTFE 2202240 applications intensives, humides et séches
Filtre HEPA 2177708 humides et séches

ﬂ En cas d'utilisation d'aspirateurs de classe M, il est impératif d'utiliser un sac a poussieres.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Aspirateur de déchets secs et liquides

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit étre au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique du produit.
La tension de service du groupe électrogene ou du transformateur doit étre a tout moment comprise
entre +5 % et -15 % de la tension nominale de I'appareil.

VC 60L-X VC 60M-X
Dimensions (L x | x h en mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Poids selon la procédure EPTA 01 24,5 kg 24,5 kg
Volume de cuve 65 ¢ 65 ¢
Quantité de remplissage d'eau 48 ¢ 48 ¢
Température de service 0°C ...40°C 0°C ..40°C
Nettoyage de filtre automatique - Tous 75s 75s
Classe de protection | |
Classe de protection IPX4 IPX4
Fréquence du secteur 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Tension de référence
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB NZ CH
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Puissance absorbée de | 2.400 W 2200 W 2.400 W 2.300 W
référence
Alimentation secteur HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
(type) 1,5 mm?2 2,5 mm2 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Débit volumique maximal et dépression maximale
Selon DIN EN 60335-2-69 section AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Débit volumique maximal (air) 2200 W 159 m3/h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 mé/h
Dépression maximale 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60335-2-69)

Les indications suivantes s'appliquent aux aspirateurs industriels VC 60M-X et VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Niveau de pression acoustique L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Incertitude K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Valeur des émissions vibratoires <2,5m/s? <2,5m/s?
Incertitude (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?
5 Mise en service
/| DANGER

Danger d'électrocution. SiI'aspirateur n'est pas correctement branché, il y a risque de mort ou de blessures

graves.

» L'aspirateur doit exclusivement étre branché a une source d'alimentation mise a la terre.

/\ ATTENTION

Risque de blessures du fait de mouvements incontrélés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque
que l'aspirateur se mette en mouvement de maniére incontrolée.
» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

5.1 Premiére mise en service

Utiliser un sac a poussieres en plastique pour aspirer des poussiéres non dangereuses ou minérales
Ou un sac a poussieres en non-tissé pour les copeaux de bois.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Enlever les pieces d'accessoires de la cuve de récupération de saletés et de I'emballage.

Introduire le sac a poussiéres conformément aux instructions.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.

7. Raccorder le flexible d'aspiration a I'appareil.

IS

o
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5.2 Mise en place/Remplacement du sac a poussiéres en non-tissé £

/| DANGER
Risque de blessures. Des objets pointus risquent de transpercer le sac d'aspirateur.
» S'assurer qu'aucun objet n'a percé le sac d'aspirateur.

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Obturer le manchon du sac a poussieres a |'aide du clapet.

Enlever et éliminer le sac a poussiéres — Page 55.

Nettoyer la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.

Fixer un nouveau sac a poussiéres en non-tissé dans la cuve de récupération de saletés.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

©ONPO R ON

5.3 Mise en place/Remplacement du sac a poussiéres en plastique &

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Fermer le sac a poussiéres en plastique avec un lien sous les perforations.

Sortir le sac a poussieres en plastique.

Nettoyer la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.

Fixer un nouveau sac a poussieres en plastique dans la cuve de récupération de saletés (conformément
aux instructions imprimées).

8. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

No O kLON~

6 Utilisation

Risque de blessures. Un systeme de filtration endommagé peut générer des poussiéres nocives pour la

santé.

» En cas d'urgence (par ex. rupture du filtre), arréter I'appareil, le débrancher du secteur et le faire controler
par un personnel qualifié avant toute réutilisation.

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait de mouvements incontrélés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque
que l'aspirateur se mette en mouvement de maniére incontrdlée.

» Pour assurer une bonne stabilité de |'aspirateur, utiliser les freins de roue.

6.1 Utilisation d'aspirateurs de classe M

/| DANGER

Risque de blessures. Dans le cas d'aspirateurs de classes L ou M, I'appareil contient des poussiéres

dangereuses.

» Les travaux de vidage et d'entretien, y compris I'élimination du récipient collecteur de poussiéres, doivent
uniguement étre effectués par des professionnels compétents. Portez des équipements de protection
appropriés.

» Avant de retirer |'aspirateur d'une zone polluée par des matieres dangereuses, aspirer I'extérieur de
I'aspirateur, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit propre ou I'emballer de fagon étanche. Etant donné que
toutes les parties de la machine doivent étre considérées comme contaminées, a leur sortie de la zone
dangereuse, prendre les mesures qui s'imposent pour éviter toute dispersion des poussieres.

» Ne jamais utiliser |'aspirateur si le systeme de filtration n'est pas complet.
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6.2 Aspiration de poussiéres séches

Avant d'aspirer des poussiéres séches et en particulier des poussiéres minérales, toujours vérifier que
le sac a poussiéres approprié a bien été mis dans la cuve. En cas d'utilisation d'aspirateurs de classe
M, il est impératif d'utiliser un sac a poussieres.

Apreés les applications humides, remplacer I'élément filtrant par un élément filtrant sec ou neuf.

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau aspiré sorte.
» Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.
1. S'assurer que le sac a poussiéres adéquat est en place.
2. Vérifier que I'élément filtrant est bien sec et le remplacer le cas échéant.
3. Pour aspirer, mettre I'interrupteur de commande sur .

6.3 Aspiration de liquides

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau aspiré sorte.
» Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

ﬂ Pour les applications a sec ultérieures, remplacer I'élément filtrant par un élément filtrant sec ou neuf.

Controler le dispositif de surveillance de niveau. —» Page 53

Dans la mesure du possible, utiliser une autre cartouche filtrante pour aspirer les déchets humides.

Aprés avoir aspiré des liquides, ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan, de sorte

que la cartouche filtrante puisse sécher.

5. Vider la cuve de récupération de saletés et la nettoyer a I'aide d'un flexible a eau. Nettoyer les électrodes
a l'aide d'une brosse et la cartouche filtrante, apres I'avoir préalablement séchée en essuyant a la main.

6. Laisser la cuve de récupération de saletés sécher.

Hoh =

6.4 Apreés le travail

Mettre le produit sur arrét en réglant l'interrupteur de commande sur [ .

Débrancher la fiche de la prise.

Enrouler le cordon d'alimentation et le suspendre au crochet pour céble.

Vider le réservoir et nettoyer |'appareil en essuyant avec un chiffon humide.

Enrouler le flexible.

Déposer |'aspirateur dans un local sec de maniére a empécher toute utilisation non autorisée.

oo swh =

6.5 Vidage de la cuve de récupération de saletés en cas de poussiéres séches

ﬂ En cas d'utilisation d'aspirateurs de classe M, il est impératif d'utiliser un sac a poussiéres.

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.

3. Enlever le sac a poussiéres de la cuve de récupération de saletés ou saisir les poignées encastrées et
renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.

4. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

6.6 Vidage de la cuve de récupération de saletés sans sac a poussiéres (en cas d'aspiration de
liquides)

1. Débrancher la fiche de la prise.



LIS

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.
Saisir les poignées encastrées et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.
Nettoyer le bord de la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

o h e

6.7  Evacuation de I'eau sale [

ﬂ Respecter les dispositions Iégales en vigueur localement en matiere de traitement des eaux usées.

1. Enlever le capuchon du tuyau d'évacuation.
2. Enlever le tuyau d'évacuation de son support.
3. Poser le tuyau d'évacuation sur le sol.

< L'eau sale s'écoule.

7 Nettoyage et entretien

741 Entretien de I'appareil

Danger d'électrocution. Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer

de graves blessures corporelles.

» Les réparations des composants électriques doivent exclusivement étre effectuées par un électricien
qualifié.

» Tenir I'appareil, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse. Ne
pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

» Ne jamais faire fonctionner |'aspirateur si ses ouies d'aération sont bouchées ! Nettoyer soigneusement
les ouies d’aération & I'aide d'une brosse séche. Eviter toute pénétration de corps étrangers & I'intérieur
de I'appareil.

» Nettoyer régulierement I'extérieur de I'appareil avec un chiffon légérement humide. Pour nettoyer, ne
pas utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante, car cela pourrait nuire a la
sécurité électrique de I'appareil.

Pour les aspirateurs de classes L et M

Lors de I'entretien et du nettoyage, I'appareil doit étre manipulé de sorte qu'il n'en résulte aucun danger

pour le personnel effectuant I'entretien ou toute autre personne.

» Utiliser une ventilation forcée filtrée.

» Porter des vétements de protection.

» Nettoyer la zone concernée en veillant a ce qu'aucune substance dangereuse ne pollue |'environnement.

» Avant de retirer I'appareil de la zone polluée par des matiéres dangereuses, aspirer I'extérieur de
I'appareil, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit propre ou I'emballer de fagon étanche. Ce faisant, veiller a ce
que la poussiére dangereuse déposée ne se répande pas.

» Lors de travaux d'entretien et de réparation, toutes les pieces qui n'ont pas pu étre nettoyées de maniére
satisfaisante, doivent étre emballées dans des sacs étanches avant d'étre éliminées conformément aux
prescriptions en vigueur.

» Faire contrdler |'appareil du point de vue de la poussiére au moins une fois par an, par le S.A.V Hilti ou
une personne compétente, pour vérifier notamment que le filtre n'est pas endommagé, que I'appareil est
étanche a l'air et que les dispositifs de commande sont opérationnels.

7.2 Nettoyage de filtre automatique

Pour le nettoyage de la cartouche filtrante, veiller & ne pas la cogner contre des objets durs et ne
pas intervenir dessus avec des objets durs ou pointus. Ceci raccourcirait la durée d'utilisation de la
cartouche filtrante.

La cartouche filtrante ne doit pas étre nettoyée avec un nettoyeur haute pression. Ceci risquerait de
déchirer le matériau du filtre.

La cartouche filtrante est une piece d'usure.
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» Remplacer la cartouche filtrante au moins deux fois par an.
» Remplacer plus fréquemment la cartouche filtrante en cas d'utilisation intensive.

7.3 Mise en place/Remplacement de la cartouche filtrante §

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Ouvrir les brides de fermeture pour couvercle de filtre.

3. Ouvrir le couvercle de filtre.

4. Enlever prudemment la cartouche filtrante en la saisissant par la poignée encastrée au dispositif de
serrage.

5. Nettoyer les surfaces d'étanchéité avec un chiffon.

6. Insérer la nouvelle cartouche filtrante.

7. Fermer le couvercle de filtre en rabattant le dispositif d'arrét du couvercle vers I'avant.

8. Fermer les brides de fermeture pour couvercle de filtre.

7.4 Contréle du dispositif de surveillance de niveau [

Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.

Vérifier que les contacts d'arrét ne sont pas encrassés et, si nécessaire, les nettoyer avec une brosse.
Vérifier que le joint d'étanchéité sur la téte aspirante n'est pas encrassé et le nettoyer le cas échéant
avec un chiffon.

7. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

o or b=

7.5 Controle apres des travaux de nettoyage et d'entretien

1. Aprés tous travaux d'entretien et de remise en état, vérifier que |'aspirateur est correctement monté et
qu'il fonctionne correctement.
2. Procéder a un test de fonctionnement.

8 Transport et stockage

8.1 Transport

Ne pas porter I'appareil a I'état plein.

Ne pas lever I'appareil au moyen d'un palan.

» Le cas échéant, enlever le Power Conditioner et retirer les outils détachés du dispositif de fixation
d'accessoires.

» Vider I'appareil avant de le transporter a un autre endroit.

» Ne pas basculer I'appareil ni le transporter couché apres avoir aspiré des liquides.

» Pour le transport, raccorder les deux extrémités de flexible ensemble a |'aide de |I'adaptateur conique.

/| DANGER
Risque de blessures. Il y a un risque que du matériau aspiré s'échappe par le raccord flexible.

» Pour le transport ou si I'appareil n'est pas utilisé, dans le cas d'aspirateurs de classe M, raccorder le
manchon au raccord flexible.

8.2 Stockage

» Déposer I'aspirateur dans un local sec, a I'abri de toute utilisation non autorisée.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.
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9.1

Tableau des défaillances

Défaillance

Causes possibles

Solution

Signal d'avertissement
acoustique (puissance
d'aspiration réduite)

Le sac a poussieres est plein.

>

Remplacer le sac a poussieres.

La cartouche filtrante est tres en-
crassée.

>

Si le nettoyage de filtre automa-
tique est désactivé, I'activer et
laisser I'aspirateur fonctionner

pendant 30 secondes.

Le flexible d'aspiration ou le collec-
teur de poussiéres de I'outil élec-
troportatif est bouché.

v

Nettoyer le flexible d'aspiration
et le collecteur de poussieres.

La turbine d'aspiration ne se
met pas en marche.

Absence d'alimentation électrique.

Vérifier la prise et le fusible.

Sonde tres encrassée.

Contréler le dispositif de sur-
veillance de niveau. — Page 53

La turbine d'aspiration s'ar-
réte.

La cuve est pleine.

Vider la cuve.

La turbine d'aspiration ne dé-
marre pas apres le nettoyage
de la cuve.

Dispositif d'arrét automatique ac-
tivé.

Régler le commutateur de
I'appareil sur cette position [.
Patienter 5 secondes.

Régler le commutateur de
I'appareil sur cette position H.

Sonde tres encrassée.

Contréler le dispositif de sur-
veillance de niveau. — Page 53

La puissance d'aspiration
s'affaiblit.

Buse d'aspiration, tuyau d'aspira-
tion, flexible d'aspiration ou filtre
bouchés.

Eliminer la cause d'obstruction.

Filtre plein.

Remplacer le sac a poussiéres
en non-tissé. — Page 50

Couvercle de filtre ouvert

Fermer le couvercle de filtre.

Le tuyau d'écoulement n'est pas
étanche

Vérifier I'étanchéité du tuyau
d'écoulement.

La poussiére est soufflée hors
de I'appareil.

Filtre pas correctement monté.

Remplacer le sac a poussiéres
en non-tissé. - Page 50

Le nettoyage de filtre auto-
matique ne fonctionne pas.

Flexible d'aspiration non raccordé

Raccorder le flexible d'aspira-
tion.

L'appareil se met en marche
et s'arréte de maniére incon-
trolée, ou I'utilisateur subit
des décharges statiques.

La décharge électrostatique n'est
pas assurée, |'appareil est rac-
cordé a une prise non mise a la
terre.

Raccorder I'appareil a une
source de courant mise a
la terre, utiliser un flexible
antistatique.

L'appareil ne se met pas en
marche ou s'arréte apres un
bref démarrage.

La coupure d'eau a été déclen-
chée.

Nettoyer les sondes et I'envi-
ronnement des sondes avec
une brosse.

Le moteur ne fonctionne plus.

Le fusible de la prise a réagi.

Armer le fusible.
S'il réagit a nouveau, rechercher
I'origine de la surintensité.

Cuve de récupération de saletés
pleine.

Arréter 'appareil et vider la cuve
de récupération de saletés.

Le fusible thermique du moteur a
réagi.

Arréter I'appareil et le laisser
refroidir pendant 5 minutes.
Si le moteur ne démarre pas,
apporter |'appareil au S.A.V.
Hilti.

Le fusible thermique du moteur
coupe a nouveau le moteur.

Nettoyer les fentes d'aération
avec précaution au moyen
d'une brosse seche.
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Défaillance Causes possibles Solution
Le moteur ne marche pas en | L'appareil raccordé est défectueux | » Vérifier le bon fonctionnement
mode automatique. ou n'est pas correctement bran- de l'appareil raccordé ou
ché. brancher fermement la fiche
d'alimentation.

10 Recyclage

Les produits &% Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hiltiou un conseiller commercial.

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniere non polluante.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

Boues de forage

En raison de la protection de I'environnement, les boues de forage ne doivent pas étre versées dans les

cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié.

» Veuillez vous renseigner auprés de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matiére.

Nous recommandons le prétraitement suivant :

» Collecter les boues de forage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).

» Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie séche sur une décharge industrielle (le procédé
peut étre accéléré par des agents floculants).

» Avant de déverser |'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser
en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

Poussiére de forage

» La poussiere de forage accumulée doit étre éliminée conformément aux réglementations nationales
existantes en vigueur.

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion
* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

|!I_| Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos niumeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
T Los numeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
AN\

explicados en el apartado Vista general del producto

! | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

& Advertencia de superficie caliente

® Prohibido transportar con grua

o MR VA




14 En la herramienta

En aspiradores de categoria M

ADVERTENCIA: Esta herramienta contiene polvos noci-
vos para la salud. El vaciado de la misma vy la retirada
de la bolsa para polvo, asi como los trabajos de man-
tenimiento necesarios, solo podran ser ejecutados por
personal especializado provisto del equipo de seguridad
personal adecuado. No conecte la herramienta antes de
instalar completamente el sistema de filtro y verificar el
funcionamiento del regulador del caudal volumétrico.

En aspiradores L

ADVERTENCIA: Esta herramienta contiene polvos noci-
vos para la salud. El vaciado de la misma vy la retirada
de la bolsa para polvo, asi como los trabajos de man-
tenimiento necesarios, solo podran ser ejecutados por
personal especializado provisto del equipo de seguridad
personal adecuado. No conecte la maquina antes de
haber instalado el sistema del filiro completo.

1.5 Informacion del producto

Los productos Hilti estan disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Copie el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Aspirador en seco y humedo VC 60M-X | VC 60L-X
Generacion 01
N.© de serie.

1.6 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproducciéon de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Instrucciones generales de seguridad

Ademas de las indicaciones de seguridad que aparecen en los distintos apartados de este manual de

instrucciones, también es imprescindible cumplir las siguientes disposiciones.

» Leatodas las indicaciones. La no observacion de las siguientes indicaciones puede producir descarga
eléctrica, fuego o lesiones graves.

» Cuando vaya a utilizar el producto junto con una herramienta eléctrica, lea antes el manual de
instrucciones de la herramienta eléctrica y siga todas las indicaciones.

» No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Utilice la herramienta adecuada. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino unicamente
de forma reglamentaria y en perfecto estado.

» Antes de trabajar con la herramienta, informese sobre su manejo, los posibles peligros relaciona-
dos con los materiales y el reciclaje seguro del material aspirado.

» Observe las condiciones ambientales. No utilice la herramienta en lugares donde existe peligro de
incendio o explosion.
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» La herramienta solo debe ser utilizada por personas que estén familiarizadas con ella, que hayan
sido informados acerca del uso seguro de la herramienta y entiendan los riesgos que comporta.
La herramienta no es apta para el uso por parte de ninos. Debe supervisarse a los nifios para
evitar que jueguen con la herramienta.

» Las herramientas que no se utilicen deben almacenarse de manera segura. Las herramientas que
no se utilicen deben conservarse fuera del alcance de los nifos, en un lugar seco, alto y cerrado.

2.2 Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice el producto con prudencia.
No utilice el aspirador si esta cansado o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido mientras se esta utilizando la herramienta puede provocar
lesiones graves.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona durante el uso y el
mantenimiento de la herramienta deberan llevar gafas protectoras adecuadas, casco de seguridad,
proteccion para los oidos, guantes de proteccion, calzado de seguridad y una mascarilla ligera.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro. Si los frenos de las
ruedas no estan accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un aspirador de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de la herramienta

» No deje la herramienta sin vigilancia.

» No desactive la limpieza del filtro cuando esté aspirando polvos peligrosos, especialmente durante
la utilizacion con herramientas eléctricas que generen polvo.

» Proteja la herramienta frente a las heladas.

» Limpie con regularidad el dispositivo limitador del nivel de agua con un cepillo como se indica en
las instrucciones y reviselo en busca de desperfectos.

» Al colocar el cabezal de aspiracion, asegtirese de no pillarse los dedos y de no daiar el cable de
red. Existe riesgo de estropearlo y dafarlo.

» Compruebe que la herramienta y los accesorios no presentan danos. Antes de continuar
utilizando la herramienta, compruebe con detenimiento los dispositivos de seguridad y las piezas
ligeramente dafhadas para asegurarse de que funcionan correctamente y segun las prescripciones
correspondientes. Compruebe que los componentes moviles funcionen correctamente y no estén
atascados, y que las piezas no estén danadas. Para garantizar un funcionamiento adecuado de
la herramienta, las piezas deben estar correctamente montadas y cumplir todas las condiciones
necesarias.

» Procure que la herramienta sea reparada tnicamente por profesional cualificado y que se utilicen
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» Desenchufe siempre la herramienta de la toma de corriente cuando no se esté utilizando (durante
las pausas de trabajo), antes de realizar labores de limpieza y mantenimiento y cuando realice un
cambio de filtro. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta.

» No tire del cable de red para cambiar el aspirador de posicion de trabajo. No desplace el aspirador
sobre el cable de red.

» No desplace la herramienta con una grua.

» Durante el transporte y cuando no esté utilizando la herramienta, cierre la pieza de empalme de
entrada con el manguito de cierre.

2.4 Seguridad eléctrica

» El enchufe del aparato debe ser el adecuado para la toma de corriente utilizada. No se debera
modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas con
puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de descarga eléctrica.

» Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada equipada con toma de tierra, que haya sido
instalada conforme a todas las normativas locales. Si desea cerciorarse sobre la correcta puesta
a tierra de la toma de corriente, encargue dicha tarea a personal técnico cualificado.
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» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una descarga eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» Asegurese de que el cable de red no se encuentre en un charco.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara
dafos, encargue su sustitucion al Departamento de Servicio Técnico de Hilti. Inspeccione
regularmente los alargadores y sustitiyalos en caso de que estuvieran danados.

» Sise danan el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocarlos. Extraiga el enchufe de
red de la toma de corriente. Los cables de red y los alargadores dafiados suponen un peligro, pues
pueden ocasionar una descarga eléctrica.

» El cable de conexiéon a la red solo se debe reemplazar por uno del tipo sefialado en el manual de
instrucciones.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta ni tire de él para extraer el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas méviles de la herramienta. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sise produce un corte de suministro, desconecte la herramienta y extraiga el enchufe.

» No utilice nunca una herramienta sucia o mojada. El polvo adherido en la superficie de la herramienta,
sobre todo el de los materiales conductivos, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas cuando
se den condiciones desfavorables. Por lo tanto, lleve con regularidad a revisar al Servicio Técnico de
Hilti la herramienta sucia, sobre todo si se ha usado con frecuencia para trabajar con materiales
conductivos.

2.5 Lugar de trabajo

» Procure que haya una buena iluminacion en la zona de trabajo.

» Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden
resultar nocivos para la salud debido a la carga de polvo.

» Mantenga la zona de trabajo ordenada. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones. El desorden en la zona de trabajo podria provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Tenga especial cuidado al trabajar sobre escaleras.

2.6 Sustancias aspiradas

» No aspire polvo peligroso para la salud, inflamable o explosivo (polvo de magnesio-aluminio, entre
otros). No se deben aspirar materiales que estén a mas de 60 °C (140 °F) (p. ej., cigarrillos
encendidos, cenizas calientes).

» No se deben aspirar liquidos inflamables, explosivos o agresivos (refrigerantes, lubricantes,
gasolina, disolvente, acidos [pH < 5], lejias [pH > 12,5], etc.).

» En caso de escape de espuma o liquidos, apague la herramienta inmediatamente.

» Podngase guantes de proteccion para aspirar sustancias calientes, de como maximo 60 °C (140 °F).

» Utilice siempre prendas protectoras al trabajar con lodo mineral de perforacion y evite el contacto
con la piel (pH > 9, corrosivo).

» Evite el contacto con liquidos basicos o acidos. En caso de contacto accidental, enjuague el area
afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, aclarelos con agua abundante y
consulte de inmediato a su médico.
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VC 60L-X

» La herramienta de la clase de polvo L estd indicada para la aspiraciéon y absorcion de polvo seco
no inflamable, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite de exposicion > 1 mg/ms.
En funcién de la peligrosidad del polvo que se desee absorber o aspirar, la herramienta debe
equiparse con los filtros apropiados.

VC 60M-X

» La herramienta de la clase de polvo M esta indicada para la aspiracion y absorciéon de polvo seco

no inflamable, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite de exposiciéon =z 0,1 mg/m3.

En funcion de la peligrosidad del polvo que se desee absorber o aspirar, la herramienta debe
equiparse con los filtros apropiados.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Interruptor de la herramienta

Pieza de empalme de entrada
Depésito de suciedad

Pinza de cierre

Cabezal de aspiracion

Asa del dep6sito

Gancho para cables

Pinza de cierre de la cubierta del filtro
Tubo flexible de desaglie (opcional)
Cavidades de agarre

Cubierta del filtro

OOPEREEE®EO

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto aqui descrito es un aspirador industrial universal para uso profesional. Esta concebido para
aplicaciones en seco y en humedo.

Est& prohibido utilizar este producto con personas o animales. Esta prohibido utilizar la herramienta bajo el
agua.

» Antes de trabajar con el producto, inférmese sobre su manejo, los peligros relacionados con los
materiales y el reciclaje seguro del material.

No utilice el producto con la marcha continua fija en instalaciones automaticas o semiautomaticas.
Para evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales de Hilti.
Para evitar efectos electrostaticos, utilice una manguera de aspiracién antiestatica.

No aspire objetos que puedan ocasionar dafos a través del saco de polvo (p. €j., agujas o elementos
afilados).

» No utilice el producto como escalera.

vy vv

Este producto esta destinado a uso industrial y es apropiado para las siguientes aplicaciones:

¢ aspiracién de grandes cantidades de polvo con amoladoras de diamante, amoladoras tronzadoras,
martillos perforadores y coronas perforadoras en seco de Hilti;

¢ aspiracién de lodo mineral de perforacion con coronas perforadoras de diamante de Hilti o sierras de
diamante de Hilti y material de aspiracién liquido con una temperatura inferior a 60 °C (140 °F);

* aspiracion de aceite y sustancias liquidas con una temperatura inferior a 60 °C (140 °F);

¢ limpieza en seco y en himedo de paredes y suelos.
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VC 60L-X
aspiracion de polvo seco no inflamable, liquidos, virutas de madera y polvos peligrosos con valores
limite de exposiciéon > 1 mg/m? (clase de polvo L).

VC 60M-X
e aspiracion de polvo seco no inflamable, liquidos, virutas de madera y polvos peligrosos con valores

limite de exposicién =z 0,1 mg/m? (clase de polvo M).

* En los desempolvadores es necesario contar con una tasa de renovacion del aire L suficiente en la
estancia si el aire de escape vuelve a dicha estancia. Debe cumplir cumpla la normativa nacional.

3.3 Posibles usos indebidos

¢ El aspirador industrial no se debe utilizar en posicion horizontal.

* El aspirador industrial no debe utilizarse para aspirar materiales explosivos, para sustancias incandes-
centes, en llamas o inflamables ni para polvos agresivos (por ejemplo, el polvo de magnesio-aluminio)
(excepcion: virutas de madera).

* El aspirador industrial no debe utilizarse para absorber liquidos inflamables (por ejemplo, gasolina,
disolventes, acidos, refrigerantes, lubricantes, etc.).

* No deben tratarse materiales nocivos para la salud (p. ej., amianto).

3.4 Suministro

Aspirador en seco y humedo, incluidos el elemento de filtro, la manguera de aspiracion completa con
conexion, el saco para polvo de plastico y el manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

3.5 Interruptor de la herramienta
Simbolo Significado
Conexién
[ Desconexion
Conexién, con limpieza de filtro

3.6 Seiial de aviso acustica
VC 60M-X

Si la velocidad del aire cae por debajo de 20 m/s en la manguera de aspiracién, la herramienta emite una
sefal de aviso acustica por motivos de seguridad.

3.7 Limpieza automatica del filtro

La herramienta cuenta con una limpieza de filtro para el polvo fino. Cada 7,5 segundos el filtro se limpia
automaticamente con el aire entrante.
El elemento de filtro se limpiara de forma automatica mediante un chorro de aire (ruido pulsatil).

Durante las aplicaciones de sistemas (en especial al lijar, cortar y ranurar) o al aspirar grandes
cantidades de polvo, la limpieza del filtro debe estar activada para permitir un rendimiento de
aspiracion elevado durante periodos prolongados.

La limpieza del filtro solo funciona si esta conectada la manguera de aspiracion.
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3.8 Indicaciones de uso

Accesorios y formas de utilizacion

VC 60L-X
Accesorios Numero de pedido | Tipo de aplicacion
Saco para polvo de plastico | 2177881 Aplicaciones minerales, en hiumedo y en seco
Saco para polvo universal no | 2177884 Aplicacion mineral, htmedo y seco
tejido
Filtro de celulosa 2177885 Seco
Filtro de poliéster 2182582 Universal, humedo y seco
Filtro de PTFE 2202240 Aplicaciones intensivas, himedo y seco
Filtro HEPA 2177708 Humedo y seco
Accesorios y formas de utilizacion
VC 60M-X
Accesorios Numero de pedido | Tipo de aplicacion
Saco para polvo de plastico | 2205722 Aplicaciones minerales, en humedo y en seco
Saco para polvo universal no | 2177884 Aplicaciones minerales, en himedo y en seco
tejido
Filtro de celulosa 2177885 Seco
Filtro de poliéster 2182582 Universal, htmedo y seco
Filtro de PTFE 2202240 Aplicaciones intensivas, himedo y seco
Filtro HEPA 2177708 Humedo y seco

ﬂ En caso de emplear aspiradores de clase M es obligatorio utilizar un saco para polvo.

4 Datos técnicos

4.1 Aspirador en seco y huimedo

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble que
la potencia nominal indicada en la placa de potencia del producto. La tension de servicio del

transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la
tensién nominal de la herramienta.

VC 60L-X VC 60M-X
Dimensiones (L x An x Al en mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Peso segun procedimiento EPTA 01 24,5 kg 24,5 kg
Capacidad del depdsito 65 ¢ 65 ¢
Cantidad de llenado de agua 48 ¢ 48 ¢
Temperatura de servicio 0°C ..40°C 0°C ..40°C
Limpieza automatica del filtro (todos) 75s 75s
Clase de proteccion | |
Tipo de proteccion IPX4 IPX4
Frecuencia de red 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Tension nominal
/ 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Potencia nominal 2.400 W 2.200 W 2.400 W 2.300 W
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Cable de conexion de HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
red (modelo) 1,5 mm?2 2,5 mm2 1,5 mm? 1,5 mm?2

4.3 Flujo volumétrico maximo y presion negativa maxima

Segun la norma DIN EN 60335-2-69 apartado AA.7.12

VC 60L-X VC 60M-X
Flujo volumétrico maximo (aire) 2200 W 159 m3h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 mé/h
Presion negativa maxima 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa
4.4 Informacion sobre la emision de ruidos y vibraciones, medicion segin EN 60335-2-69

Los siguientes datos son validos para los aspiradores industriales VC 60M-X y VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Nivel de intensidad acustica L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Incertidumbre K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Valor de emision de vibraciones <2,5m/s? <2,5m/s?
Incertidumbre (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Puesta en servicio

Peligro por corriente eléctrica. Si el aspirador no se conecta como es debido puede provocar lesiones
graves e incluso la muerte.
» Conecte el aspirador Unicamente a tomas de corriente debidamente conectadas a tierra.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones causadas por movimientos descontrolados. Si los frenos de las ruedas no estan
accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.
» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.

5.1 Primera puesta en servicio

Utilice un saco para polvo de plastico para aspirar polvos inocuos o minerales, y un saco para polvo
no tejido para recoger las virutas de madera.

Abra las dos pinzas de cierre.

Separe el cabezal de aspiracion del depésito de suciedad.

Extraiga los accesorios del depdsito de suciedad y del envoltorio.

Coloque el saco para polvo adecuado, tal y como se indica en las instrucciones.

Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.
Asegurese de que el cabezal de aspiracion estd montado correctamente y de que esta bloqueado.
Conecte la manguera de aspiracién a la herramienta.

NookroN~

5.2 Colocacién/cambio del saco para polvo de tela &

A PELIGRO
Riesgo de lesiones. Los objetos punzantes podrian perforar el saco para polvo.
» Asegurese de que ningun objeto haya perforado el saco para polvo.

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
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Abra las dos pinzas de cierre.

Separe el cabezal de aspiracion del depédsito de suciedad.

Cierre el manguito del saco para polvo con la tapa.

Retire y elimine el saco para polvo — pagina 68.

Limpie el depdsito de suciedad con un pafio.

Coloque un saco para polvo de tela nuevo en el depésito de suciedad.

Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

©ONOORODN

5.3 Colocacién/cambio del saco para polvo E

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
Abra las dos pinzas de cierre.
Separe el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad.

Cierre el saco para polvo de pléstico con una abrazadera de cables por debajo de los orificios practicados
en él.

Extraiga el saco para polvo de plastico.
Limpie el depésito de suciedad con un pafo.

7. Fije en el depdsito de suciedad un nuevo saco para polvo de plastico (consulte las instrucciones impresas
en el saco).

8. Coloque el cabezal de aspiracion en el depésito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

rwon =
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6 Manejo

Riesgo de lesiones. Si se dafa el sistema de filtracion pueden producirse fugas de polvo dafino parala salud.

» En caso de emergencia (p. €j., si se rompe el filtro), desconecte el aspirador, extraiga el enchufe de la
toma de corriente y antes de volver a utilizar el aspirador, solicite a una persona especializada que lo
compruebe.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones causadas por movimientos descontrolados. Si los frenos de las ruedas no estan
accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.

6.1 Uso de los aspiradores de clase M

Riesgo de lesiones. En los aspiradores de las clases L y M, la herramienta contiene polvo peligroso para la

salud.

» Los procesos de vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de la bolsa colectora de polvo, los debe
llevar a cabo Unicamente personal especializado. Utilice el equipo de seguridad adecuado.

» Antes de retirar el aspirador de una zona con materiales peligrosos, aspire la parte exterior del aspirador,
limpielo o empaquételo. Puesto que todas las piezas de la herramienta deben considerarse como sucias
al salir de una zona peligrosa, adopte las medidas adecuadas para evitar una dispersion del polvo.

» Nunca utilice el aspirador sin el sistema de filtracion completo.

6.2 Aspiracion de polvo seco

Antes de aspirar polvo seco y, en especial, polvo mineral, se debe comprobar siempre que en el
deposito se encuentre el saco para polvo adecuado. En caso de emplear aspiradores de clase M es
obligatorio utilizar un saco para polvo.

Tras aplicaciones en himedo, sustituya el elemento filtrante por un elemento filtrante seco o nuevo.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Si no se utiliza un elemento de filtro se pueden producir fugas de material aspirado
peligroso.
» Nunca realice trabajos de aspiracion sin elemento de filtro.
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1. Asegurese de colocar un saco para polvo apropiado.
2. Compruebe si el elemento filtrante esta seco y sustitiyalo en caso necesario.
3. Para aspirar, cologque el conmutador de control en El.

6.3 Aspiracion de liquidos

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Si no se utiliza un elemento de filtro se pueden producir fugas de material aspirado
peligroso.

» Nunca realice trabajos de aspiracion sin elemento de filtro.

Para aplicaciones posteriores en seco, sustituya el elemento filtrante por un elemento filtrante seco o
nuevo.

Compruebe el control del nivel de llenado. — pagina 67

A ser posible, utilice un elemento de filtro distinto para la aplicacion en humedo.

Después de aspirar liquidos, abra las dos pinzas de cierre.

Levante el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo plana

para que el elemento del filtro se seque.

5. Vacie el depésito de suciedad y limpielo con una manguera de agua. Limpie los electrodos con un cepillo
y retire los restos del elemento de filtro con la mano cuando esté seco.

6. Deje que el depdsito de suciedad se seque.

Hoh =

6.4 Después de aspirar

Desconecte el producto colocando el conmutador de control en 0.

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Enrolle el cable de conexion y cuélguelo del gancho del cable.

Vacie el deposito y limpie la herramienta con un pafio humedo.

Enrolle la manguera.

Guarde el aspirador en un lugar seco y protegido frente a posibles usos no autorizados.

o oh b

6.5 Vaciado del depodsito de suciedad con polvo seco

ﬂ En caso de emplear aspiradores de clase M es obligatorio utilizar un saco para polvo.

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
2. Levante el cabezal de aspiracion del depésito de suciedad y coldquelo en una superficie de trabajo
plana.

3. Extraiga el saco para polvo del depdsito de suciedad o sujete por la cavidad de agarre e incline el
depdsito de suciedad para vaciarlo.

4. Coloque el cabezal de aspiracion en el depésito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

6.6 Vaciado del deposito de suciedad sin saco para polvo (con liquidos)

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Levante el cabezal de aspiracion del depésito de suciedad y coldquelo en una superficie de trabajo
plana.

3. Suijete por la cavidad de agarre e incline el deposito de suciedad para vaciarlo.

Limpie el borde del depésito de suciedad con un pafio.

5. Coloque el cabezal de aspiracion en el depésito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

&>

6.7 Vaciado del agua sucia [l

ﬂ Tenga en cuenta la normativa local en materia de tratamiento de aguas residuales.
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1. Retire la cubierta del tubo flexible de desagle.
2. Extraiga el tubo flexible de desagiie del soporte.
3. Deje el tubo flexible de desagie en el suelo.

< El agua sucia se vacia.

7 Cuidado y mantenimiento

71 Mantenimiento de la herramienta

Peligro por corriente eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves.
» Encargue la reparacion de los componentes eléctricos Unicamente a personal técnico cualificado.

» Mantenga la herramienta seca, limpia y libre de aceite y grasa, en especial las superficies de la
empufadura. No utilice ningun producto de limpieza que contenga silicona.

» No utilice nunca el aspirador si tiene obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie las rejillas de ventilacién
cuidadosamente con un cepillo seco. Evite que se introduzcan cuerpos extraios en el interior de la
herramienta.

» Limpie regularmente el exterior de la herramienta con un pafo ligeramente humedecido. Para limpiarla,
no utilice pulverizadores, aparatos de chorro de vapor ni agua corriente, puesto que podria verse
afectada la seguridad eléctrica de la herramienta.

En aspiradores de categoriaLy M

Durante el mantenimiento y la limpieza debe tratarse la herramienta de tal modo que no suponga ningiin

peligro para el personal de mantenimiento u otras personas.

» Utilice una ventilacion filtrada.

» Utilice prendas protectoras.

» Limpie el &rea de mantenimiento para evitar la presencia de materiales peligrosos en el entorno.

» Antes de retirar la herramienta de una zona con materiales peligrosos, aspire la parte exterior de la
herramienta, limpiela o empaquétela. Con ello evitara la distribucién del polvo peligroso depositado en
la herramienta.

» En los trabajos de mantenimiento y reparacién, empaquete en bolsas impermeables todas las partes
contaminadas que no pueda limpiar de forma satisfactoria y reciclelas de acuerdo con la normativa
vigente sobre eliminacién de este tipo de productos.

» Al menos una vez al afo solicite al Servicio Técnico de Hilti o a una persona debidamente cualificada una
comprobacion técnica del aspirador, por ejemplo, de posibles desperfectos en el filtro, estanqueidad del
aire de la herramienta o funcionamiento de los dispositivos de control.

7.2 Limpieza automatica del filtro

Para limpiar el elemento de filtro, no lo golpee contra objetos duros ni lo manipule con objetos duros
o afilados. Esto reduce la vida util del elemento de filtro.

No se debe limpiar el elemento de filtro con un limpiador de aire a presion. Esto podria resquebrajar
el material del filtro.

El elemento de filtro es una pieza de desgaste.
» Sustituya el elemento de filtro al menos una vez al semestre.
» Si se realiza un uso intensivo, sustituya el elemento de filtro con mayor frecuencia.

7.3 Colocacién/cambio del elemento de filtro §

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Abra la pinza de cierre para la cubierta del filtro.

Abra la cubierta del filtro.

Extraiga cuidadosamente el elemento de filtro sujetandolo por las cavidades de agarre del soporte.
Limpie la superficie de la junta con un pafo.

Introduzca el nuevo elemento de filtro.

Cierre la cubierta del filtro plegando hacia delante el bloqueo de la tapa.

Cierre la pinza de cierre para la cubierta del filtro.

O N O RON
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7.4 Comprobacion del control del nivel de llenado [

Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Abra las dos pinzas de cierre.

Levante el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad y coldquelo en una superficie de trabajo
plana.

Compruebe la suciedad de los contactos de desconexion y, en caso necesario, limpielos con un cepillo.
Compruebe si hay suciedad en la junta del cabezal de aspiracién y, en tal caso, eliminela con un pafio.
7. Coloque el cabezal de aspiracion en el depésito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

o

o o

7.5 Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

1. Después de los trabajos de cuidado y mantenimiento, compruebe que el aspirador esté bien montado y
funcione sin fallos.

2. Realice una prueba de funcionamiento.

8 Transporte y almacenamiento

8.1 Transporte

La herramienta no debe transportarse llena.

La herramienta no debe colgarse de una grua.

» En caso necesario, retire del soporte el Power Conditioner o la herramienta suelta.

» Vacie la herramienta antes de ser transportada a otra ubicacion.

» No incline la herramienta ni la transporte en horizontal si se han aspirado liquidos.

» Junte los dos extremos de la manguera para transportarla con ayuda del adaptador cénico.

Riesgo de lesiones. A través de la pieza de empalme de entrada se pueden producir fugas de material

aspirado peligroso.

» En los aspiradores de clase M, durante el transporte y cuando no se esté utilizando, cierre la pieza de
empalme de entrada con el manguito de cierre.

8.2 Almacenamiento

» Guarde el aspirador en un lugar seco y protegido frente a posibles usos no autorizados.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

9.1 Tabla de anomalias

Anomalia

Posible causa

Solucion

Sefal de aviso acustica (ren-
dimiento de aspiracion redu-
cido)

Saco para polvo lleno.

>

Cambie el saco para polvo.

El elemento de filtro esta muy su-
cio.

>

Si la limpieza automatica del
filtro esta desactivada, activela
y deje que el aspirador funcione
durante 30 s.

La manguera de aspiracion o el
protector antipolvo de la herra-

mienta eléctrica estan obstruidos.

Limpie la manguera de aspira-
cion y el protector antipolvo.

La turbina de aspiraciéon no
funciona.

No hay alimentacion de corriente.

Comprobar la toma de corriente
y el fusible.

Sonda muy sucia.

Compruebe el control del nivel
de llenado. - pagina 67

La turbina de aspiracion se
desconecta.

Depésito lleno.

Vacie el depésito.

2212334
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Anomalia

Posible causa

Solucién

La turbina de aspiraciéon no
arranca después de limpiar el
deposito.

Desconexion automatica activa.

» Sitle el interruptor de la
herramienta en esta posicion
m.

» Espere 5 segundos.

» Sitde el interruptor de la
herramienta en esta posicién
1

Sonda muy sucia.

» Compruebe el control del nivel
de llenado. — pagina 67

La potencia de aspiracion
disminuye.

La boquilla, el tubo o la manguera
de aspiracion, o bien el filtro, estan
obstruidos.

» Elimine la obstruccion.

Filtro lleno.

» Cambie el saco para polvo de
tela. — pagina 63

Cubierta del filtro abierta

» Cierre la cubierta del filtro.

Tubo flexible de desagtie no es-
tanco

» Compruebe la estanqueidad del
tubo flexible de desague.

La herramienta expulsa polvo.

Filtro mal montado.

» Cambie el saco para polvo de
tela. — pagina 63

La limpieza automatica del
filtro no funciona.

Manguera de aspiracién no conec-
tada

» Conecte la manguera de
aspiracion.

La herramienta se enciende y
se apaga de forma imprevista
o el usuario recibe descargas
estaticas.

El aislamiento electrostatico no
esta garantizado; la herramienta
no esta conectada a una toma de
corriente con conexién a tierra.

» Conecte la herramienta a una
toma de corriente con conexion
a tierra; utilice una manguera
antiestatica.

La herramienta no funciona o
se desconecta poco después
de arrancar.

Se ha desconectado el suministro
de agua.

» Limpie las sondas y el entorno
de las sondas con un cepillo.

El motor no funciona.

Ha saltado el fusible de la toma de
corriente de red.

» Active el fusible.

» En caso de que vuelva a saltar,
investigue los motivos de la
sobrecorriente.

Depdsito de suciedad lleno.

» Desconecte la herramienta y
vacie el deposito de suciedad.

Ha saltado el fusible térmico del
motor.

» Desconecte la herramienta y
deje que se enfrie durante unos
5 min.

» Si el motor no arranca, lleve
la herramienta al Servicio de
Atencion al Cliente de Hilti.

El fusible térmico del motor desco-
necta el motor repetidamente.

» Limpie las rejillas de ventilacion
cuidadosamente con un cepillo
seco.

El motor no funciona en
modo automatico.

La herramienta esta defectuosa
o no se ha enchufado correcta-
mente.

» Compruebe el correcto fun-
cionamiento de la herramienta
conectada o conecte bien el
enchufe de red.

10 Reciclaje

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su

asesor de ventas.
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De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como su
transposicion a la legislacion nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacion respetuosa con el medio ambiente.

@ » No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.

Lodo de perforacion

El vertido de lodo de perforacion sin un tratamiento previo adecuado en el agua o en un sistema canalizado
puede resultar perjudicial para el medio ambiente.

» Consulte a las autoridades locales para informarse sobre la normativa actual vigente.

Recomendamos el siguiente procedimiento previo:

» Acumule el lodo de perforacién (por ejemplo, con el aspirador de liquidos).

» Deje que el lodo de perforacién se sedimente y evacue la parte solida en un lugar de deposito de
escombros (los agentes de floculacién pueden acelerar el proceso de separacion).

» Se debera neutralizar el agua antes de conducir el agua restante (valor pH>7, basico) en la canalizacién.
Para ello, afiada agente neutralizador &cido o diluya con mucha agua.

Polvo de perforacion

» Elimine el polvo de perforacién recogido de acuerdo con las normativas legales nacionales vigentes.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

[T e
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1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacéao

Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condicdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuiDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagéao séo utilizados os seguintes simbolos:

LL]!] Leia o0 manual de instru¢des antes da utilizagéo

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

@”1\ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos numeros da
~ | legenda na secgao Vista geral do produto

3

@

Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto sé&o utilizados os seguintes simbolos:

& Perigo: Superficie quente

® E proibido o transporte por grua

v MR VA



14 No aparelho

Nos aspiradores M

AVISO: Este aparelho contém pds perigosos para a
saude. O esvaziamento e a manutencéo, inclusive
a remogao do saco do p6 s6 podem ser efectuados
por uma pessoa especializada que usa equipamento de
proteccao pessoal adequado. Nao ligar antes de instalar
o filtro e de ter sido verificada a funcéo do controlo do
fluxo volumétrico.

Nos aspiradores L

AVISO: Este aparelho contém pds perigosos para a
saude. O esvaziamento e a manutencdo, inclusive
a remogé@o do saco do pdé s6 podem ser efectuados
por uma pessoa especializada que usa equipamento de
proteccdo pessoal adequado. N&o ligar, antes de estar
instalado o sistema de filtro completo.

15 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.
A designagao e o numero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Aspirador a himido e a seco VC 60M-X | VC 60L-X
Geracao 01
N.° de série

1.6 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma reprodugéo da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas gerais de seguranca

Além das indicagbes de seguranga mencionadas em cada capitulo deste manual de instrugdes, deve

observar sempre 0s pontos a seguir indicados.

» Leiatodas as indicacoes! A inobservancia das seguintes indicagdes pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos pessoais.

» Em caso de utilizacado do aparelho em conjunto com uma ferramenta eléctrica, leia previamente o
manual de instru¢oes da ferramenta eléctrica e tenha todas as indicagcées em atencéo.

» Nao é permitida a modificacdo ou manipulagao do aparelho.

» Utilize o aparelho correcto. Nao utilize o aparelho para fins para os quais nao foi concebido, e
apenas se estiver completamente operacional.

» Antes da realizacdo de trabalhos com o aparelho, informe-se sobre o seu manuseamento, os
perigos eventualmente decorrentes do material e a eliminacdo do material aspirado.

» Considere as influéncias ambientais. Nao utilize o aparelho onde exista risco de incéndio ou de
explosao.

» O aparelho s6 pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizados com o mesmo, instruidas
quanto a utilizacao segura do mesmo e perceberem os perigos dai resultantes. O aparelho nao

LTIV — R



LIS

foi concebido para ser utilizado por criancas. As criancas devem ser vigiadas para assegurar que
nao brincam com o aparelho.

» Guarde os aparelhos nao utilizados num local seguro. Aparelhos que nao estejam a ser utilizados,
devem ser guardados num local seco, alto ou fechado, fora do alcance das criancas.

2.2 Seguranca fisica

» Esteja atento ao que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com o produto. Nao utilize o
aspirador se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento
de falta de atengéo na utilizagao do aparelho pode originar ferimentos graves.

» O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade do aparelho devem usar
6culos de proteccao, capacete de seguranca, proteccao auricular, luvas de proteccao e mascara
de proteccao respiratoéria durante a utilizagao e manutencao do aparelho.

» Accione os travoes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador. Com os travoes das
rodas desbloqueados, o aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.

» Se poderem ser montados sistemas de aspiracao e de recolha de pé, assegure-se de que estes
estao ligados e sdo utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de aspiragéo de p6é pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gado ao mesmo.

2.3 Utilizacao e manutencgéao do aparelho

» Nunca deixe a ferramenta abandonada (sem qualquer supervisao).

» Nao desactive a limpeza do filtro durante a aspiracao de pds nocivos, nomeadamente, na utilizacao
com ferramentas eléctricas geradoras de po.

» Proteja o aparelho contra congelacao.

» Limpe o dispositivo de regulacao do nivel da agua periodicamente com uma escova segundo as
instrucoes e examine-o quanto a indicios de danos.

» Ao colocar a cabeca de aspiracao, certifique-se de que ndao se magoa e nao danifica o cabo de
rede. Existe risco de ferimentos e danos.

» Verifique a ferramenta e os acessérios quanto a eventuais danos. Todos os dispositivos de
segurancga ou quaisquer elementos ligeiramente danificados deverao ser verificados quanto ao
seu correcto funcionamento antes da utilizagdo. Certifique-se de que todas as pecas moveis
estdo perfeitamente operacionais, sem encravar e sem avarias. Todas as pecas devem estar
correctamente encaixadas e preencher todos os requisitos de seguranca.

» A suaferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobresselentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta se mantenha.

» Quando nao estiver a utilizar o aparelho (durante os intervalos de trabalho), antes da conservacao
e manutencao e antes de substituir acessorios ou o filtro, retire a ficha de rede da tomada. Esta
medida preventiva evita o accionamento acidental do aparelho.

» Nunca transporte o aparelho puxando pelo cabo de rede. Nao passe com o aspirador por cima do
cabo de rede.

» Nao transporte o aparelho por meio de grua.

» Antes do transporte ou de um periodo de interrupcao de utilizacao do aparelho, feche o bocal da
mangueira com a luva de fecho.

2.4 Seguranca eléctrica

» A ficha de ligacao do aparelho deve ajustar-se a tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptaciao com aparelhos com ligacao a terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Ligue a ficha de rede a uma tomada adequada com ligacao a terra, correctamente instalada e em
conformidade com todas as disposi¢coes locais. Se estiver com duvidas sobre se a tomada esta
protegida com fio terra, mande verifica-la por um electricista especializado qualificado.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» O aparelho nao deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltragao de agua no aparelho eléctrico
aumenta o risco de choques eléctricos.

» Certifique-se de que o cabo de rede nao esta mergulhado numa poca.
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» Verifique o cabo de ligacao do aparelho regularmente e se estiver danificado, mande-o substituir
num Posto de Servico de Atendimento aos Clientes Hilti. Verifique as extensdes de cabo
regularmente. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas.

» Se danificar o cabo de ligacao a rede e/ou a extensdo enquanto trabalha, nao lhes toque. Retire a
ficha de rede da tomada. Cabos de ligagéo a rede e extensdes danificados representam um risco de
choque eléctrico.

» O cabo de ligagao a rede deve apenas ser substituido pelo tipo estabelecido no manual de instrugdes.

» Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar o aparelho da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar um aparelho eléctrico ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo préprios para
utilizacao no exterior. A utilizacdo de cabos de extensao préprios para exterior reduz o risco de choque
eléctrico.

» Em caso de falha eléctrica desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

» Nunca utilize o carregador se este estiver sujo ou molhado. Humidade ou sujidade na superficie da
ferramenta dificultam o seu manuseio e, sob condigdes desfavoraveis, podem causar choques eléctricos.
Por conseguinte, se trabalha materiais condutores com frequéncia, recomendamos que mande
verificar periodicamente a sua ferramenta por um Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

2.5 Local de trabalho

» Assegure-se de que o local esta bem iluminado.

» Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem
suscitar problemas de saude devido a inalagao de po6.

» Mantenha o seu local de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer
objectos que possam provocar ferimentos. O desleixo no local de trabalho pode causar acidentes.

» Nao opere com o aparelho em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases
inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicéo de pd e vapores.

» Proceda com especial cuidado se efectuar trabalhos em cima de escadas.

2.6 Material aspirado

» Pos perigosos para a saude, inflamaveis e/ou explosivos nao podem ser aspirados (p6 de
magnésio e aluminio, etc.). Materiais, com uma temperatura superior a 60°C (140°F), nao podem
ser aspirados (p. ex., cigarros ardentes, cinzas quentes).

» Nao podem ser aspirados liquidos inflamaveis, explosivos ou causticos (liquidos de refrigeracao
e lubrificantes, gasolina, solventes, acidos (pH < 5), lixivias (pH > 12,5), etc.).

» Em caso de saida de espuma ou liquidos, desligar imediatamente o aparelho.

» Use luvas de proteccao ao aspirar materiais quentes até, no maximo, 60°C (140°F).

» Use vestuario de proteccao e evite o contacto com a pele ao trabalhar com lama mineral resultante
de perfuragao (pH > 9, caustico).

» Evite o contacto com liquidos alcalinos ou acidos. No caso de contacto acidental, enxague
imediatamente com agua. Em caso de contacto do liquido com os olhos, lave-os abundantemente
com agua e procure auxilio médico.

VC 60L-X

» O aparelho na classe de pds L adequa-se para a aspiragao/sucgao de pos secos, nao inflamaveis,
aparas de madeira e p6s nocivos com valores limite de exposigdo > 1 mg/m?3. O aparelho deve ser
equipado com filtros adequados, consoante a nocividade dos pés a aspirar/sugar.

VC 60M-X

» O aparelho na classe de pés M adequa-se para a aspiragao/sucg¢ao de pds secos, ndo inflamaveis,
aparas de madeira e pos nocivos com valores limite de exposigdo = 0,1 mg/m3. O aparelho deve
ser equipado com filtros adequados, consoante a nocividade dos pés a aspirar/sugar.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Interruptor do aparelho

Bocal da mangueira

Contentor

Linguetes de seguranca

Cabega de aspiragao

Pega do contentor

Gancho para cabo

Linguete de seguranga para tampa do filtro
Mangueira de escoamento (opcional)
Cavidades dos punhos

Tampa do filtro

CICICICICICIOIOIOIOIO)

3.2 Utilizacao correcta

O produto aqui descrito € um aspirador industrial universal para o uso industrial. Pode ser utilizado em
aplicagdes a seco e a humido.

N&o é permitido aspirar pessoas e animais com este produto. O aparelho ndo pode ser utilizado mergulhado.
» Antes da realizagdo de trabalhos com o produto, informe-se sobre o manuseamento, os perigos
decorrentes do material e a eliminagcéo segura do material.

N&o utilize o produto para servigos continuos permanentes, em linhas autométicas ou semiautomaticas.
Utilize apenas acessorios e ferramentas originais da Hilti, de forma a evitar ferimentos.

Utilize uma mangueira de aspiracdo antiestatica de modo a evitar efeitos electrostaticos.

Nao aspire objectos que possam provocar ferimentos através do saco colector do p6 (por exemplo,
materiais pontiagudos ou com arestas vivas).

» Nao utilize o produto em substituicdo de uma escada.

v v vv

Este produto adequa-se para as seguintes aplicagdes de ambito profissional:

* Aspiragdo de grandes quantidades de p6 com brocas diamantadas, cortadoras, martelos perfuradores
e coroas de perfuragao a seco Hilti.

* Aspiragdo de lama mineral com coroas diamantadas de perfuragéo Hilti ou serras diamantadas Hilti e
material de aspiragao liquido até uma temperatura < 60°C (140°F).

* Aspiragao de 6leo e meios liquidos até uma temperatura < 60°C (140°F).

¢ Limpeza a humido e a seco de paredes e pavimentos

VC 60L-X

Aspiragao de pos secos, ndo inflamaveis, liquidos e aparas de madeira e pds nocivos com valores limite
de exposig¢ao > 1 mg/m? (classe de pos L).

VC 60M-X

e Aspiracdo de pos secos, ndo inflamaveis, liquidos e aparas de madeira e p6s nocivos com valores
limite de exposicdo = 0,1 mg/m? (classe de pds L).

* Ao remover 0 po é necessario que exista uma taxa de ventilagao suficiente na sala, se o ar que sai
do aparelho for reconduzido para a sala. Observe as regulamentagdes nacionais.

3.3 Possivel uso incorrecto

* Nao deve utilizar o aspirador industrial em posigao horizontal.
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* O aspirador industrial ndo pode ser utilizado para aspirar substancias explosivas, substancias incandes-
centes, ardentes ou inflamaveis e pds agressivos (por exemplo, pd de magnésio / aluminio) (Excepgéo:
aparas de madeira).

e O aspirador industrial ndo pode ser utilizado para aspirar liquidos inflamaveis (por exemplo, gasolina,
solventes, acidos, liquidos de refrigeracéo e lubrificantes, etc.).

* Materiais nocivos para a saude (p. ex., amianto) ndo podem ser processados.

3.4 Incluido no fornecimento
Aspirador a humido/seco inclusive elemento filtrante, mangueira de aspiragdo com unido da mangueira,
saco colector do pé em plastico, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

3.5 Interruptor do aparelho
Simbolo Significado
Ligar
0] Desligar
1 Ligar, com limpeza do filtro

3.6 Sinal acustico de aviso

VC 60M-X

Se a velocidade do ar na mangueira de aspiragdo descer para menos de 20 m/s, soa por razées de
seguranga um sinal acustico de aviso.

3.7 Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de uma limpeza do filtro para poeira fina. A cada 7,5 segundos, o filtro é limpo
automaticamente pelo ar que entra.

O elemento filtrante é limpo automaticamente gragas a uma golpada de ar (ruido de batimento).

Em aplicagbes do sistema (sobretudo ao lixar, cortar e abrir rogos) ou ao aspirar quantidades maiores
de po, alimpeza do filtro deve estar ativa para permitir uma poténcia de sucgao continuamente elevada.
A limpeza do filtro sé funciona com a mangueira de aspiragao ligada.

3.8 Instrucoes

Acessorios e os seus tipos de aplicagao

VC 60L-X
Acessorios Numero de enco- | Tipo de aplicacao
menda
Saco colector do p6 (de 2177881 aplicagdes minerais, a himido e a seco
plastico)
Saco colector do p6 univer- | 2177884 aplicagdo mineral, a humido e a seco
sal de velcro
Filtro de celulose 2177885 a seco
Filtro de poliéster 2182582 universal, a hiumido e a seco
Filtro PTFE 2202240 aplicagdes intensivas, a hiumido e a seco
Filtro HEPA 2177708 a humido e a seco
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Acessorios e os seus tipos de aplicacao
VC 60M-X

Acessorios Numero de enco- Tipo de aplicacao

menda
Saco colector do po (de 2205722 aplicagdes minerais, a himido e a seco
plastico)
Saco colector do p6 univer- | 2177884 aplicagcdes minerais, a himido e a seco
sal de velcro
Filtro de celulose 2177885 a seco
Filtro de poliéster 2182582 universal, a himido e a seco
Filtro PTFE 2202240 aplicagdes intensivas, a humido e a seco
Filtro HEPA 2177708 a humido e a seco

ﬂ Se forem utilizados aspiradores da classe M é obrigatodria a utilizagdo de um saco colector do po.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Aspirador a himido e a seco

Em caso de alimentagdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida minima
devera corresponder ao dobro da poténcia nominal indicada na placa indicadora de poténcia do
produto. A tens&o de servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e

-15% da tensdo nominal da ferramenta.

VC 60L-X VC 60M-X
Dimensées (C x L x A em mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 24,5 kg 24,5 kg
Volume do contentor 65 ¢ 65 ¢
Quantidade de enchimento de agua 48 ¢ 48 ¢
Temperatura de funcionamento 0°C ..40°C 0°C ..40°C
Limpeza automatica do filtro, tudo 75s 75s
Classe de proteccao | |
Tipo de proteccao IPX4 IPX4
Frequéncia da rede 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Tensao nominal
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB NZ CH
Poténcia nominal 2400 W 2200 W 2400 W 2300 W
Ligagao a rede (tipo) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
4.3 Fluxo volumétrico maximo e vacuo maximo
Segundo a norma DIN EN 60335-2-69, secgdo AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Fluxo volumétrico maximo (ar) 2200 W 159 m3/h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 md/h
2400 W 177 mé/h 177 mé/h
Vacuo maximo 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
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VC 60L-X VC 60M-X
Vacuo maximo 2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Informacao sobre ruido e vibracao, medidos conforme a norma EN 60335-2-69

As seguintes indicagbes aplicam-se aos aspiradores industriais VC 60M-X e VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Nivel de pressdo da emissao sonora L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Incerteza K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Valor da emissao de vibracao <2,5m/s? < 2,5 m/s?
Incerteza (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Antes de iniciar a utilizacao

A] PERIGO
Perigo devido a corrente eléctrica. Se o aspirador ndo estiver devidamente ligado, a consequéncia podem
ser a morte ou ferimentos graves.

» Ligue o aspirador apenas a uma fonte de energia com a devida ligagao a terra.

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos devido a movimentos descontrolados! Com os travées das rodas desbloqueados,
o aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.

» Accione os travOes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

5.1 Antes de iniciar a utilizacdo

Utilize um saco colector do pé de plastico para aspirar p6s ndo perigosos ou minerais ou um saco
colector do p6 de velcro para aparas de madeira.

Abra os dois linguetes de seguranca.

Levante a cabega de aspiragdo, separando-a do contentor.

Retire os acessorios do interior do contentor e da embalagem.

Aplique o saco colector do p6 adequado de acordo com as instrugdes.

Coloque a cabega de aspiragdo no contentor e feche os dois linguetes de segurancga.
Certifique-se de que a cabecga de aspiracédo esta correctamente montada e travada.
Ligue a mangueira de aspiragéo ao aparelho.

No o,

5.2 Colocar/substituir o saco colector do pé de velcro &

A, PERIGO

Risco de ferimentos. Objectos pontiagudos poderiam perfurar o saco colector.
» Certifique-se de nenhum objecto perfurou o saco colector.

Retire a ficha de rede da tomada.

Abra os dois linguetes de seguranca.

Levante a cabega de aspiragéo, separando-a do contentor.

Feche a "gola" do saco colector do pé através da tampa.

Retire e elimine o saco colector do pé — Pagina 82.

Limpe o contentor com um pano.

Fixe um novo saco colector do p6 (de velcro) no contentor.

Coloque a cabega de aspiragdo no contentor e feche os dois linguetes de segurancga.

O NP oA ON
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5.3 Colocar / substituir o saco colector do pé de plastico E

Retire a ficha de rede da tomada.

Abra os dois linguetes de seguranga.

Levante a cabeca de aspiragao, separando-a do contentor.

Feche o saco colector do p6 (de plastico) com uma cinta de cabos abaixo dos orificios existentes.
Retire o saco colector do pé (de plastico).

Limpe o contentor com um pano.

Coloque um novo saco colector do p6 (de plastico) (instrugdes impressas no saco) no contentor.
Coloque a cabeca de aspiracdo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

O N O RO

6 Utilizacao

A, AVISO
Risco de ferimentos. Danos no sistema de filtragem podem originar a saida de p6 nocivo para a sadde.

» Em caso de emergéncia (p. ex., em caso de ruptura do filtro) desligue o aspirador, retire a ficha de rede
da tomada e mande verificar o aspirador por pessoal qualificado antes de o voltar a utilizar.

/\ CuIDADO

Risco de ferimentos devido a movimentos descontrolados! Com os travdes das rodas desbloqueados,
o aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.

» Accione os travoes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

6.1 Utilizacao de aspiradores da classe M

Risco de ferimentos. Em aspiradores de classe L e M, o aparelho contém pé nocivo para a saude.

» Trabalhos de esvaziamento e manutencéo inclusive remogéo dos recipientes colectores do pd, podem
apenas ser realizados por pessoal qualificado. Utilize o equipamento protector correspondente.

» Antes de retirar o aspirador da area onde se encontram substancias perigosas, aspire e limpe o
exterior do aspirador ou empacote-o bem. Todas as pecas da maquina devem ser consideradas como
contaminadas quando s&o retiradas da area perigosa, devendo tomar medidas adequadas para evitar
que o po se espalhe.

» Nunca opere o aspirador sem o sistema de filtragem completo.

6.2 Aspirar pos secos

Antes de aspirar pds secos - particularmente pd de origem mineral - € necessario verificar sempre se
esta colocado o saco colector do p6 correcto dentro do contentor. Se forem utilizados aspiradores
da classe M é obrigatoria a utilizagdo de um saco colector do po.

Apos aplicagdes a humido, troque o elemento filtrante por um elemento filtrante seco ou novo.

/\ cuIDADO
Risco de ferimentos. Se néo for utilizado um elemento filtrante, pode sair produto aspirado nocivo.
» Nunca utilize o aspirador sem elemento filtrante.

1. Certifique-se de que esta inserido o saco colector do p6 adequado.
2. Verifique se o elemento filtrante esta seco e substitua-o caso seja necessario.
3. Para aspirar, mova o Interruptor on/off para a posicdo .

6.3 Aspirar liquidos

/\ cuibADO
Risco de ferimentos. Se néo for utilizado um elemento filtrante, pode sair produto aspirado nocivo.
» Nunca utilize o aspirador sem elemento filtrante.
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Para aplicagbes a seco subsequentes, troque o elemento filtrante por um elemento filtrante seco ou
novo.

o

Verifiqgue o controlo do nivel de enchimento. — Pagina 80

Se possivel, utilize um elemento filtrante separado para a aspiragéo a humido.

Apos a aspiragao de liquidos, abra os linguetes de segurancga.

Retire a cabega de aspiragdo do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana para que o elemento
filtrante possa secar.

Esvazie o contentor e limpe-o com uma mangueira de dgua. Limpe os eléctrodos com uma escova e o
elemento filtrante apds secagem prévia com a mao.

Deixe o contentor secar.

6.4 Ap0s a aspiracao

[ .

6.5

Desligue o produto, movendo o interruptor on/off para a posigao M.

Retire a ficha de rede da tomada.

Enrole o cabo de ligag&o e pendure-o no gancho para cabo.

Esvazie o contentor e limpe o aparelho passando um pano humido.

Enrole a mangueira.

Guarde o aspirador em local seco, onde néo seja permitida a entrada de pessoas ndo autorizadas.

Esvaziar o contentor em caso de pos secos

ﬂ Se forem utilizados aspiradores da classe M é obrigatdria a utilizagdo de um saco colector do po.

6.6

e

6.7

Retire a ficha de rede da tomada.
Retire a cabega de aspiragéo do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.

Retire o saco colector do pé do contentor ou pegue pelas cavidades do punho e incline o contentor para
o esvaziar.

Coloque a cabeca de aspiragcdo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

Esvaziar o contentor sem saco colector do p6 (no caso de liquidos)

Retire a ficha de rede da tomada.

Retire a cabega de aspiragédo do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.
Pegue pelas cavidades do punho e incline o contentor para o esvaziar.

Limpe o rebordo do contentor com um pano.

Coloque a cabeca de aspiragcdo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

Escoar as aguas sujas [

ﬂ Observe as regulamentacdes publicas para o tratamento de aguas residuais.

Y

Retire a cobertura da mangueira de escoamento.
Retire a mangueira de escoamento do suporte.
Pouse a mangueira de escoamento no chéo.

< A agua suja escorre.
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7 Conservacao e manutencao

741 Manutencao da ferramenta

Perigo devido a corrente eléctrica. Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
graves.
» As reparagdes em pecas eléctricas sé devem ser executadas por um electricista especializado.

» Mantenha a ferramenta, particularmente as superficies do punho, seca, limpa e isenta de éleos e massas.
Néo utilize produtos de limpeza que contenham silicone.

» Nunca opere o aspirador com as saidas de ar obstruidas! Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca. Nao deixe que substancias externas entrem no interior do aparelho.

» Limpe regularmente o exterior do aparelho com um pano ligeiramente humido. Para a limpeza nao utilize
nenhum pulverizador, aparelho de jacto a vapor ou dgua corrente; caso contrario a seguranca eléctrica
do aparelho pode ser colocada em perigo.

Nos aspiradores classeLe M

Para a manutencgéo e limpeza, o aparelho deve ser manuseado, de modo a ndo representar perigo para o

pessoal da manutencéo e terceiros.

» Utilize uma ventilagao forgada filtrada.

» Use vestuario de proteccéo.

» Limpe a area da manutencdo, de modo a que ndo haja a possibilidade de substancias perigosas
atingirem o ambiente.

» Antes de retirar o aparelho da area onde se encontram substancias perigosas, aspire e limpe o exterior
do aparelho ou empacote-o bem. Evite o espalhamento do p6 perigoso depositado.

» Em caso de trabalhos de manutencéo e de reparagéo, embale todas as pegas contaminadas que nao
foram limpas de modo satisfatério em sacos impermeaveis e proceda a remogao de acordo com as
regulamentac¢des em vigor para a eliminagéo.

» No minimo anualmente mande efectuar uma verificagéo técnica pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti
ou por uma pessoa qualificada, por exemplo, quanto a danos no filtro, estanquidade do aparelho e
funcionamento dos dispositivos de controlo.

7.2 Limpeza automatica do filtro

Nao sacuda o elemento filtrante contra superficies duras nem utilize objectos pontiagudos para ajudar
na limpeza. Tais procedimentos reduzem a vida Util do elemento filtrante.

Nao deve limpar o elemento filtrante com sistemas de limpeza por ar comprimido. Isto pode provocar
rasgos no material do filtro.

O elemento filtrante € uma pega de desgaste.
» Substitua o elemento filtrante, no minimo, semestralmente.
» Contudo, em caso de utilizagdo mais intensiva, substitua o elemento filtrante com maior frequéncia.

7.3 Colocar / substituir o elemento filtrante §

Retire a ficha de rede da tomada.

Abra os linguetes de seguranca da tampa do filtro.

Abra a tampa do filtro.

Retire cuidadosamente o elemento filtrante pelas cavidades existentes no suporte.
Limpe a superficie de vedagdo com um pano.

Coloque o elemento filtrante novo.

Feche a tampa do filtro, articulando o travamento da tampa para a frente.

Feche os linguetes de seguranga da tampa do filtro.

PN O AN

74 Verificar o controlo do nivel de enchimento [§

1. Accione os travdes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

2. Retire a ficha de rede da tomada.

3. Abra os dois linguetes de seguranga.

4. Retire a cabeca de aspiracdo do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.
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5. Verifique se os contactos de desconexdo nao estdo sujos e, se for necessario, limpe-os com uma
escova.

6. Verifique se a junta na cabeca de aspiracéo néo esta suja e, se for necessario, limpe-a com um pano.
7. Coloque a cabega de aspiragao no contentor e feche os dois linguetes de seguranga.

7.5 Verificacao do aparelho apés manutencao

1. Apos trabalhos de conservagdo e manutengao, verifique se o aspirador esta correctamente montado e
perfeitamente operacional.

2. Realize um teste de funcionamento.

8 Transporte e armazenamento

8.1 Transporte

Né&o deve transportar o aspirador cheio.

O aparelho nédo pode ser suspenso numa grua.

» Se necessario, remova o Power Conditioner ou ferramentas soltas do suporte.
» Esvazie o aparelho antes de o transportar para outro local.

» Nao incline o aparelho ou nao o transporte deitado se tiver aspirado liquidos.

» Para transportar o aspirador, pode, com ajuda do adaptador cénico, encaixar as extremidades da
mangueira uma na outra.

Risco de ferimentos. Pode sair material aspirado nocivo do bocal da mangueira.

» Em aspiradores de classe M, feche o bocal da mangueira com a luva de fecho para o transporte e em
caso de periodo de nao utilizagéo.

8.2 Armazenamento

» Guarde o aspirador em local seco, onde néo seja permitida a entrada de pessoas nao autorizadas.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

9.1 Tabela de avarias

Avaria Causa possivel Solugao
Sinal acustico de aviso (po- Saco colector do p6 esta cheio. » Substitua o saco colector do
téncia de sucgéo reduzida) po.
O elemento filtrante esta muito » Se a limpeza automatica do
sujo. filtro estiver desactivada, ative

a limpeza automatica do filtro
e deixe o aspirador trabalhar
durante 30 segundos.

Mangueira de aspiragéo ou dispo- | » Limpe a mangueira de aspiracao

sitivo de extracgao de p6 da ferra- e o dispositivo de extracgéo de
menta eléctrica esta obstruida(o). po.
A turbina de sucgéo néo fun- | Sem alimentagéo. » Verificar a tomada e o fusivel.
clona. Sonda muito suja. » Verifique o controlo do nivel de
enchimento. — Pagina 80
A turbina de succao desliga- | O contentor esta cheio. » Esvazie o contentor.
se.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

A turbina de sucgéo néo ar-
ranca apos a limpeza do con-
tentor.

Fungao de desactivacdo automa-
tica activa.

>

Comute o interruptor do apare-
Iho para esta posicdo M.
Aguarde 5 segundos.

Comute o interruptor do apare-
Iho para esta posicao H.

Sonda muito suja.

Verifique o controlo do nivel de
enchimento. — Pagina 80

A poténcia de succéo dimi-
nui.

O bocal de aspiracéo, o tubo de
aspiragé@o, a mangueira de aspira-
¢éo ou o filtro estédo obstruidos.

Remova a obstrugéo.

Filtro cheio.

Mude o saco colector do p6 (de
velcro). — Pagina 77

Cobertura do filtro aberta

Feche a cobertura do filtro.

Mangueira de escoamento nao
estanque

Verifique a mangueira de
escoamento em relagéo a
fugas.

P& é expelido pelo aparelho.

Filtro ndo montado correctamente.

Mude o saco colector do p6 (de
velcro). — Pagina 77

A limpeza automatica dos
filtros n&o funciona.

Mangueira de aspiragao nao ligada

Ligue a mangueira de aspiragao.

O aparelho liga e desliga
inesperadamente, ou o uti-
lizador recebe uma descarga
electrostatica.

A carga electrostatica ndo é dissi-
pada, o aparelho esta ligado a uma
tomada sem ligagao a terra.

Ligue o aparelho a uma tomada
com ligagao a terra, utilize uma
mangueira antiestatica.

O aparelho néo arranca ou
desliga-se pouco depois de
arrancar.

Vélvula da agua esta activada.

Limpe as sondas e a éarea a
volta das mesmas com uma
escova.

O motor deixou de funcionar.

Fusivel do quadro eléctrico dispa-
rou.

Ligue o fusivel.

Se o fusivel voltar a disparar,
procure a causa para 0 eXcesso
de corrente.

Contentor cheio.

Desligue o aparelho e esvazie o
contentor.

O dispositivo de protecgao térmica
do motor disparou.

Desligue o aparelho e deixe-o
arrefecer, aprox. 5 minutos.
Se o motor ndo arrancar, leve
o seu aparelho ao Servigo de
Assisténcia Técnica Hilti.

O dispositivo de protecgao térmica
do motor desliga repetidamente o
motor.

Limpe as saidas de ar cuida-
dosamente com uma escova
seca.

O motor ndo funciona no
modo automatico.

A ferramenta eléctrica ligada ao
aspirador esté avariada ou a ficha
nao foi introduzida correctamente.

Verifigue o funcionamento do
aparelho ligado e insira bem o
cabo de alimentagéo.

10 Reciclagem

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reutilizago. Para mais informagées dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao

seu vendedor.

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e a
correspondente transposigdo para as leis nacionais, os aparelhos eléctricos usados devem ser recolhidos
separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecoldgico.
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i » Nao deite equipamentos eléctricos no lixo doméstico!

Lama resultante de perfuracao

Em termos ambientais, ndo é permitido que a lama resultante da perfuragéo atinja os rios, lagos ou os
sistemas de esgotos sem que haja um pré-tratamento.

» Consulte as normas locais no que se refere a este assunto.

Recomendamos o seguinte pré-tratamento:

» Recolha a lama resultante da perfuragdo (utilizando, por exemplo, um aspirador de liquidos).

» Deixe sedimentar a lama resultante da perfuracéo e recicle esses residuos sélidos de forma apropriada
(a adicdo de um agente de floculagdo pode acelerar o processo de sedimentagéo).

» A &4gua resultante dessa lama (alcalina, pH > 7) deve ser neutralizada adicionando-lhe um &cido
neutralizador ou uma grande quantidade de agua, antes que esta atinja o sistema de drenagem.

P6 resultante da perfuracao

» Elimine o pé acumulado resultante da perfuragéo de acordo com as regulamentagdes legais, nacionais
em vigor.

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

¢ Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione |'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

M Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni util

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

H | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

& Attenzione: pericolo di ustioni

® Proibito il trasporto con gru

s MR VA



14 Sull'apparecchio

Per aspiratori M

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polveri no-
cive alla salute. Lo svuotamento e la manutenzione, com-
presa larimozione del sacchetto raccoglipolvere, devono

essere eseguiti solo da persone competenti, che indos- M
sano idonei dispositivi di protezione individuali. Non
mettere in funzione I'apparecchio prima che sia stato
installato il sistema di filtri completo e che sia stato ve-
rificato il funzionamento del dispositivo di controllo del
flusso volumetrico.

Per aspiratori L

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polveri no-
cive alla salute. Lo svuotamento e la manutenzione, com-
presa larimozione del sacchetto raccoglipolvere, devono

essere eseguiti solo da persone competenti, che indos- L
sano idonei dispositivi di protezione individuali. Non
mettere in funzione |'apparecchio prima che sia stato in-
stallato il sistema di filtri completo.

1.5 Informazioni relative al prodotto

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro referente o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Aspiratore a umido/a secco VC 60M-X | VC 60L-X
Generazione 01
N. di serie

1.6 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli capitoli delle presenti istruzioni per I'uso, & necessario

attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni riportate di seguito.

» Leggere tutte le avvertenze! La mancata osservanza delle seguenti avvertenze puo essere causa di
scosse elettriche, incendio e/o lesioni di grave entita.

» In caso di utilizzo dell'attrezzo in combinazione con un elettroutensile, prima dell'uso leggere le
istruzioni dell'elettroutensile ed osservarne tutte le avvertenze ivi riportate.

» Non sono consentite manipolazioni o modifiche all'attrezzo.

» Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i quali é stato
progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette
condizioni di funzionamento.

» Primadi procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed allo smaltimento del materiale aspirato.
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» Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare I'attrezzo in ambienti a
rischio di incendio o di esplosione.

» L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita
con l'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne
possono derivare. L'attrezzo non é destinato all'uso da parte dei bambini. | bambini devono essere
sorvegliati al fine di evitare che giochino con I'attrezzo.

» Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. Gli attrezzi non utilizzati devono essere
conservati in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

2.2 Sicurezza delle persone

» Eimportante essere concentrati su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto
durante il lavoro. Non utilizzare I'aspiratore quando si & stanchi oppure sotto I'influsso di droghe,
alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo dell'attrezzo pud causare lesioni di grave
entita.

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le persone nelleimmediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto, protezioni acustiche, guanti di protezione, calzature
antinfortunistiche ed una mascherina leggera per le vie respiratorie.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore. Qualora il freno non fosse
azionato, |'aspiratore potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo per I'aspirazione
della polvere puo ridurre il pericolo rappresentato dalla polvere.

2.3 Utilizzo conforme e cura dell'attrezzo

» Non lasciare I'attrezzo incustodito.

» Non disattivare la pulizia del filtro durante I'aspirazione di polveri pericolose, specialmente nel
caso di utilizzo con elettroutensili che generano polvere.

» Proteggere I'attrezzo dal gelo.

» |l dispositivo di limitazione del livello d'acqua deve essere pulito regolarmente con una spazzola
secondo le istruzioni ed ispezionato al fine di rilevare eventuali danneggiamenti.

» Durante I'applicazione della testa di aspirazione, prestare attenzione a non pizzicarsi le dita ed a
non danneggiare il cavo di alimentazione. Sussiste il pericolo di lesioni e di danni materiali.

» Controllare che I'attrezzo e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti. Prima di un
ulteriore impiego dell'attrezzo, i dispositivi di protezione o le parti lievemente danneggiate devono
essere esaminati con cura per verificarne il perfetto funzionamento in conformita alle prescrizioni.
Verificare che i componenti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre
che gli altri componenti non siano danneggiati. Tutte le parti devono essere montate correttamente
e devono soddisfare ogni prescrizione, in modo da garantire il perfetto funzionamento dell'attrezzo.

» Fare riparare |'attrezzo esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando
pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo
elettrico.

» In caso di inutilizzo dell'attrezzo (durante le pause di lavoro), prima della manutenzione e del
cambio degli accessori o della sostituzione del filtro, scollegare sempre la spina dalla presa. Tale
misura di sicurezza evitera che |'attrezzo possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Non tirare mai I'aspiratore dal cavo di alimentazione per spostarlo. Non passare con |'aspiratore
sul cavo di alimentazione.

» Non trasportare I'attrezzo con una gru.

» Durante il trasporto ed in caso di inutilizzo dell'attrezzo chiudere il raccordo d'immissione con il
manicotto di chiusura..

24 Sicurezza elettrica

» Laspinadell'attrezzo deve essere adatta alla presa di corrente. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi dotati di messa a terra di protezione.
Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Inserire la spina in una presa adatta con messa a terra, che sia installata in sicurezza e tenendo
conto di tutte le caratteristiche locali. Se non si € sicuri sulla corretta messa a terra della presa,
farla controllare da un elettricista specializzato.
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» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere I'attrezzo al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia immerso in pozzanghere.

» Controllare regolarmente il cavo di alimentazione dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire
da un Centro Riparazioni Hilti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora
risultassero danneggiati.

» Se durante il lavoro vengono danneggiati il cavo di alimentazione e/o il cavo di prolunga, non
toccarli. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati
sussiste il pericolo di scossa elettrica.

» Il cavo di alimentazione deve essere sostituito soltanto con il modello specificato nel manuale d'istruzioni.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli
spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» In caso di interruzione della corrente disattivare I'attrezzo ed estrarre la spina dalla presa di
corrente.

» Non utilizzare I'attrezzo se e sporco o bagnato. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente
presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure I'umidita,
possono causare scariche elettriche. Pertanto, soprattutto se vengono lavorati frequentemente
materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari gli attrezzi sporchi presso un Centro
Riparazioni Hilti.

2.5 Area di lavoro

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illuminata.

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente dell'area di lavoro pud
provocare danni alla salute causati dalla polvere.

» Tenere in ordine la postazione di lavoro. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni. Il disordine nell'area di lavoro pud essere causa di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare
la polvere o i gas.

» Prestare particolare attenzione quando si lavora sulle scale.

2.6 Materiale aspirato

» Le polveri dannose per la salute, infiammabili e/o esplosive non devono essere aspirate (polvere
di magnesio / alluminio, ecc.). Non & consentito aspirare materiali con una temperatura superiore
a 60°C (140°F) (ad esempio sigarette accese, cenere calda).

» Non é consentito aspirare liquidi infiammabili, esplosivi o aggressivi (refrigeranti e lubrificanti,
benzina, solventi, acidi (pH < 5), soluzioni alcaline (pH > 12,5), ecc.).

» Spegnere immediatamente I'attrezzo qualora si verificasse fuoriuscita di schiuma o altri liquidi.

» Durante I'aspirazione di sostanze calde, fino ad una temperatura di max. 60°C (140°F), indossare
guanti protettivi.

» Se vengono eseguiti lavori con fanghi di perforazione di natura minerale, indossare I'abbigliamento
protettivo previsto ed evitare il contatto con la pelle (pH > 9, corrosivo).

» Evitare il contatto con liquidi basici o acidi. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se
il liquido entra in contatto con gli occhi, risciacquare abbondantemente con acqua e consultare
un medico.
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VC 60L-X

» L'attrezzo appartenente alla classe di polveri L & adatto per I'aspirazione di polveri asciutte non
infiammabili, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione > 1 mg/mé. In
funzione della pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i
filtri appropriati.

VC 60M-X

» L'attrezzo appartenente alla classe di polveri M & adatto per I'aspirazione di polveri asciutte non
infiammabili, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione z 0,1 mg/m?2. In
funzione della pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i
filtri appropriati.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Interruttore dell'attrezzo
Raccordo d'immissione
Contenitore rifiuti

Fermaglio di chiusura

Testa di aspirazione
Impugnatura del contenitore
Gancio per cavo

Fermaglio di chiusura per il coperchio del
filtro
Tubo flessibile di scarico (opzionale)

Maniglie
Coperchio filtro

CICICICICIOIOIC
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto qui descritto & un aspiratore industriale universale per uso professionale. E utilizzabile per
applicazioni a secco e a umido.

Non rivolgere questo prodotto contro persone o animali. E vietato I'utilizzo sott'acqua.

» Prima di procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed al sicuro smaltimento del materiale.

Non impiegare il prodotto per un uso stazionario prolungato, su impianti automatici o semiautomatici.
Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente gli accessori e gli utensili di Hilti.

Onde evitare gli effetti elettrostatici, utilizzare un tubo flessibile di aspirazione antistatico.

Evitare di aspirare oggetti che possono comportare lesioni attraverso il sacchetto raccoglipolvere (ad
esempio oggetti appuntiti o affilati).

» Non utilizzare |'attrezzo come scala.

>
>
>
>

Questo prodotto e adatto per un uso professionale per le seguenti applicazioni:

* aspirazione di grandi quantita di polveri con le mole diamantate, le smerigliatrici, i martelli perforatori e le
corone di perforazione a secco Hilti;

* aspirazione di fanghi di perforazione di natura minerale con corona di perforazione diamantata Hilti o
seghe diamantate Hilti e liquidi fino ad una temperatura < 60°C (140°F);

* aspirazione di olio e liquidi fino ad una temperatura < 60°C (140°F);

* pulizia a secco e ad umido di pareti e pavimenti
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VC 60L-X

aspirazione di polveri asciutte non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con valori
limite di esposizione > 1 mg/m? (classe di polveri L).
VC 60M-X

* aspirazione di polveri asciutte non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con valori
limite di esposizione = 0,1 mg/m? (classe di polveri M).

* Durante la fase di depolverazione & necessario prevedere un ricambio d'aria sufficiente nell'ambiente
nel momento in cui I'aria di scarico viene fatta ricircolare. Si prega di osservare le norme vigenti a
livello nazionale.

3.3 Possibile utilizzo non conforme
* L'aspiratore industriale non deve essere messo in funzione in posizione orizzontale.

* L'aspiratore industriale non deve essere impiegato per aspirare materiali soggetti a rischio di esplosione,
sostanze incandescenti, ardenti o infiammabili e polveri aggressive (ad esempio polvere di magne-
sio/alluminio, ecc.). Eccezione: trucioli di legno.

* L'aspiratore industriale non deve essere impiegato per aspirare liquidi infiammabili (ad esempio benzina,
solventi, acidi, refrigeranti e lubrificanti, ecc.).

* Non é consentito utilizzare I'attrezzo per lavorare materiali nocivi per la salute (ad es. I'amianto).

3.4 Dotazione

Aspiratore a umido/a secco incluso elemento filtrante, tubo flessibile di aspirazione completo di attacco,
sacchetto raccoglipolvere in plastica, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Interruttore dell'attrezzo
Simbolo Significato
Accensione
0] Spegnimento
1) Accensione, con pulizia del filtro

3.6 Segnale acustico di avvertimento
VC 60M-X

Se la velocita dell'aria all'interno del tubo flessibile d'aspirazione scende sotto i 20 m/s, per motivi di sicurezza
si attiva un segnale acustico di avvertimento.

3.7 Pulizia automatica del filtro

L'attrezzo e dotato di un sistema di pulizia del filtro per le polveri sottili. Il filtro viene pulito automaticamente
ogni 7,5 secondi dalla spinta dell'aria.
L'elemento filtrante viene pulito automaticamente con un getto d'aria (rumore pulsante).

Nel caso di applicazioni di sistema (in particolare durante la levigatura, I'esecuzione di tagli e
scanalature) oppure nel caso di aspirazione di grandi quantita di polvere & necessario che la pulizia
del filtro sia attiva, in modo da garantire una potenza di aspirazione costantemente elevata.

La pulizia del filtro funziona soltanto con il tubo flessibile di aspirazione collegato.
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3.8 Indicazioni sull'utilizzo

Accessori e relative applicazioni

VC 60L-X

Accessori

Codice di ordina-
zione

Tipo di applicazione

Sacchetto raccoglipolvere in | 2177881 applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
plastica $Secco
Sacchetto raccoglipolvere 2177884 applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
Universal in tessuto non sSecco
tessuto
Filtro in cellulosa 2177885 a secco
Filtro in poliestere 2182582 universale a umido ed a secco
Filtro PTFE 2202240 applicazioni intensive, a umido e a secco
Filtro HEPA 2177708 a umido e a secco
Accessori e relative applicazioni
VC 60M-X
Accessori Codice di ordina- Tipo di applicazione
zione
Sacchetto raccoglipolvere in | 2205722 applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
plastica $Secco
Sacchetto raccoglipolvere 2177884 applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
Universal in tessuto non secco
tessuto
Filtro in cellulosa 2177885 a secco
Filtro in poliestere 2182582 universale a umido ed a secco
Filtro PTFE 2202240 applicazioni intensive, a umido e a secco
Filtro HEPA 2177708 a umido e a secco
ﬂ In caso di impiego di aspiratori di classe M & assolutamente necessario utilizzare un sacchetto
raccoglipolvere.

4 Dati tecnici

4.1 Aspiratore a umido/a secco

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta del prodotto.

La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il
-15% della tensione nominale dell'attrezzo.

VC 60L-X VC 60M-X

Dimensioni (L x P x Hin mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882

Peso secondo la procedura EPTA 01 24,5 kg 24,5 kg

Volume del contenitore 65 ¢ 65 ¢

Quantita di iempimento acqua 48 ¢ 48 ¢

Temperatura d'esercizio 0°C ..40°C 0°C ..40°C

Pulizia automatica del filtro ogni 75s 75s

Classe di protezione | |

Tipo di protezione IPX4 IPX4

Frequenza di rete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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4.2 Tensione nominale
o/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Assorbimento di potenza | 2.400 W 2200 W 2.400 W 2.300 W
nominale
Allacciamento alla rete HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
(tipo) 1,5 mm?2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm?
4.3 Flusso volumetrico massimo e depressione massima
Secondo DIN EN 60335-2-69 sezione AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Flusso volumetrico max. (aria) 2200 W 159 m3/h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 m3h
2400 W 177 m3/h 177 mé/h
Depressione massima 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni, misurate secondo EN 60335-2-69

Le seguenti indicazioni sono valide per gli aspiratori industriali VC 60M-X e VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Livello di pressione sonora L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Incertezza K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Valore di emissione delle oscillazioni <2,5m/s? <2,5m/s?
Incertezza (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Messa in funzione

/| PERICOLO

Pericolo derivante dalla corrente elettrica. Se |'aspiratore non & correttamente collegato, sussiste il
pericolo di lesioni gravi o anche mortali.
» Collegare I'aspiratore solamente ad una fonte di energia elettrica provvista di messa a terra.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, I'aspiratore
potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.
» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

5.1 Prima messa in funzione
Utilizzare un sacchetto raccoglipolvere in plastica per I'aspirazione di polveri non pericolose o minerali
oppure un sacchetto raccoglipolvere in tessuto non tessuto per trucioli di legno.

1. Aprire i due fermagli di chiusura.

2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

3. Togliere i componenti accessori dal contenitore rifiuti e dall'imballaggio.

4. Inserire il sacchetto raccoglipolvere adeguato, secondo le istruzioni per I'uso.

5. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

6. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.

7. Collegare il tubo flessibile di aspirazione all'attrezzo.
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5.2 Inserimento/sostituzione del sacchetto raccoglipolvere in tessuto non tessuto £

A\ PERICOLO

Pericolo di lesioni Oggetti appuntiti potrebbero perforare il sacchetto raccoglipolvere.
» Accertarsi che nessun oggetto abbia perforato il sacchetto raccoglipolvere.

Estrarre la spina dalla presa.

Aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

Chiudere il manicotto del sacchetto raccoglipolvere con lo sportello.

Rimuovere e smaltire il sacchetto raccoglipolvere — Pagina 97.

Pulire il contenitore rifiuti con un panno.

Fissare un nuovo sacchetto raccoglipolvere in tessuto nel contenitore rifiuti.

Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

©ONPO R ON

5.3 Inserimento/sostituzione del sacchetto raccoglipolvere in plastica &

Estrarre la spina dalla presa.

Aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

Chiudere il sacchetto raccoglipolvere in plastica con un serracavo sotto i fori punzonati.
Rimuovere il sacchetto raccoglipolvere in plastica.

Pulire il contenitore rifiuti con un panno.

Fissare un nuovo sacchetto raccoglipolvere in plastica (manuale stampato) nel contenitore rifiuti.
Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

ONPO R ON

6 Utilizzo

/A, AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni Causa il danneggiamento del sistema di filtrazione si pud verificare la fuoriuscita di
polvere nociva per la salute.
» In caso di necessita (ad esempio rottura del filtro) disattivare |'aspiratore, estrarre la spina dalla presa e
fare controllare |'aspiratore da personale specializzato prima di un ulteriore utilizzo.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, I'aspiratore
potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

6.1 Utilizzo di aspiratori di classe M

/A PERICOLO

Pericolo di lesioni. Con aspiratori di classe L e di classe M il prodotto contiene polvere nociva per la salute.

» Le operazioni di svuotamento e manutenzione, inclusa I'eliminazione del recipiente di raccolta polvere,
devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato. Utilizzare i dispositivi di protezione
individuali previsti.

» Prima di allontanare I'aspiratore da una zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno
dell'aspiratore, pulirlo strofinando o imballarlo in modo ermetico. Poiché tutte le parti della macchina
devono essere considerate contaminate, nel momento in cui vengono tratte dalla zona di pericolo, &
necessario adottare adeguate misure al fine di evitare una possibile diffusione della polvere.

» Non azionare mai I'aspiratore senza il sistema di filtrazione completo.

6.2 Aspirazione di polveri asciutte

Prima dell'aspirazione di polveri asciutte e, in particolare, di polveri minerali, occorre accertarsi che il
sacchetto raccoglipolvere corretto sia sempre presente nel contenitore. In caso diimpiego di aspiratori
di classe M ¢ assolutamente necessario utilizzare un sacchetto raccoglipolvere.

Sostituire I'elemento filtrante dopo le applicazioni a umido con un elemento filtrante asciutto o nuovo.
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/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Senza |'impiego di un elemento filtrante si pud verificare la fuoriuscita di pericoloso
materiale aspirato.
» Non aspirare mai senza elemento filtrante.

1. Accertarsi che sia stato inserito il sacchetto raccoglipolvere adeguato.

2. Controllare se I'elemento filtrante € asciutto ed event. sostituirlo.
3. Per |'aspirazione, portare I'interruttore di comando su El.

6.3 Aspirazione di liquidi

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Senza I'impiego di un elemento filtrante si puo verificare la fuoriuscita di pericoloso
materiale aspirato.
» Non aspirare mai senza elemento filtrante.

Sostituire I'elemento filtrante per le applicazioni a secco successive con un elemento filtrante asciutto
0 nuovo.

Controllare il monitoraggio livello di riempimento. — Pagina 95

Utilizzare, se possibile, un elemento filtrante separato per I'aspirazione di liquidi.

In seguito all'aspirazione dei liquidi aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana, affinché I'elemento

filtrante possa asciugarsi.

5. Svuotare il contenitore rifiuti e pulirlo con un tubo flessibile per I'acqua. Pulire gli elettrodi con una
spazzola e |'elemento filtrante - previa asciugatura - strofinandolo con la mano.

6. Lasciare asciugare il contenitore rifiuti.

L

6.4 Dopo l'aspirazione

Disinserire il prodotto posizionando l'interruttore di comando su [@.

Estrarre la spina dalla presa.

Avvolgere il cavo di alimentazione e appenderlo al gancio per cavo.

Svuotare il contenitore e pulire |'attrezzo strofinandolo con un panno umido.
Avvolgere il tubo flessibile.

Collocare I'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.

[ e

6.5 Svuotamento del contenitore rifiuti con polveri asciutte

In caso di impiego di aspiratori di classe M & assolutamente necessario utilizzare un sacchetto
raccoglipolvere.

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.

3. Estrarre il sacchetto raccoglipolvere dal contenitore rifiuti oppure afferrarlo per le maniglie ad incavo e
rovesciarlo per svuotarlo.

4. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

6.6 Svuotamento del contenitore rifiuti senza il sacchetto raccoglipolvere (per i liquidi)

Estrarre la spina dalla presa.

Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
Afferrare il contenitore rifiuti per le maniglie ad incavo e rovesciarlo per svuotarlo.

Pulire il bordo del contenitore rifiuti con un panno.

Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

Sl
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6.7 Scarico dell'acqua sporca [l

ﬂ Prestare attenzione alle normative locali per il trattamento delle acque di scarico.

1. Rimuovere la copertura dal tubo flessibile di scarico.
2. Estrarre il tubo flessibile di scarico dal supporto.
3. Appoggiare il tubo flessibile di scarico a terra.

< L'acqua di scarico defluisce.

7 Cura e manutenzione

74 Cura dell'attrezzo

(/A AVVERTIMENTO

Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare
gravi lesioni.
» Fare eseguire le riparazioni sui componenti elettrici esclusivamente a elettricisti.

» L'attrezzo e in modo particolare le superfici di impugnatura devono essere sempre asciutti, puliti e privi
di olio e grasso. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone.

» Non azionare mai |'aspiratore con le feritoie di ventilazione intasate! Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta. Evitare I'ingresso di corpi estranei all'interno dell'attrezzo.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'attrezzo con un panno leggermente inumidito. Per la pulizia
dell'attrezzo non utilizzare apparecchi a getto d'acqua o di vapore o acqua corrente, poiché in tal modo
potrebbe venire compromessa la sicurezza elettrica dell'attrezzo stesso.

Per aspiratori di classe Le M

Per la manutenzione e la pulizia I'attrezzo deve essere maneggiato in modo tale che non sussistano pericoli

per il personale addetto alla manutenzione e per le altre persone.

» Applicare lo scarico obbligato dell'aria filtrato.

» Indossare abbigliamento protettivo.

» Pulire la zona predisposta per la manutenzione in modo tale da evitare che nell'ambiente circostante si
trovino sostanze pericolose.

» Prima di allontanare I'attrezzo dalla zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno
dell'attrezzo, pulirlo strofinando o imballarlo in modo ermetico. Evitare la distribuzione delle polveri
pericolose sedimentate.

» In occasione di lavori di manutenzione e riparazione, tutti i componenti imbrattati che non possono
essere puliti in modo soddisfacente devono essere imballati in sacchetti ermetici e smaltiti in conformita
alle vigenti norme per lo smaltimento.

» Almeno una volta I'anno far ispezionare |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti oppure da una persona
esperta di polveri, per rilevare ad esempio eventuali danni al filtro, la tenuta dell'attrezzo ed il
funzionamento dei dispositivi di controllo.

7.2 Pulizia automatica del filtro

Per la pulizia, evitare di far urtare I'elemento filtrante contro oggetti duri o di utilizzare oggetti duri o
appuntiti. Cio comporta una riduzione della durata dell'elemento filtrante.

L'elemento filtrante non deve essere pulito con un'idropulitrice. In caso contrario potrebbero formarsi
strappi nel materiale del filtro.

L'elemento filtrante & un componente soggetto ad usura.

» Sostituire I'elemento filtrante almeno ogni sei mesi.

» In caso di utilizzo intensivo dell'apparecchio I'elemento filtrante dovra tuttavia essere sostituito piu
frequentemente.

7.3 Inserimento/sostituzione dell'elemento filtrante §

1. Estrarre la spina dalla presa.
2. Aprire il fermaglio di chiusura per il coperchio del filtro.
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Aprire il coperchio del filtro.

Rimuovere con cautela I'elemento filtrante servendosi delle maniglie nel supporto.
Pulire la superficie della guarnizione con un panno.

Inserire il nuovo elemento filtrante.

Chiudere il coperchio del filtro ribaltando in avanti il blocco del coperchio.
Chiudere i fermagli di chiusura per il coperchio del filtro.

© N ORA®

7.4 Ispezione del monitoraggio livello di riempimento &

Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

Estrarre la spina dalla presa.

Aprire i due fermagli di chiusura.

Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.

Controllare che i contatti di interruzione non siano imbrattati e, all'occorrenza, pulirli con una spazzola.

Controllare che la guarnizione sulla testa dell'aspiratore non sia imbrattata e, all'occorrenza, pulirla con
un panno.

7. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

oo s b

7.5 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

1. In seguito agli interventi di cura e manutenzione, verificare se I'aspiratore € correttamente montato e
funziona perfettamente.

2. Eseguire un test di funzionamento.

8 Trasporto e magazzinaggio

8.1 Trasporto

Non trasportare |'attrezzo se non é stato svuotato.
L'attrezzo non deve essere utilizzato appeso ad una gru.

» All'occorrenza rimuovere il Power Conditioner (stabilizzatore di alimentazione) o I'utensile libero dal
supporto.

» Svuotare I'attrezzo prima di spostarlo in un'altra sede.

» Non capovolgere I'attrezzo né trasportarlo in posizione orizzontale nel caso in cui siano stati aspirati dei
liquidi.

» Per il trasporto & possibile utilizzare |'adattatore conico per unire le due estremita del tubo flessibile.

/| PERICOLO

Pericolo di lesioni Si puo verificare la fuoriuscita di materiale pericoloso attraverso il raccordo d'immissione.

» Per quanto riguarda gli aspiratori di classe M, in caso di trasporto e di inutilizzo dell'attrezzo, chiudere il
raccordo d'immissione con il manicotto di chiusura.

8.2 Stoccaggio

» Collocare I'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1 Tabella delle anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione

Segnale acustico di avverti- Sacchetto raccoglipolvere pieno. » Sostituire il sacchetto raccogli-
mento (potenza di aspirazione polvere.

ridotta)
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Segnale acustico di avverti-
mento (potenza di aspirazione
ridotta)

L'elemento filtrante & molto
Sporco.

>

Qualora la pulizia automatica del
filtro sia disattivata procedere
alla riattivazione e lasciare
I'aspiratore in funzione per
30 secondi.

Il tubo flessibile di aspirazione o
il carter di protezione antipolvere
dell'elettroutensile € occluso.

Pulire il tubo flessibile di
aspirazione o il carter di
protezione antipolvere.

La turbina di aspirazione non
si avvia.

Alimentazione elettrica assente.

Controllare la presa e il fusibile.

Sonda molto sporca.

Controllare il monitoraggio
livello di riempimento.
— Pagina 95

La turbina di aspirazione si
disinserisce.

Contenitore pieno.

Svuotare il contenitore.

La turbina di aspirazione non
si avvia dopo la pulizia del
contenitore.

Spegnimento automatico attivo.

Portare l'interruttore dell'at-
trezzo in questa posizione M.
Attendere 5 secondi.

Portare l'interruttore dell'at-
trezzo in questa posizione H.

Sonda molto sporca.

Controllare il monitoraggio
livello di riempimento.
— Pagina 95

La potenza di aspirazione
diminuisce.

Bocchetta di aspirazione, tubo
di aspirazione, tubo flessibile di
aspirazione o filtro sono ostruiti.

Eliminare I'ostruzione.

Filtro pieno.

Sostituire il sacchetto raccogli-
polvere in tessuto. — Pagina 92

Coperchio del filtro aperto

Chiudere il coperchio del filtro.

Tubo flessibile di scarico non er-
metico

Controllare il tubo flessibile di
scarico in relazione alla tenuta.

La polvere viene soffiata via
dall'attrezzo.

Filtro non montato correttamente.

Sostituire il sacchetto raccogli-
polvere in tessuto. — Pagina 92

La pulizia automatica del filtro
non funziona.

Tubo flessibile di aspirazione non
collegato

Collegare il tubo flessibile di
aspirazione.

L'attrezzo si accende e spe-
gne involontariamente oppure
si rileva una scarica elettro-
statica sull'utilizzatore.

La conduttanza elettrostatica non e
garantita, |'attrezzo non é collegato
ad una presa dotata di messa a
terra.

v

Collegare l'attrezzo ad una
presa dotata di messa a terra,
utilizzare un tubo flessibile
antistatico.

L'attrezzo non funziona o si
spegne dopo un breve avvia-
mento.

Il disinserimento del flusso d'acqua
¢ scattato.

v

Pulire le sonde e I'area intorno
alle sonde con una spazzola.

Il motore non gira piu.

La sicura della presa di corrente €
scattata.

Inserire la sicura.

Se scatta nuovamente, ricercare
la causa del sovraccarico di
corrente.

Contenitore rifiuti pieno.

Spegnere |'attrezzo e svuotare
il contenitore rifiuti.

Si & attivato il fusibile termico del
motore.

Disinserire |'attrezzo e lasciarlo
raffreddare per circa 5 minuti.

Se il motore non si avvia, portare
I'attrezzo al Servizio Clienti Hilti.

Il fusibile termico del motore spe-
gne ripetutamente il motore.

Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola
asciutta.
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Anomalia Possibile causa Soluzione

Il motore non funziona in mo- | L'attrezzo collegato & difettoso o » Controllare il funzionamento

dalita automatica. non & innestato correttamente. dell'attrezzo collegato oppure
inserire saldamente la spina.

10 Smaltimento

| prodotti & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al centro assistenza Hilti oppure al vostro referente Hilti.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

ﬁ » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Fango di perforazione

Dal punto di vista della tutela dell'ambiente & problematico lasciar fluire direttamente i fanghi di perforazione

nei corsi d'acqua oppure nella rete fognaria senza un adeguato pre-trattamento.

» Richiedere informazioni alle autorita locali in merito alle normative vigenti.

Si suggerisce il seguente pre-trattamento:

» Raccogliere il fango di foratura (ad esempio con aspiratore per liquidi).

» Lasciare depositare il fango di perforazione e smaltire la parte solida in una discarica per calcinacci
(agenti flocculanti possono accelerare il processo di deposizione).

» Prima di smaltire nelle fognature I'acqua residua (basica, pH > 7), neutralizzarla aggiungendo un
neutralizzatore acido o diluendola con molta acqua.

Polvere di foratura
» Smaltire la polvere di foratura raccolta in conformita alle vigenti prescrizioni nazionali di legge.

1 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

LTIV — o
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

¢ Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

[LL]] | Lees brugsanvisningen fer brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

1.2.3 Symboler i illustrationer
Falgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

6—1\ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
| afsnittet Produktoversigt

&/ | Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

& Advarsel om varm overflade

® Ma ikke transporteres med kran




1.4 P& maskinen

Ved M-stgvsugere

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfarligt
stav. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse af
stevposen, ma kun udferes af sagkyndige personer. Be-
nyt personligt beskyttelsesudstyr. Teend farst maskinen,
nér det komplette filtersystem er installeret, og funktio-
nen af volumenstremkontrollen er kontrolleret.

Ved L-stovsugere

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfarligt
stav. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse af
stevposen, ma kun udferes af sagkyndige personer. Be-
nyt personligt beskyttelsesudstyr. Taend ferst maskinen,
nar det komplette filtersystem er installeret.

1.5 Produktoplysninger

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det
tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Vad- og terstevsuger VC 60M-X | VC 60L-X
Generation 01
Serienummer

1.6 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger

Ud over sikkerhedshenvisningerne i de enkelte kapitler i denne brugsanvisning skal falgende bestemmelser

altid overholdes ngje.

» Leaes alle anvisningerne! Hvis du ikke fglger nedenstédende anvisninger, kan det resultere i elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

» Ved brug af maskinen sammen med elveerktoj skal du lzese elveerktgjets brugsanvisning for brugen
og overholde alle anvisninger.

» Det er ikke tilladt at modificere eller zendre maskinen.

» Brug den rigtige maskine. Brug ikke maskinen til formal, som den ikke er beregnet til, men kun i
overensstemmelse med formalet og i fejlfri stand.

» For arbejdet med produktet skal du saette dig ind i, hvordan du handterer produktet, hvordan
du handterer de farer, som kan udga fra materialet, og hvordan du bortskaffer det opsugede
materiale.

» Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke maskinen pa steder, hvor der er risiko for
brand eller eksplosion.

» Maskinen ma kun anvendes af personer, som er fortrolig med denne, er blevet instrueret i sikker
brug af denne og forstar de farer, der udgar fra denne. Maskinen er ikke beregnet til bern. Born
skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.
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» Opbevar altid maskiner, der ikke anvendes, sikkert. De skal opbevares pa et tort, hgjt beliggende
eller sveert tilgeengeligt sted uden for barns raekkevidde.

2.2 Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge produktet fornuftigt. Anvend
aldrig stevsugeren, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af maskinen kan medfere alvorlige personskader.

» Brugeren og personer, der opholder sig i neerheden, skal under brugen af maskinen bzre
beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hgrevaern, beskyttelseshandsker, sikkerhedssko og et let
andedraetsvaern.

» Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stavsugeren. Hvis hjulbremserne ikke er
aktiverede, kan stgvsugeren seette sig ukontrolleret i bevaegelse.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge af
stov.

2.3 Omhyggelig omgang og brug maskinen

» Lad aldrig maskinen veere uden opsyn.

» Deaktiver ikke filterrengeringsanordningen ved opsugning af farligt stev, isaer ikke ved anvendelse
af stovproducerende elveerktojer.

» Beskyt maskinen mod frost.

» Rengor regelmaessigt vandstandsbegraensningsenheden med en berste efter anvisningerne, og
kontrollér den for tegn pa skader.

» Ved paszaetning af sugehovedet skal du passe pa ikke at klemme fingrene og beskadige netlednin-
gen. Der er fare for personskader og beskadigelse.

» Kontrollér maskinen og tilbehgret for eventuelle beskadigelser. Fgr du fortseetter med at bruge
maskinen, skal du omhyggeligt kontrollere, at sikkerhedsudstyret og evt. let beskadigede dele
fungerer fejlfrit og i overensstemmelse med formalet. Kontrollér, om de bevaegelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om der findes beskadigede dele. Alle dele skal vare monteret
korrekt og opfylde alle betingelser, s maskinens fejlfrie drift er sikret.

» Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres storst mulig elvaerktajssikkerhed.

» Treek altid stikket ud af stikkontakten, nar maskinen ikke anvendes (f.eks. ved en pause i arbejdet),
inden rengering og vedligeholdelse, inden udskiftning af tilbehgrsdele eller inden udskiftning af
filter. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af maskinen.

» Traek aldrig i netledningen for at bringe stovsugeren i en anden arbejdsposition. Ker ikke
stovsugeren hen over netledningen.

» Maskinen ma ikke transporteres med en kran.

» Luk maskinens indlgbsfitting med lukkemuffen, nar maskinen skal transporteres eller ikke anven-
des.

2.4 Elektrisk sikkerhed

» Maskinens stik skal passe til stikkontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder aendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne maskiner. Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Saet stikket i en egnet jordet stikkontakt, som er installeret pa sikker vis og afstemt efter alle lokale
forhold. Hvis du er i tvivl om, hvor vidt stikkontakten er jordet korrekt, skal du fa en elektriker til at
kontrollere dette.

» Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger risikoen for
elektrisk stad.

» Kontrollér, at netledningen ikke ligger i vandpytter.

» Kontrollér regelmaessigt maskinens elledning, og fa den udskiftet hos Hilti, hvis den er beskadiget.
Kontrollér jeevnligt forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede.

» Huvis netledningen og/eller forlzengerledningen beskadiget under arbejdet, ma du ikke bergre disse.
Traek stikket ud af stikkontakten. Beskadigede netledninger og forleengerledninger medferer fare for

at fa elektrisk stad.
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» Netledningen skal udskiftes med den type, som fremgar af brugsanvisningen.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere maskinen
i ledningen, haenge maskinen op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» | tilfeelde af en stramafbrydelse skal maskinen slukkes, og netstikket skal trackkes ud af stikkon-
takten.

» Anvend aldrig maskinen, hvis den er snavset eller vadt. Hvis der sidder stov, farst og fremmest fra
ledende materialer, pa maskinens overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omstaendigheder
risiko for at fa elektrisk sted. Lad derfor jeevnligt Hilti kontrollere snavsede maskiner, isar hvis de
ofte bruges til at save i elektrisk ledende materialer.

2.5 Arbejdsplads

» Sorg for, at der er en god belysning pa arbejdspladsen.

» Sorg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt udluftede arbejdspladser kan veere sundhedsska-
delige som falge af stavpavirkningen.

» Hold arbejdsomradet ryddeligt. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man kan
komme til skade pa. Uorden i arbejdsomradet kan medfere uheld.

» Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser eller
stov. Elektriske maskiner kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.

» Veer ekstra opmaerksom, nar du arbejder pa trapper.

2.6 Opsuget materiale

» Sundhedsskadeligt, braendbart og/eller eksplosivt stev ma ikke suges op (magnesium-
/aluminiumsstov osv.). Materialer, som er varmere end 60 °C, ma ikke suges op (f.eks. gladende
cigaretter, varm aske).

» Maskinen ma ikke bruges til opsugning af braendbare, eksplosive eller aggressive veesker (kgle-
og smgremidler, benzin, oplesningsmidler, syrer (pH < 5), lud (pH > 12,5) osv.).

» Sluk omgaende maskinen, hvis den laekker skum eller vaeske.

» Anvend beskyttelseshandsker ved opsugning af varmt materiale med en temperatur pa maks. 60
°C.

» Brug beskyttelsestgj ved arbejde med mineralsk boreslam, og undga kontakt med huden (pH > 9,
aetsende).

» Undga kontakt med flydende baser eller syrer. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Hvis
du far vaeske i gjnene, skal du skylle med rigeligt vand, og sege laege.

VC 60L-X

» Maskinen i stavklasse L egner sig til op-/udsugning af tert, ikke braendbart stev, treespéner og farligt
stov med eksponeringsgreensevaerdier > 1 mg/m?2. Alt efter det op-/udsugede stovs farlighed skal
maskinen udstyres med passende filtre.

VC 60M-X

» Maskinen i stavklasse M egner sig til op-/udsugning af tert, ikke braendbart stev, treespaner og farligt
stov med eksponeringsgreensevaerdier =z 0,1 mg/m?3. Alt efter det op-/udsugede stovs farlighed
skal maskinen udstyres med passende filtre.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

Kontakt

Slangeudtag

Smudsbeholder

Laseklemme

Sugehoved

Beholdergreb

Kabelkrog

Laseklemme til filterafdaekning
Aftapningsslange (ekstratilbehgar)
Forsaenkede greb
Filterafdeekning

CICICICISIOICICISIONC)

3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en allround industristavsuger til erhvervsmaessig brug. Den er beregnet til tar- og
vadstgvsugning.

Dette produkt ma ikke bruges pa mennesker og dyr. Anvendelse under vand er forbudt.

» For arbejdet med produktet skal du seette dig ind i, hvordan du handterer de farer, som udgér fra
materialet, og hvordan materialet bortskaffes pa sikker vis.

Undlad at anvende produktet i stationeer konstant drift i automatiske eller halvautomatiske anleeg.

Brug kun originalt tilbeher og veerktej fra Hilti for at undgé ulykker.

Anvend en antistatisk sugeslange for at undgé elektrostatisk opladning.

Opsug ikke genstande, som kan give personskader gennem stevposen (f.eks. spidse eller skarpe
materialer)

» Undlad at bruge produktet som erstatning for en stige.

v v v v

Dette produkt er beregnet til erhvervsmaessig brug og egner sig til falgende opgaver:

¢ Opsugning af store maengder stev med Hilti diamantslibere, vinkelslibere, borehamre og terborekroner.
¢ Opsugning af mineralsk boreslam med Hilti diamantborekroner eller Hilti diamantsave og flydende
materiale med en temperatur op til < 60 °C.

* Opsugning af olie og flydende medier med en temperatur op til < 60 °C.
¢ Vad- og terrengering af vaeg- og gulvflader

VC 60L-X

Opsugning af tert, ikke breendbart stev, vaesker, treespaner og farligt stev med eksponeringsgraenseveer-
dier > 1 mg/m? (stovklasse L).

VC 60M-X

«  Opsugning af tart, ikke breendbart stev, veesker, traespaner og farligt stev med eksponeringsgraense-
veerdier =z 0,1 mg/m? (stevklasse L).
* Ved udsugninger er det ngdvendigt at serge for en tilstreekkelig luftudskiftningshastighed L i rummet,
hvis returluften sendes tilbage i rummet. De nationale bestemmelser skal overholdes.
3.3 Potentiel forkert brug

* Industristavsugeren mé ikke anvendes liggende.
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* Industristevsugeren mé ikke anvendes til opsugning af eksplosionsfarlige stoffer, gladende, breendende
eller braendbare stoffer og aggressive stavtyper (f.eks. magnesium-aluminiumsstev osv.) (undtagelse:
traespaner).

¢ Industristgvsugeren ma ikke anvendes til opsugning af braendbare vaesker (f.eks. benzin, oplasningsmid-
ler, syre, kele-/smgremidler osv.).

* Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

3.4 Leveringsomfang
V&d- og terstevsuger inklusive filterelement, sugeslange komplet med slangetilslutning, stevpose af kunststof,
brugsanvisning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group |
USA: www.hilti.com

3.5 Kontakt
Symbol Betydning
Teending
0] Slukning
Teend maskinen, med filterrengering

3.6 Akustisk advarselssignal

VC 60M-X

Hvis lufthastigheden i sugeslangen falder til under 20 m/sek, udlgses af sikkernedsmzessige arsager et
akustisk advarselssignal.

3.7 Automatisk filterrengeringsanordning

Maskinen er forsynet med en filterrengeringsanordning til finstev. Filtret rengeres automatisk af indblaes-
ningsluften i intervaller pa 7,5 sekunder.
Filterelementet rengeres automatisk af luftstad (pulserende stgj).

Ved systemapplikationer (iseer ved slibning, skeering og rilning) eller ved indsugning af sterre
stevmaengder skal filterrengeringsanordningen veere aktiveret for at muliggere en vedvarende hgj
sugeeffekt.

Filterrenggringsanordningen fungerer kun, hvis der er tilsluttet en sugeslange.

3.8 Bemaerkninger vedrerende brug

Tilbehor og dettes anvendelsestyper

VC 60L-X

Tilbehor Bestillingsnummer | Anvendelsestype

Stevpose af kunststof 2177881 mineralske opgaver, vad og ter
Stevpose, universel fleece 2177884 Mineralske opgaver, vad og ter
Filter, cellulose 2177885 tor

Filter, polyester 2182582 universal, v&d og ter

Filter, PTFE 2202240 Intensive opgaver, vad og ter
Filter, HEPA 2177708 vad og ter

LTIV —



LIS

Tilbeher og dettes anvendelsestyper

VC 60M-X

Tilbehor Bestillingsnummer | Anvendelsestype

Stevpose af kunststof 2205722 mineralske opgaver, vad og ter
Stevpose, universel fleece 2177884 mineralske opgaver, vad og ter
Filter, cellulose 2177885 tor

Filter, polyester 2182582 universal, vad og ter

Filter, PTFE 2202240 Intensive opgaver, vad og ter
Filter, HEPA 2177708 vad og ter

ﬂ Ved anvendelse af M-klasse-stavsugere skal der altid anvendes en stgvpose.

4

Tekniske data

4.1 Vad- og terstevsuger

Ved drift p& en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt vaere mindst dobbelt sa
hgj som det nominelle stremforbrug, der fremgar af produktets ydelsesskilt. Transformatorens eller
generatorens driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle

spaending.

VC 60L-X VC 60M-X
Mal (L x Bx Hi mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 24,5 kg 24,5 kg
Beholdervolumen 65 ¢ 65 ¢
Vandfyldmaengde 48 ¢ 48 ¢
Driftstemperatur 0°C..40°C 0°C..40°C
Automatisk filterrenggringsanordning alle 75s 75s
Kapslingsklasse | |
Beskyttelsestype IPX4 IPX4
Netfrekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Nominel spzending
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB NZ CH
Nominel effekt 2.400 W 2.200 W 2.400 W 2.300 W
Nettilslutning (type) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm2 2,5 mm? 1,5 mm2 1,5 mm2
4.3 Maks. volumenstrem og maks. undertryk
Int. DIN EN 60335-2-69 afsnit AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maks. volumenstrem (luft) 2200 W 159 m%/h 159 m3h
2300 W 165 m3/h 165 m¥h
2400 W 177 m3/h 177 m3h
Maks. undertryk 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa
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4.4 Stgj- og vibrationsinformation, malt iht. EN 60335-2-69
Folgende oplysninger geelder for industristavsugerne VC 60M-X og VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Lydtrykniveau L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Usikkerhed K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vibrationsemissionsveerdi < 2,5 m/s? <2,5m/s?
Usikkerhed (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Ibrugtagning

NS

Fare pa grund af elektrisk strem. Hvis stgvsugeren ikke er tilsluttet korrekt, kan det medfere deden eller
alvorlige personskader.

» Stevsugeren skal altid sluttes til en korrekt jordet stremkilde.

/\ FORSIGTIG

Fare fore personskader pa grund af ukontrollerede bevaegelser! Hvis hjulbremserne ikke er aktiverede,
kan stgvsugeren seette sig ukontrolleret i bevaegelse.

» Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stevsugeren.

5.1 Forste ibrugtagning

Anvend en stovpose af kunststof til opsugning af ufarligt eller mineralsk stev eller en stgvpose af fleece
til treespaner.

Abn de to laseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen.

Tag tilbehgrsdelene ud af smudsbeholderen og emballagen.

Isaet en passende stgvpose som beskrevet.

Seet stovsugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.
Kontroller, at sugehovedet er korrekt monteret og fastlast.

Slut sugeslangen til maskinen.

No o,

5.2 Iszetning/skift af stevpose af fleece 2

N
Fare for personskader. Spidse genstande kan perforere stavposen.
» Kontrollér, at stevposen ikke er blevet perforeret af nogen genstande.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Abn de to laseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen.

Luk stevposens muffe med klappen.

Fjern, og bortskaf stevposen — Side 110.

Renger smudsbeholderen med en klud.

Fastger en ny stovpose af fleece i smudsbeholderen.

Seet stevsugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

©NOoOOA®N~

5.3 Iszetning/udskiftning af stevpose af kunststof &

Traek stikket ud af stikkontakten.

Abn de to laseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen.

Luk stavposen af kunststof med en kabelstrip under de udstansede huller.
Tag stevposen af kunststof ud.
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Renger smudsbeholderen med en klud.
Fastger en ny stgvpose af kunststof (vejledning patrykt) i smudsbeholderen.
Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

© N2

6 Betjening

/A, ADVARSEL

Fare for personskader. Hvis filtreringssystemet bliver beskadiget, kan der stremme sundhedsskadeligt stev

ud.

» | nadstilfeelde (f.eks. filterbrud) skal stavsugeren slukkes, netstikket treekkes ud af stikkontakten, og
stavsugeren skal kontrolleres af en sagkyndig, fer den anvendes igen.

/\ FORSIGTIG

Fare fore personskader pa grund af ukontrollerede bevaegelser! Hvis hjulbremserne ikke er aktiverede,
kan stavsugeren seette sig ukontrolleret i bevaegelse.

» Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stavsugeren.

6.1 Anvendelse af M-klasse-stovsugere

Fare for personskader. Ved L-klasse-stgvsugere og M-klasse-stavsugere indeholder maskinen sundheds-

skadeligt stov.

» Temning og vedligeholdelse, herunder bortskaffelse af stevopsamlingsbeholderen, skal altid foretages
af fagfolk. Beer passende beskyttelsesudstyr.

» Inden stevsugeren fiernes fra omradet med farlige stoffer, skal stevsugerens ydre stevsuges, terres
grundigt af eller pakkes teetsluttende ind. Da alle maskindele skal anses for at vaere kontaminerede,
hvis de fiernes fra det farlige omrade, skal der treeffes egnede foranstaltninger for at undga spredning af
stovet.

» Anvend aldrig stevsugeren uden et komplet filtreringssystem.

6.2 Opsugning af tert stev

Far opsugning af tert stev og i saerdeleshed mineralsk stav skal det kontrolleres, at der er lagt en korrekt
stevpose i beholderen. Ved anvendelse af M-klasse-stgvsugere skal der altid anvendes en stavpose.
Udskift filterelementet med et tert eller nyt filterelement efter vadstevsugningsopgaver.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader. Uden anvendelse af et filterelement kan der stramme farligt opsuget materiale ud.
» Brug aldrig stevsugeren uden filterelement.

1. Serg for, at der er isat en korrekt stgvpose.

2. Kontrollér, at filterelementet er tart, og udskift det om nagdvendigt.

3. Seet afbryderen pa E for at stevsuge.

6.3 Opsugning af vaeske

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader. Uden anvendelse af et filterelement kan der stramme farligt opsuget materiale ud.
» Brug aldrig stevsugeren uden filterelement.

Til efterfolgende terstevsugningsopgaver skal filterelementet udskiftes med et tert eller nyt filterele-
ment.

1. Kontrollér niveauovervagningen. — Side 108

2. Anvend om muligt et separat filterelement, hvis maskinen bruges som vadstevsuger.

3. Efter opsugning af veeske skal du lgsne de to laseklemmer.

4. Left sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag, sé filterelementet kan tarre.
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5. Tem smudsbeholderen, og renger den med en vandslange. Renger elektroderne med en bgrste og
filterelementet efter forudgéende terring ved at stryge handen hen over det.
6. Lad smudsbeholderen tarre.

6.4 Efter opsugning

Sluk produktet ved at seette afbryderen pa [.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Rul netledningen sammen, og haeng den op pa ledningskrogen.

Tom beholderen, og renger maskinen ved at terre den af med en fugtig klud.

Rul slangen sammen

Anbring stgvsugeren pa et tert og sikkert sted, hvor uvedkommende ikke kan tage det i brug.

2B

6.5 Temning af smudsbeholderen ved tort stov

ﬂ Ved anvendelse af M-klasse-stavsugere skal der altid anvendes en stevpose.

1. Treek stikket ud af stikkontakten.
2. Left sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.

3. Tag stevposen ud af smudsbeholderen, eller tag fat i de forseenkede greb, og vip smudsbeholderen for
at temme den.

4. Seet stovsugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

6.6 Temning af smudsbeholder uden stovpose (ved vaeske)

Treek stikket ud af stikkontakten.

Laft sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.
Tag fat i de forssenkede greb, og vip smudsbeholderen for at temme den.
Renger kanten af smudsbeholderen med en klud.

Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

apreb =

6.7  Aftapning af snavset vand [

ﬂ Overhold de lokale forskrifter for spildevandshandtering.

1. Fjern afdaekningen fra aftapningsslangen.
2. Tag aftapningsslangen ud af holderen.
3. Leeg aftapningsslangen pa gulvet.

< Det snavsede vand lgber ud.

7 Renggring og vedligeholdelse

741 Pleje af maskinen

Fare pa grund af elektrisk stream. Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere
alvorlige personskader.
» Reparationer pa elektriske dele skal altid udfares af en elektriker.

» Hold maskinen, iseer grebsfladerne, tarre, rene og fri for olie og fedt. Anvend ikke silikoneholdige
plejemidler.

» Anvend aldrig stevsugeren med tildeekkede ventilations&bninger! Renger forsigtigt luftindtagene med en
ter berste. Undgé, at der kommer fremmedlegemer ind i maskinen.

» Renger jeevnligt maskinens sider udvendigt med en let fugtig klud. Anvend ikke spray, dampstrale eller
rindende vand til rengering, da dette kan bringe maskinens elektriske sikkerhed i fare.
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Ved L- og M-klasse-stovsugere

| forbindelse med vedligeholdelse og rengering skal maskinen behandles, sa der ikke opstar fare for

vedligeholdelsespersonalet og andre personer.

» Anvend filtreret tvangsudluftning.

» Brug beskyttelsestgj.

» Renger vedligeholdelsesomradet, sa der ikke ledes farlige stoffer ud i det omkringliggende milje.

» Inden maskinen fiernes fra omradet med farlige stoffer, skal maskinens ydre stevsuges, terres grundigt
af eller pakkes teetsluttende ind. Undgé i den forbindelse at sprede farligt stev, der har aflejret sig pa
maskinen.

» Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle kontaminerede dele, som ikke kan rengeres pa
tilfredsstillende vis, pakkes i taetsluttende poser og bortskaffes i henhold til geeldende forskrifter.

» Mindst en gang om aret skal du fa foretaget en stevteknisk kontrol af Hiltis serviceafdeling eller en
tekniker, f.eks. for beskadigelse af filtret, maskinens luftteethed og kontrolanordningernes funktion.

7.2 Automatisk filterrenggringsanordning

Filterelementet ma ikke rengeres ved at banke det mod harde genstande eller ved at bearbejde det
med harde eller spidse genstande. Dette forkorter filterelementets levetid.

Filterelementet méa ikke renggres med en hgjtryksrenser. Dette kan medfgre revner i filtermaterialet.

Filterelementet er en sliddel.
» Udskift filterelement mindst en gang hvert halve &r.
» Ved intensiv brug skal filterelementet dog udskiftes oftere.

7.3 Iszetning/udskiftning af filterelement §

Treek stikket ud af stikkontakten.

Abn 18seklemmen til filterafdeekningen.

Abn filterafdaekningen.

Tag forsigtig filterelementet ud ved at tage fat i de forsaenkede greb i holderen.
Renger teetningsfladen med en klud.

Iseet det nye filterelement.

Luk filterafdeekningen ved at vippe deekslets lasemekanisme fremad.

Luk laseklemmen til filterafdaekningen.

O N OR WM

74 Kontrol af niveauovervagning &

Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stevsugeren.

Traek stikket ud af stikkontakten.

Abn de to laseklemmer.

Left sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.

Kontrollér, om frakoblingskontakterne er snavsede, og renger dem i givet fald med en barste.
Kontrollér taetningen ved sugehovedet for tilsmudsning, og renger den i givet fald med en klud.
Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

No oMM~

7.5 Kontrol efter rengering og vedligeholdelse

1. Efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder skal du kontrollere, om stavsugeren er samlet korrekt og fungerer
fejlfrit.
2. Foretag en funktionstest.

8 Transport og opbevaring

8.1 Transport

Maskinen mé ikke beeres, nér det er fuldt.

Maskinen ma ikke haenges op i en kran.

» Fjern om ngdvendigt Power Conditioneren eller lost vaerktgj fra holderen.

» Tom maskinen, for det baeres et andet sted hen.

» Vip ikke maskinen, og transportér det ikke liggende, hvis du har opsuget veeske.
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» | forbindelse med transport kan du ved hjeelp af konusadapteren stikke de to slangeender ind i hinanden.

Fare for personskader. Farligt opsuget materiale kan stremme ud gennem indlgbsfittingen.
» Luk indlgbsfittingen med lukkemuffen pa M-klasse-stevsugere, nar de skal transporteres, eller nar de

ikke anvendes.

8.2 Opbevaring

» Anbring stevsugeren pa et tart og sikkert sted, hvor uvedkommende ikke kan tage det i brug.

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte

Hilti Service.

9.1 Fejltabel

Fejl

Mulig arsag

Lasning

Akustisk advarselssignal (re-
duceret sugeeffekt)

Stevposen er fuld.

>

Udskift stevposen.

Filterelementet er meget tilsmud-
set.

>

Hvis den automatiske filterren-
geringsanordning er deaktive-
ret, skal du aktivere den og lade
stevsugeren kere i 30 sekunder.

Sugeslangen eller elvaerktgjets
stavskaerm er tilstoppet.

Renger sugeslangen og
stevskaermen.

Sugeturbinen starter ikke.

Ingen strgmforsyning.

Kontrollér stikkontakt og sikring.

Sonde meget tilsmudset.

Kontrollér niveauovervagnin-
gen. — Side 108

Sugeturbinen slukkes.

Beholderen er fuld.

Tem beholderen.

Sugeturbinen starter ikke
efter rengering af beholder.

Automatisk slukning er aktiv.

Saet kontakten pa maskinen pa
positionen [@.

Vent 5 sekunder.

Seet kontakten pa maskinen pa
positionen H.

Sonde meget tilsmudset.

Kontrollér niveauovervagnin-
gen. — Side 108

Sugestyrken falder.

Sugedyse, sugergr, sugeslange
eller filter er tilstoppet.

Fjern tilstopningen.

Filteret er fuldt.

Udskift stevposen af fleece.
— Side 105

Filterafdeekningen er ben

Luk filterafdaekningen.

Aftapningsslangen er utaet

Kontrollér aftapningsslangen for
leekager.

Der blaeses stov ud af maski-
nen.

Filteret er ikke monteret korrekt.

Udskift stevposen af fleece.
— Side 105

Automatisk filterrengering
fungerer ikke.

Sugeslangen er ikke tilsluttet

Tilslut sugeslangen.

Maskinen teender eller slukker
utilsigtet, eller brugeren ople-
ver en statisk afladning.

Elektrostatisk afledning er ikke
udfert, maskinen er sluttet til en
stikkontakt, som ikke er jordet.

Slut maskinen til en jordet stik-
kontakt, anvend en antistatisk
slange.

Maskinen starter ikke eller
frakobles kort efter start.

Vandfrakoblingen er blevet udlgst.

Renger sonder og omréadet
omkring sonderne med en
barste.
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Feijl Mulig arsag Lasning

Motoren karer ikke. Stikkontaktens sikring er sprunget. | »  SIa sikringen til.

» Huvis sikringen springer igen,
skal arsagen til overstrammen

findes.
Smudsbeholder fuld. » Sluk maskinen, og tem smuds-
beholderen.
Motorens termosikring er blevet » Sluk maskinen, og lad den
udlgst. afkele i ca. 5 minutter.

» Hvis motoren ikke starter, skal
du indlevere maskinen hos
Hiltis kundeservice.

Motorens termosikring kobler mo- | » Renger forsigtigt luftindtagene

toren fra igen og igen. med en ter berste.
Motoren karer ikke i automa- | Den tilsluttede maskine er defekt » Kontrollér den tilsluttede maski-
tisk drift. eller ikke sat korrekt i. nes funktion, eller seet netstikket
ordentligt i.

10 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente maskiner
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

| henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugte elektriske maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

ﬁ » Elektriske maskiner mé ikke bortskaffes som almindeligt affald!

Boreslam

Ud fra et miljgmaessigt synspunkt er det problematisk at udlede boreslam i vandigb eller kloakker uden

forudgaende behandling.

» Kontakt de lokale myndigheder for at here naermere om de forskrifter, der geelder for dit omrade.

Vi anbefaler felgende forudgaende behandling:

» Opsaml boreslammet (f.eks. med en vadstavsuger).

» Lad boreslammet bundfzelde sig, og bortskaf den faste del pa genbrugsstationen (flokkuleringsmidler
kan fremskynde udskilningsprocessen).

» For du udleder det resterende vand (basisk, pH veerdi > 7) i kloaksystemet, skal det neutraliseres ved
tilsaetning af surt neutraliseringsmiddel eller ved fortynding med store maengder vand.

Borestov

» Bortskaf det opsamlede borestev i henhold til geeldende nationale lovbestemmelser.

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

¢ Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och 6verlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvéands:

FARA'!
» Anger 6verhdangande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

/A] VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att fasta uppmaérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den hér dokumentationen anvands féljande symboler:

[LL]] | Lés bruksanvisningen fore anvandning

ﬂ Anmaérkningar och annan praktisk information

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

| Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten péa bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten
G P& bilden Oversikt anvénds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
-~ | avsnittet Produktéversikt

@)! Det héar tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

13 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

& Varning for het yta

® Anvand inte lyftkran for transport
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1.4 Pa produkten

Hos dammsugare klass M

VARNING: Produkten innehaller halsovadligt damm.
Témning och underhdll samt borttagning av damm-
behéllaren far endast utforas av sakkunniga personer
som bar lamplig personlig skyddsutrustning. Sla inte
pa den forran hela filtersystemet har installerats och
volymstrémkontrollens funktion har kontrollerats.

Hos dammsugare klass L

VARNING: Produkten innehaller hélsovadligt damm.
Toémning och underhdll samt borttagning av damm-
behallaren far endast utféras av sakkunniga personer
som bér Iamplig personlig skyddsutrustning. Sl& inte pa
produkten férrén hela filtersystemet ar installerat.

15 Produktinformation

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesmassiga anvandaren och far endast anvandas, underhallas och

sattas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgéra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Vat- och torrdammsugare VC 60M-X| VC 60L-X
Generation 01
Serienr

1.6 Forsdkran om 6verensstammelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har 6verensstdmmer med géllande direktiv och
standarder. En bild p& forsékran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

Forutom sakerhetsanvisningarna i de olika kapitlen av bruksanvisningen ska &ven foljande bestdmmelser

alltid foljas strikt.

» Las igenom alla anvisningar! Om anvisningarna inte foljs kan det leda till stotar, brand eller svara
skador.

» Innan du anvander produkten i kombination med ett elverktyg ska du lasa bruksanvisningen for
elverktyget och fdlja alla anvisningar.

» Produkten far inte dndras eller byggas om pa nagot sitt.

» Anvand ratt produkt. Anvédnd inte produkten for arbeten som den inte &r avsedd for. Folj
anvisningarna och se till att produkten ar i gott skick.

» Innan arbetet paborjas ska du se till att du &r val fortrogen med hur dammsugaren ska hanteras,
de faror som ar forenade med materialet samt hur det uppsugna materialet avfallshanteras pa ett
sékert satt.

» Ta hénsyn till omgivningen. Anvand inte produkten dar det finns risk fér brand eller explosioner.

» Produkten far endast anvandas av personer som vet hur den ska anviandas och som har fatt lara
sig att anvénda den pa ett sdkert satt och kanner till vilka risker det finns med att anvanda den.
Produkten &r inte avsedd for barn. Hall barn under uppsikt for att garantera att de inte leker med

produkten.
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» Forvara laddaren pa en sdker plats nar den inte anvinds. Produkter som inte anvénds bér forvaras
pa en torr, hogt belagen eller last plats utom rackhall fér barn.

2.2 Personsakerhet

» Var uppmirksam, fokusera pa det du gér och anvind produkten med fornuft. Anvand inte
dammsugaren om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
bristande uppmarksamhet kan leda till allvarliga skador.

» Anvandaren och personer som befinner sig i narheten nar produkten anvidnds och underhalls
maste bara lampliga skyddsglaségon, skyddshjalm, hérselskydd, skyddshandskar, sdkerhetsskor
och ett latt andningsskydd.

» Anvind hjulbromsarna sa att dammsugaren star sdkert. Om hjulbromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rérelse.

» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvédnds korrekt. Anvéndning av en
dammsugare kan minska risken for faror orsakade av damm.

23 Omsorgsfull hantering och anvéandning av produkten

» Lamna aldrig produkten utan uppsikt.

» Avaktivera inte filterrensningen vid uppsugning av farligt damm, i synnerhet inte nér elverktyg som
genererar damm anvénds.

» Skydda produkten mot frost.

» Rengér begransningsanordningen f6r vattenniva regelbundet med en borste enligt anvisningarna
och kontrollera den betraffande tecken pa skador.

» Var forsiktig sa att du inte klammer dig och sa att kabeln inte skadas nar du sitter dit
dammsugarens sughuvud. Risk fér person- och materiella skador.

» Kontrollera produkten och tillbeh6r med avseende pa eventuella skador. Fore fortsatt anvandning
maste skyddsanordningar eller litt skadade delar noggrant kontrolleras sa att de fungerar
problemfritt och dndamalsenligt. Kontrollera att de rorliga delarna fungerar som de ska och
inte tar i nagonstans, samt att inga delar ir skadade. Alla delar maste vara monterade pa ratt satt
och uppfylla alla krav fér att produkten ska fungera felfritt.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera produkten och se till att inget annat an originalre-
servdelar anvands. Detta garanterar att produktens sakerhet uppratthalls.

» Dra alltid ut kontakten ur uttaget nar produkten inte anvands (vid arbetspauser), fore skotsel och
underhall eller innan tillbehodrsdelar eller filter byts. Denna skyddsatgard forhindrar att produkten
rakar startas av misstag.

» Dra aldrig dammsugaren i kabeln nér du flyttar den. Koér inte ver nidtkabeln med dammsugaren.

» Flytta inte produkten med en kran.

» Tillslut slangféstet med locket vid transport och nar produkten inte anvands.

2.4 Elektrisk sakerhet

» Produktens stickpropp maste passa i vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade produkter. Originalstickproppar och lampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

» Stickin stickproppen i ett passande jordat uttag som ar sakert installerat och anpassat till de lokala
foérhallandena. Om du inte dr sdker pa att uttaget ar jordat ska du lata en utbildad yrkeselektriker
kontrollera det.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda produkten mot regn och véta. Tranger vatten in i en eldriven produkt 6kar risken for elstétar.

» Kontrollera att kabeln inte ligger i en vattenpdl eller liknande.

» Kontrollera regelbundet produktens anslutningskabel och lat en Hilti-serviceverkstad byta ut den
om den dr skadad. Kontrollera forlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de ar skadade.

» Om nitkabel eller forlingningskabel skulle skadas under arbetet sa ta inte i dem. Dra ut
stickproppen ur uttaget. Skadade nétkablar och férlangningskablar utgdr en risk for elstotar.

» Natanslutningsledningen far endast bytas ut mot den typ som har specificerats i bruksanvisningen.

» Anvind inte kabeln pa ett felaktigt satt och inte fér att bara eller hdnga upp produkten eller for att
dra ut elkontakten ur vigguttaget. Hall natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa kanter och
rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstdtar.
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» Nar du arbetar med en eldriven produkt utomhus ska du endast anvanda forlangningskablar som
ocksa ar avsedda for utomhusbruk. Anvéandning av en forlangningssladd avsedd for utomhusbruk
minskar risken for elstotar.

» Vid stromavbrott ska produkten slas av och elkontakten dras ur.

» Anvand inte produkten om den ar smutsig eller bl6ét. Fukt eller damm som fastnar pa produktens
yta, framfér allt damm av ledande material, kan under vissa férhallanden leda till elstétar. Lat darfor
Hilti-service kontrollera nedsmutsade produkter med jamna mellanrum, framfér allt om du ofta
arbetar med ledande material.

2.5 Arbetsplats

» Se till att det finns tillrackligt med ljus pa arbetsplatsen.

» Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka
halsoskador pa grund av fér mycket damm.

» Hall god ordning pa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran foremal som kan utgéra en
skaderisk. Oordning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

» Anvand inte produkten i omgivningar med explosionsrisk dér det finns bréannbara vatskor, gaser
eller damm. Elektriska produkter genererar gnistor som kan antanda damm eller angor.

» Var sarskilt uppmarksam nar du arbetar i trappor.

2.6 Uppsuget material

» Halsovadligt, brannbart eller explosivt damm far inte sugas upp (magnesium-aluminiumdamm
osv.). Material som &r varmare &n 60 °C (140 °F) far inte sugas upp (t.ex. glodande cigaretter, het
aska).

» Bridnnbara, explosiva och aggressiva vatskor far inte sugas upp (kyl- och smdrjmedel, bensin,
16sningsmedel, syror (pH < 5), lut (pH > 12,5) osv.).

» Sla omedelbart av produkten om skum eller vitska tréanger ut.

» Vid uppsugning av varmt material upp till max. 60 °C (140 °F) ska skyddshandskar anvandas.

» Vid arbete med mineraliskt borrslam ska du bara skyddsklader och undvika hudkontakt (pH > 9,
fratande).

» Undvik kontakt med basiska eller sura vatskor. Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om du far
vatska i 6gonen bor du skélja 6gonen med rikligt med vatten och dessutom kontakta lékare.

VC 60L-X

» Dammsugaren i dammeklass L &r lamplig for uppsugning av torrt, icke bréannbart damm, vétskor,
traspan och farligt damm med exponeringsgrénsvarden > 1 mg/m3. Beroende pa hur farligt det
damm som ska sugas upp ar méaste produkten férses med lampliga filter.

VC 60M-X

» Dammsugaren i dammklass M ar [amplig f6r uppsugning av torrt, icke brannbart damm, vétskor,
traspan och farligt damm med exponeringsgransvarden = 0,1 mg/m3. Beroende péa hur farligt det
damm som ska sugas upp ar maste dammsugaren férses med lampliga filter.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Strémbrytare
Slangfaste
Smutsbehallare
Lasklamma

Sughuvud

Handtag pa behallaren
Kabelkrok

Lasklamma for filterkapa
Avloppsslang (tillval)
Handtag

Filterkapa

SICICICICIOIOICIOIONC)

3.2 Avsedd anvandning

Produkten som beskrivs har ar en universell dammsugare for industriellt bruk. Den kan anvandas for saval

torr- som vatdammsugning.

Ménniskor och djur far inte dammsugas med produkten. Anvandning under vatten &r inte till&ten.

» Innan arbetet paborjas ska du se till att du &r val fértrogen med produktens hantering, de faror som &r
férenade med materialet samt hur materialet avfallshanteras pa ett sakert sétt.

» Anvand inte produkten for stationdr kontinuerlig drift i automatiska eller halvautomatiska anlaggningar.

» For att undvika skador bor du endast anvéanda originaltillbehér och verktyg fran Hilti.

» For att férhindra elektrostatiska effekter boér du anvénda en antistatisk dammsugarslang.

» Sug inte upp nagra féremal som kan leda till att du skadar dig pad dammsugarpasen (t.ex. spetsigt eller
vasst suggods).

» Anvand inte produkten som erséttning for ledare.

Denna produkt ar 1amplig for yrkesmassig anvandning inom féljande omraden:

* Uppsugning av stora mangder damm med Hilti diamantslipar, kapmaskiner, borrhammare och torrborr-
kronor.

¢ Uppsugning av mineraliskt borrslam med Hilti diamantborrkronor resp. Hilti diamantsagar och flytande
suggods upp till en temperatur < 60 °C (140 °F).

* Uppsugning av olja och flytande medier upp till en temperatur < 60 °C (140 °F).

* Vat- och torrengdring av vagg- och golvytor

VC 60L-X

Uppsugning av torrt, icke brannbart damm, véatskor, traspén och farligt damm med exponeringsgrans-
vérden > 1 mg/m?3 (dammeklass L).

VC 60M-X

¢ Uppsugning av torrt, icke brannbart damm, vatskor, trdspan och farligt damm med exponerings-
grénsvarden z 0,1 mg/m? (dammklass M).

* Nér stoftavskiljare anvands ar det nddvandigt att ha tillrécklig luftomséattning L i rummet om franluften
gar tillbaka in i rummet. Folj nationella bestammelser.

3.3 Méjlig felanvandning

¢ Industridammsugaren far inte anvandas liggande.
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¢ Industridammsugaren fér inte anvandas fér uppsugning av explosiva damnen, glédande, brinnande eller
brannbara material eller aggressivt damm (t.ex. magnesium-aluminiumdamm) (undantag: traspan).

¢ Industridammsugaren far inte anvandas for uppsugning av bréannbara vatskor (t.ex. bensin, 16sningsme-
del, syror, kyl- och smérjmedel osv.).

e Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas.

34 Leveransinnehall

Vét- och torrdammsugare inklusive filterelement, dammsugarslang komplett med slanganslutning, dammsu-
garpase av plast samt bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Strombrytare

Symbol Betydelse

Tillkoppling

0} Frankoppling

1) Tillkoppling, med filterrensning

3.6 Akustisk varningssignal

VC 60M-X
Om lufthastigheten i slangen blir Iagre an 20 m/s ljuder en akustisk varningssignal.

3.7 Automatisk filterrensning

Produkten &r férsedd med filterrensning for fint damm. Var 7,5 sekund rengdrs filtret automatiskt av den
forcerande luften.

Filterelementet rengdrs automatiskt med hjélp av en luftstét (pulserande ljud).

Vid systemapplikationer (sarskilt vid slipning, kapning och skéarning) eller vid uppsugning av stdrre
méangder damm maste filterrensningen vara aktiverad for att en kontinuerligt hog sugeffekt ska vara
mojlig.

Filterrensningen fungerar endast nar en dammsugarslang ar ansluten.

3.8 Bruksanvisningar

Tillbehér och hur de anvands

VC 60L-X
Tillbehor Bestallningsnum- Anvandningstyp
mer
Dammsugarpase av plast 2177881 Mineraliska tillampningar, vatt och torrt
Dammsugarpase av fiber 2177884 Mineraliska tillampningar, vatt och torrt
(Universal)
Cellulosafilter 2177885 Torrt
Polyesterfilter 2182582 Universellt, vatt och torrt
PTFE-filter 2202240 Intensiva tillampningar, vatt och torrt
HEPA-filter 2177708 Vétt och torrt
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Tillbehor och hur de anvédnds

VC 60M-X
Tillbehor Bestallningsnum- Anvandningstyp

mer
Dammsugarpése av plast 2205722 Mineraliska tillampningar, vatt och torrt
Dammsugarpase av fiber 2177884 Mineraliska tillampningar, vatt och torrt
(Universal)
Cellulosafilter 2177885 Torrt
Polyesterfilter 2182582 Universellt, vatt och torrt
PTFE-filter 2202240 Intensiva tillampningar, vatt och torrt
HEPA-filter 2177708 Vétt och torrt

ﬂ Vid anvandning av dammsugare i M-klassen méste dammsugarpase anvandas.

4 Teknisk information

4.1 Vat- och torrdammsugare

Om produkten drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som ar minst

dubbelt s& hég som den markeffekt som finns angiven pa markskylten.

Transformatorns eller

generatorns driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av produktens méarkspanning.

VC 60L-X VC 60M-X
Matt (L x B x Hi mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Vikt enligt EPTA-procedure 01 24,5kg 24,5 kg
Behallarens volym 65 ¢ 65 ¢
Fylivolym, vatten 48 ¢ 48 ¢
Drifttemperatur 0°C..40°C 0°C..40°C
Automatisk filterrensning var 75s 75s
Skyddstyp | |
Skyddsklass IPX4 IPX4
Frekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Maérkspanning
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Markeffekt 2400 W 2200 W 2400 W 2300 W
Nétanslutning (typ) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm2 1,5 mm?2
4.3 Maximal volymstrom och maximalt vakuum
Enligt DIN EN 60335-2-69 avsnitt AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maximal volymstrom (luft) 2200 W 159 mé/h 159 m3h
2300 W 165 m3/h 165 m3/h
2400 W 177 m3/h 177 m3/h
Maximalt vakuum 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

Svenska 117



LIS

4.4 Buller- och vibrationsinformation, uppmatt enligt EN 60335-2-69
Foéljande uppgifter géller for industridammsugaren VC 60M-X och VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Ljudtrycksniva L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Osiékerhet K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vibrationsemissionsvarde < 2,5 m/s? <2,5m/s?
Osékerhet (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Fore start

Elrelaterade risk. Om dammsugaren inte ar ansluten korrekt finns det risk fér dédsfall eller allvarliga
personskador.

» Dammsugaren far endast anslutas till en korrekt jordad stromkalla.

/\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskada pa grund av okontrollerade rorelser! Om hjulboromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rorelse.

» Anvand hjulbromsarna sa att dammsugaren star sakert.

5.1 Forsta start

Anvand en dammsugarpase av plast for uppsugning av ofarligt eller mineraliskt damm eller en
dammsugarpase av fiber for traspan.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren.

Ta ut tillbehdren fran smutsbehallaren och férpackningen.

Satt i passande dammsugarpase enligt bruksanvisningen.

Satt dit sughuvudet pa smutsbehéllaren och stang de bada lasklammorna.
Kontrollera noggrant att sughuvudet &r riktigt monterat och last.

Anslut dammsugarslangen till produkten.

NooOkON

5.2 Sitta i/byta dammsugarpase av fiber B

A FARA
Risk for personskada. Spetsiga féremal kan tranga igenom dammsugarpasen.
» Kontrollera att inga féremal har tréangt igenom dammsugarpéasen.

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren.

Stang dammsugarpasens hylsa med skyddsluckan.

Ta ur och slang dammsugarpasen — Sidan 123.

Rengdr smutsbehallaren med en trasa.

Fast en ny dammsugarpase av fiber i smutsbehallaren.

Satt dit sughuvudet pa smutsbehéllaren och stang de bada lasklammorna.

O N A ON S

5.3 Sitta i/byta plastdammsugarpase £

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren.

Forslut dammsugarpasen av plast med ett buntband nedanfor de instansade halen.

Ta bort dammsugarpasen av plast.

ook ®N

Rengdr smutsbehallaren med en trasa.
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7. Fast en ny dammsugarpase av plast i smutsbehallaren (anvisning finns pa pasen).
8. Satt dit sughuvudet pa smutsbehéllaren och stang de bada lasklammorna.

6 Anvandning

Risk for personskada. Om filtreringssystemet skadas kan halsovadligt damm komma ut.

» | nodfall (t.ex. trasigt filter) ska du sl& avdammsugaren, dra ut elkontakten ur uttaget och lata fackpersonal
kontrollera dammsugaren innan du fortsétter att anvéanda den.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av okontrollerade rérelser! Om hjulbromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rérelse.

» Anvand hjulbromsarna sa att dammsugaren star sakert.

6.1 Anvandning av M-klass-dammsugare

Risk for personskada. Nar det géller L-klass-dammsugare och M-klass-dammsugare innehaller enheten

halsovadligt damm.

» Tomnings- och underhéllsarbeten, inklusive bortforsling av dammuppsamlingsbehallaren, far endast
utféras av fackpersonal. Bar erforderlig skyddsutrustning.

» Innan du avldgsnar dammsugaren fran ett omrade med farligt material ska du suga rent den utvandigt,
torka av den eller férpacka den tatt. Eftersom alla maskindelar maste betraktas som férorenade nar de
kommer fran det farliga omradet ska du vidta lampliga &tgarder for att undvika dammspridning.

» Anvéand aldrig dammsugaren utan komplett filtreringssystem.

6.2 Uppsugning av torrt damm

Innan du pabdrjar uppsugningen av torrt damm, sarskilt mineraliskt damm, ska du alltid se till att
ratt dammsugarpase har satts i behallaren. Vid anvadndning av dammsugare i M-klassen méste
dammsugarpase anvandas.

Byt ut filterelementet mot ett torrt eller nytt filterelement efter vatdammsugning.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada. Om ett filterelement inte anvénds kan farligt suggods komma ut.
» Anvéand aldrig dammsugaren utan filterelement.

1. Kontrollera att ratt dammsugarpase har satts i.

2. Kontrollera att filterelementet &r torrt och byt ut det vid behov.

3. For dammsugning vrider du strémbrytaren till K.

6.3 Uppsugning av vatskor

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada. Om ett filterelement inte anvénds kan farligt suggods komma ut.
» Anvand aldrig dammsugaren utan filterelement.

ﬂ Byt ut filterelementet mot ett torrt eller nytt filterelement for efterféljande torrdammsugning.

Kontrollera fyllnadsnivaavkannaren. — Sidan 121
Anvand om det ar mojligt ett separat filterelement for vatdammsugning.
Oppna de bé&da Iasklammorna n&r du har sugit upp vétskor.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren och stéll det pa ett plant underlag sa att filterelementet kan
torka.
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5. Tém smutsbehdllaren och rengér den med en vattenslang. Rengér elektroderna med en borste och
filterelementet genom att stryka av det fér hand nér det har torkat.
6. L&t smutsbehallaren torka.

6.4 Efter dammsugning

Stang av produkten genom att vrida strémbrytaren till [@.

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Rulla upp anslutningskablarna och hang upp dem pa kabelkroken.

TAm behallaren och rengér dammsugaren genom att torka av den med en fuktig trasa.
Rulla ihop slangen.

Stall dammsugaren i ett torrt utrymme dar ingen obehdrig person kan komma &t den.

I

6.5 Témma smutsbehallaren nar den innehaller torrt damm

ﬂ Vid anvandning av dammsugare i M-klassen maste dammsugarpase anvandas.

1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
2. Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren och stéll det pa ett plant underlag.

3. Ta ut dammsugarpasen ur smutsbehallaren eller ta tag i handtagen och luta smutsbehéllaren for att
témma den.

4. Sétt dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stéang de bada lasklammorna.

6.6 Témma smutsbehallaren utan dammsugarpase (géller vitskor)

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren och stéll det pa ett plant underlag.
Ta tag i handtagen och luta smutsbehallaren for att tomma den.

Rengdr smutsbehallarens kant med en trasa.

Sétt dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stiang de bada lasklammorna.

e

6.7  Tomma ut smutsvatten 1

ﬂ Folj lokala féreskrifter for hantering av avloppsvatten.

1. Taav locket fran avioppsslangen.
2. Taloss avloppsslangen fran sitt faste.
3. Lé&gg avloppsslangen pa golvet.

< Smutsvattnet tdms nu ut.

7 Skoétsel och underhall
71 Skotsel
/A VARNING

Elrelaterade risker. Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador.
» Lat alltid en behdrig elektriker utfora eventuella reparationer av de elektriska delarna.

» Hall produkten ren och fri fran olja och fett (sarskilt greppytorna). Anvand inga silikonhaltiga skyddsmedel.

» Anvand aldrig dammsugaren om ventilationsspringorna ar tilltdppta! Rengdr springorna férsiktigt med en
torr borste. Foérhindra att partiklar tranger in i produkten.

» Rengodr regelbundet produkten utvandigt med en l4tt fuktad trasa. Anvand inte hogtryckstvatt, ang-
tryckstvétt eller rinnande vatten vid rengdringen, eftersom det kan &ventyra elsakerheten.

Hos L- och M-dammsugare

Vid underhall och rengéring maste produkten behandlas s& att inga faror for underhallspersonal och 6vrig

personal uppstar.
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» Anvand flaktventilation.

» Anvénd skyddsklader.

» Rengor underhallsomradet s& att inget farligt material sprids ut i omgivningen.

» Innan du avlagsnar produkten fran ett omrade med farligt material ska du suga rent den utvandigt, torka
av den eller forpacka den tatt. Undvik att sprida ut skadligt damm som har fastnat pa dammsugaren.

» Vid underhélls- och reparationsarbeten ska alla férorenade delar som inte har kunnat rengéras tillrackligt
férpackas i tata pasar och sedan avfallshanteras enligt géllande lagar och foreskrifter.

» Minst en gang om aret ska du lata Hilti-service eller en utbildad person utféra en dammteknisk kontroll
betraffande t.ex. skador pa filtret, dammsugarens Iufttathet och kontrollenheternas funktion.

7.2 Automatisk filterrensning

Knacka inte filterelementet mot harda féremal och anvéand inte harda eller spetsiga foremal nar du
rengdr det. Om du gor det minskar filterelementets livsléangd.
Filterelementet far inte rengdras med tryckluft eftersom detta riskerar att skada filtret.

Filterelementet &r en slitagedel.
» Filterelementet ska bytas ut senast var sjatte manad.
» Vid intensiv anvandning ska filterelementet bytas ut oftare.

7.3  Sitta i/byta filterelement §

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna lasklammorna till filterk&pan.

Oppna filterkapan.

Ta forsiktigt bort filterelementet med handtagen som finns pa fastet.
Rengdr tatningsytan med en trasa.

Séatt in det nya filterelementet.

Stang filterkdpan genom att falla lockstoppet framét.

Stang lasklammorna till filterkapan.

O NP OA N~

7.4 Kontrollera fylinadsnivaavkannaren [

Anvand hjulbromsarna sé att dammsugaren star sakert.

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada lasklammorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren och stall det pa ett plant underlag.

Kontrollera om avstéangningskontakterna &r smutsiga och rengér dem vid behov med en borste.
Kontrollera om tétningen vid sughuvudet &r smutsig och rengdr den vid behov med en trasa.
Sétt dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stang de bada lasklammorna.

Nooh,wb

7.5 Kontroll efter service- och underhallsarbeten

1. Kontrollera efter skétsel- och underhallsarbeten att dammsugaren har satts ihop korrekt och fungerar
som den ska.
2. Genomfor ett funktionstest.

8 Transport och forvaring

8.1 Transport

Bér inte produkten nér det &r full.

Produkten far inte hdngas i en kran.

» Tavid behov bort stabiliseringsaggregatet eller 16sa verktyg fran hallaren.

» Tom produkten innan den ska baras till ett annat stélle.

» Luta inte produkten och transportera den inte liggande om du har sugit upp vétskor.
» Vid transport ska du sétta ihop de bada slangidndarna med hjélp av konadaptern.
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Risk for personskada. Farligt suggods kan komma ut vid slangféstet.

» P& M-klass-dammsugare ska slangfastet tillslutas med locket vid transport och nar dammsugaren inte
anvands.

8.2 Foérvaring

» Stall dammsugaren i ett torrt utrymme dér ingen obehdrig person kan komma at den.

9 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den héar tabellen eller som du inte lyckas
atgarda pa egen hand.

9.1 Tabell dver storningar

Fel Mojlig orsak Losning

Akustisk varningssignal (ned- | Dammsugarpasen &r full. » Byt dammsugarpasen.

satt sugeffekt) Filterelementet &r kraftigt nedsmut- | » Om den automatiska filterrens-
sat. ningen ar avaktiverad ska du

aktivera den och lata dammsu-
garen ga i 30 sekunder.

Elverktygets dammsugarslang eller | » Rengdr dammsugarslangen och

dammsugarkapa &r igensatt. dammsugarkapan.
Sugturbinen startar inte. Ingen strémfoérsorjning. » Kontrollera uttag och sékring.
Sonden ar mycket smutsig. » Kontrollera fyllnadsnivaavkan-
naren. — Sidan 121
Sugturbinen stéangs av. Behallare full. » Tom behallaren.
Sugturbinen startar inte efter | Den automatiska avstédngningen &r | » Vrid strdmbrytaren till Iage [ .
rengdring av behallaren. aktiv. » Vinta 5 sekunder.

» Vrid strémbrytaren till lage H.

Sonden ar mycket smutsig. » Kontrollera fyllnadsnivaavkan-
naren. — Sidan 121

Sugkraften avtar. Dammsugarmunstycket, dammsu- | » Avlagsna blockeringen.
garrdret, dammsugarslangen eller
filtret &r igensatt.

Filtret &r fullt. » Byt dammsugarpasen av fiber.
— Sidan 118
Filterkapan &ar dppen » Stang filterk&pan.
Utblasslangen lacker » Kontrollera att utblasslangen &r
tat.
Dammet blases ut ur damm- | Filtret &r inte korrekt isatt. » Byt dammsugarpasen av fiber.
sugaren. — Sidan 118
Den automatiska filterrens- Dammsugarslangen &r inte anslu- » Anslut dammsugarslangen.
ningen fungerar inte. ten
Produkten startar och stannar | Elektrostatisk avledning &r inte » Anslut produkten till ett jordat
utan anledning, eller det sker | sékerstélld, produkten ar ansluten uttag, anvand en antistatisk
en statisk urladdning genom | till ett ojordat uttag. dammsugarslang.
anvéandaren.
Produkten fungerar inte eller | Vattenfrankoppling har 16sts ut. » Rengor sonderna och omrédet
stangs av direkt efter start. runt dem med en borste.
Motorn gar inte langre. Eluttagets sékring har 16st ut. » Koppla in sékringen.
» Sok efter orsaken till Gverstrém-
men om sékringen I8ser ut igen.
Smutsbehallaren &r full. » Sl& av produkten och tom
smutsbehallaren.
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Fel Mdjlig orsak Lésning

Motorn gér inte langre. Motorns varmesakring har utlosts. | » Sla av produkten och Iat den
svalna i cirka fem minuter.

» Om motorn inte startar ska du ta
produkten till Hilti-kundtjanst.

Motorns vérmesakring I6ses ut och | » Rengdr springorna forsiktigt

stanger vid upprepade tillfallen av med en torr borste.

motorn.
Motorn fungerar inte i auto- Ansluten produkt &r defekt eller » Kontrollera att den anslutna
matisk drift. felaktigt ansluten. produkten fungerar eller satt i

elkontakten ordentligt.

10 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for &tervinning ar
att materialen separeras pa rétt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

Enligt EU:s direktiv om uttjant elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tillampning enligt nationell lag,
ska uttjanta elverktyg sorteras separat och Iamnas till miljovéanlig atervinning.

i » Elektriska verktyg far inte kastas i hushéllssoporna!

Borrslam

Av miljidhansyn &r det inte 1ampligt att lata borrslammet rinna ut i vatten eller aviopp utan lamplig forbehandling.

» Hor dig for hos de lokala myndigheterna for att fa reda pa vilka foreskrifter som finns.

Vi rekommenderar féljande férbehandling:

» Samla borrslammet (t.ex. med en vatdammsugare).

» Lat borrslammet rinna av och lamna det fasta avfallet till en deponi fér byggavfall (flockningsmedel kan
paskynda avskiljningsprocessen).

» Innan det kvarvarande vattnet (basiskt, pH-varde > 7) leds ner i avloppet ska det neutraliseras med hjélp
av surt neutraliseringsmedel eller genom utsp&dning med stora méngder vatten.

Borrdamm

» Avfallshantera ansamlat borrdamm enligt gallande nationella lagar och féreskrifter.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

¢ Les denne dokumentasjonen for du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fgre til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa utstyr og annen
eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

M] Les bruksanvisningen far bruk

ﬂ Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

3 Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

teksten
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene péa teksten i avsnittet
-~ | Produktoversikt
@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler brukes pa produktet:

& Advarsel mot varm overflate

® Transport med kran er forbudt

MR VA



1.4 Pa apparatet

For M-stgvsugere

ADVARSEL: Dette apparatet inneholder helseskadelig
stav. Temming og vedlikehold, inkludert fierning av stev-
posen, skal bare utferes av sakkyndige personer med
egnet personlig verneutstyr. |kke sl& pa apparatet fer
hele filtersystemet er installert og volumstremstyringen
er kontrollert.

For L-stovsugere

ADVARSEL: Dette apparatet inneholder helseskadelig
stov. Temming og vedlikehold, inkludert fierning av
stovposen, skal bare utfgres av sakkyndige personer
med egnet personlig verneutstyr. lkke sla pa apparatet
for hele filtersystemet er installert.

1.5 Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Stavsuger for vat-/tarrsuging VC 60M-X | VC 60L-X
Generasjon 01
Serienummer

1.6 Samsvarserkleering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

I tillegg til sikkerhetsanvisningene i de enkelte kapitlene i denne bruksanvisningen ma felgende bestemmelser

alltid overholdes ngye.

» Les all informasjon! Hvis du ikke tar hensyn til informasjonen nedenfor, kan det fore til elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

» Ved bruk av apparatet sammen med et elektroverktgy ma du fer bruk lese bruksanvisningen for
elektroverktoyet og folge alle anvisninger.

» Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.

» Bruk riktig apparat. Ikke bruk apparatet til formal det ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Apparatet skal vaere i feilfri stand ved bruk.

» For du begynner & arbeide med apparatet, ma du gjore deg kjent med handteringen av apparatet,
farene materialet representerer og sikker avhending av det oppsugde materialet.

» Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. lkke bruk apparatet pa steder der det er brann- eller
eksplosjonsfare.

» Apparatet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fatt opplaering i sikker bruk
av det og forstar farene ved bruk av apparatet. Apparatet er ikke beregnet til bruk av barn. Barn
ma holdes under oppsikt for & passe pa at de ikke leker med apparatet.

» Apparater som ikke brukes, ma oppbevares trygt. Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares
pa et tort sted, innelast og utenfor rekkevidde for barn.
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2.2 Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig fram under arbeidet med produktet. Ikke
bruk stgvsugeren nar du er trgtt eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan veere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Brukeren og personer som befinner seg i naerheten, ma benytte egnete vernebriller, vernehjelm,
hgrselsvern, vernehansker og en lett stevmaske ved bruk og vedlikehold av apparatet.

» Sett pa hjulbremsene slik at stovsugeren star godt. Ved &pne hjulbremser kan stevsugeren sette seg
i ukontrollert bevegelse.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av et stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

2.3 Riktig behandling og bruk av apparatet

» La aldri apparatet ligge uten tilsyn.

» lkke deaktiver filterrensingen ved oppsuging av farlig stev, seerlig ved bruk av stevproduserende
elektroverktoy.

» Beskytt apparatet mot frost.

» Rengjer vannivabegrenseren regelmessig med en bgrste etter anvisningene, og undersgk ved tegn
pa skade.

» Pass pa at du ikke klemmer fingrene eller skader ledningen nar du setter pa sugehodet. Fare for
personskade og materiell skade.

» Kontroller om det er feil pa apparatet og tilbehgret. For videre bruk ma verneanordninger eller
lett skadde deler kontrolleres ngye for & sikre at apparatet er i forsvarlig stand og fungerer
forskriftsmessig. Sjekk at de bevegelige delene fungerer feilfritt og at de ikke sitter fast eller er
skadet. Alle delene ma veere riktig montert og oppfylle alle betingelser for a sikre at apparatet
fungerer feilfritt.

» Apparatet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes apparatets sikkerhet.

» Ta alltid ut ledningen nar apparatet ikke er i bruk (i pauser), for service, vedlikehold og bytte av
filter eller tilbehgrsdeler. Dette tiltaket forhindrer utilsiktet start av apparatet.

» Dra aldri i ledningen nar du vil flytte stevsugeren til et annet sted. Ikke kjor stovsugeren over
nettkabelen.

» Bruk aldri leftekran til & flytte apparatet.

» Ved transport og nar apparatet ikke er i bruk, ma slangeuttaket lukkes med lasehylsen.

2.4 Elektrisk sikkerhet

» Apparatets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet méa ikke forandres pa noen som helst
mate. Bruk ikke adapterkontakt pa apparater som er jordet. Uendrede stikkontakter og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Sett stopselet inn i en egnet, jordet stikkontakt som er sikkert installert i samsvar med lokale
forhold. Er du i tvil om stikkontakten er forskriftsmessig jordet, ber du fa denne kontrollert av en
autorisert elektriker.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold apparatet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av vann i et
elektroverktoy.

» Pass pa at nettkabelen ikke ligger i veeskedammer.

» Kontroller ledningen til apparatet med jevne mellomrom, og la Hilti skifte den hvis det er feil pa
den. Kontroller skjoteledninger regelmessig og skift dem ut hvis de blir skadde.

» Huvis nettledningen og/eller skjsteledningen blir skadet under arbeidet, ma du ikke bergre disse.
Trekk stopslet ut av stikkontakten. Skader pa nettledninger og skjgteledninger innebeerer fare for
elektrisk stat.

» Nettledningen skal bare byttes med typen som er fastsatt i bruksanvisningen.

» Bruk ikke ledningen til &4 beere apparatet, henge det opp eller til & dra stopselet ut av stikkontakten.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som beveger seg. Skadde eller
sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

» Bruk kun skjeteledninger som er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med elektrisk utstyr
utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stot.

126 Norsk 2212334




=TT |

» SIa av apparatet ved strembrudd og trekk ut nettstopslet.

» Bruk aldri apparatet nar det er vatt eller skittent. Stov, iseer av ledende materialer, eller fuktighet
pa apparatets overflate kan under ugunstige forhold fere til elektrisk stat. Ikke minst hvis du ofte
bearbeider ledende materialer, ber skitne apparater med jevne mellomrom derfor kontrolleres av
Hilti-service.

2.5 Arbeidsplassen

» Serg for god belysning pa arbeidsplassen.

» Sorg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeidsplasser med dérlig ventilasjon kan fare til helseskader
pa grunn av stevbelastning.

» Hold arbeidsplassen ryddig. Gjenstander som kan medfere fare, bor fijernes fra arbeidsplassen.
Uorden pa arbeidsplassen kan fare til ulykker.

» Bruk ikke verktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Vaer spesielt oppmerksom nar du jobber i trapper.

2.6 Oppsugd materiale

» Helsefarlige, brennbare og/eller eksplosive stovpartikler skal ikke suges opp (f.eks. magnesium-
eller aluminiumsstev). Materialer som er varmere enn 60 °C (140 °F), ma ikke suges opp (f.eks.
sigaretter med glor, varm aske).

» Brennbar, eksplosiv og aggressiv vaeske skal ikke suges opp (kjolevaeske, smaremiddel, bensin,
lgsningsmiddel, syrer (pH < 5), lut (pH > 12,5) osv.).

» Sl av apparatet med én gang hvis det lekker skum eller veeske.

» Bruk vernehansker nar du suger opp varmt materiale med temperatur pa inntil maks. 60 °C (140
°F).

» Bruk verneklaer ved arbeid med mineralsk boreslam og unngé a fa slam pa huden (pH > 9, etsende).

» Unnga kontakt med basisk eller sur vaeske. Ved tilfeldig kontakt méa det skylles med vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du skylle dem med store mengder vann og i tillegg
kontakte lege.

VC 60L-X

» Apparatet i stovklasse L er egnet til oppsuging av tert, ikke brennbart stev, trespon og farlig stev med
eksponeringsgrenseverdier > 1 mg/m3. Alt etter hvor farlig det oppsugde stovet er, ma apparatet
utstyres med egnede filtre.

VC 60M-X

» Apparatet i stovklasse M er egnet til oppsuging av tert, ikke brennbart stev, trespon og farlig stev
med eksponeringsgrenseverdier = 0,1 mg/m3. Alt etter hvor farlig det oppsugde stovet er, ma
apparatet utstyres med egnede filtre.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt f]

Bryter

Slangeuttak
Avfallsbeholder
Laseklemme

Sugehode
Beholderhandtak
Kabelkrok

Laseklemme for filterdeksel
Tappeslange (ekstrautstyr)
Handtak

Filterdeksel

CICICICISIOICICISIONC)

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en universell industristevsuger for profesjonell bruk. Den kan brukes bade til
terr- og vatstevsuging.

Produktet ma ikke brukes pa mennesker og dyr. Produktet mé& ikke brukes under vann.

» Far du begynner & arbeide med produktet, ma du gjere deg kjent med handteringen, farene materialet
representerer og sikker avhending av materialet.

Ikke bruk produktet ved kontinuerlig drift eller i stasjonzere eller automatiske systemer.

For & unnga fare for personskader ma det bare brukes originalt tilbehar og verktey fra Hilti.

Bruk en antistatisk stgvsugerslange for & unnga elektrostatiske effekter.

Ikke sug opp gjenstander som kan skjeere gjennom stevposen og forarsake personskader (for eksempel
spisse eller skarpe gjenstander).
» Ikke klatre pa produktet.

v v v v

Dette produktet er egnet til profesjonell bruk pa felgende bruksomrader:

¢ Oppsuging av store mengder stev med Hilti diamantslipere, vinkelslipere, borhammere og terrborekroner.
* Oppsuging av mineralsk boreslam med Hilti diamantborkroner eller Hilti diamantsager og flytende
materiale inntil en temperatur pa < 60 °C (140 °F).

* Oppsuging av olje og flytende medier inntil en temperatur pa < 60 °C (140 °F).
* VAat- og terrengjering av vegg- og gulvflater

VC 60L-X

Oppsuging av tert, ikke brennbart stev, veeske, trespon og farlig stev med eksponeringsgrenseverdier
> 1 mg/m? (stevklasse L).

VC 60M-X

* Oppsuging av tert, ikke brennbart stav, veeske, trespon og farlig stev med eksponeringsgrenseverdier
z 0,1 mg/m? (stevklasse M).
¢ Ved stevfierning ma det serges for tilstrekkelig luftutskiftingsrate L i rommet hvis avluften gar tilbake
til rommet. Falg nasjonale forskrifter.
3.3 Mulig feilbruk

* Industristavsugeren mé ikke brukes liggende.
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* Industristevsugeren ma ikke brukes til oppsuging av eksplosjonsfarlige stoffer, gladende, brennende eller
brennbare stoffer eller aggressivt stov (for eksempel magnesium-/aluminiumsstgv osv.) (unntak: trespon).

¢ Industristevsugeren ma ikke brukes til oppsuging av brennbare vaesker (for eksempel bensin, lasemiddel,
syrer, kjole- eller smgremidler osv.).

¢ Det ma ikke arbeides med helsefarlige materialer (for eksempel asbest).

3.4 Dette folger med:

stavsuger for vat-/terrsuging med filterelement, komplett sugeslange med slangekobling, stevpose av plast,
bruksanvisning.

1 tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com

3.5 Bryter
Symbol Betydning
Sia pa
0] Sla av
11l Sla pa, med filterrensing

3.6 Akustisk varselsignal

VC 60M-X
Hvis lufthastigheten i slangen faller under 20 m/s, avgis det av sikkerhetsgrunner et lydsignal.

3.7 Automatisk filterrensing

Apparatet har filterrensing for fint stev. Med 7,5 sekunders mellomrom renses filteret renset automatisk ved
hjelp av et luftstet.
Filterelementet rengjeres automatisk med et Iuftstet (pulserende lyd).

Ved systemanvendelser (saerlig ved sliping, saging og slissing) eller ved innsuging av sterre stov-
mengder ma filterrensingen veere aktivert for a sikre en varig hay sugeeffekt.
Filterrensingen virker bare nar stevsugerslangen er koblet til.

3.8 Bruksanvisninger

Tilbeher og deres bruksomrader

VC 60L-X
Tilbehor Bestillingsnummer | Bruksomrade

Stevpose av plast 2177881 Mineralsk bruk, vate og terre materialer
Stevpose universal fleece 2177884 Mineralsk bruk, vate og terre materialer
Filter cellulose 2177885 Terre materialer

Filter polyester 2182582 Universal vat- og terrstevsuging

Filter PTFE 2202240 Intensiv bruk, vate og terre materialer
Filter HEPA 2177708 Véte og terre materialer
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Tilbeher og deres bruksomrader

VC 60M-X

Tilbehor Bestillingsnummer | Bruksomrade

Stevpose av plast 2205722 Mineralsk bruk, vate og terre materialer
Stevpose universal fleece 2177884 Mineralsk bruk, vate og terre materialer
Filter cellulose 2177885 Torre materialer

Filter polyester 2182582 Universal vat- og terrstevsuging

Filter PTFE 2202240 Intensiv bruk, vate og terre materialer
Filter HEPA 2177708 Véte og terre materialer

ﬂ Ved bruk av M-klasse-stavsugere er bruk av stevpose absolutt nadvendig.

4 Tekniske data

4.1 Stevsuger for vat-/terrsuging

Ved drift med generator eller transformator ma generatorens eller transformatorens utgangseffekt veere
minst dobbelt s& stor som den nominelle inngangseffekten som er oppgitt pa produktets merkeskilt.
Driftsspenningen for transformatoren eller generatoren ma alltid ligge innenfor +5 % og -15 % av

merkespenningen for maskinen.

VC 60L-X VC 60M-X
Mal (L x B x Hi mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 24,5 kg 24,5 kg
Beholdervolum 65 ¢ 65 ¢
Vannpafyllingsmengde 48 ¢ 48 ¢
Driftstemperatur 0°C..40°C 0°C..40°C
Automatisk filterrensing alle 75s 75s
Beskyttelsesklasse | |
Beskyttelsesklasse IPX4 IPX4
Nettfrekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Merkespenning
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V .. 240V
GB NZ CH
Nominell inngangseffekt | 2 400 W 2200W 2400W 2300 W
Nettilkobling (type) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm2 2,5 mm? 1,5 mm2 1,5 mm2
4.3 Maksimal volumstrem og maksimalt undertrykk
I henhold til DIN EN 60335-2-69 avsnitt AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maksimal volumstrom (luft) 2200 W 159 m3/t 159 m3ft
2300 W 165 m3/t 165 m3ft
2400 W 177 mé/t 177 méft
Maksimalt undertrykk 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa
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4.4 Lyd- og vibrasjonsinformasjon (malt iht. EN 60335-2-69)
Spesifikasjonene nedenfor gjelder industristavsugerne VC 60M-X og VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Lydtrykkniva, L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Usikkerhet K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vibrasjonsverdi < 2,5 m/s? <2,5m/s?
Usikkerhet (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Idriftsetting

NS

Fare pa grunn av elektrisk strem. Hvis stgvsugeren ikke er forskriftsmessig tilkoblet, kan det fere til ded
eller alvorlig personskade.

» Koble bare stgvsugeren til en forskriftsmessig jordet stremkilde.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av ukontrollerte bevegelser! Ved &pne hjulbremser kan stgvsugeren sette
seg i ukontrollert bevegelse.

» Sett pa hjulbremsene slik at stgvsugeren star godt.

5.1 Ta apparatet i bruk

ﬂ Bruk stevpose av plast til oppsuging av ufarlig eller mineralsk stgv og stevpose av fleece til trespon.

Apne de to laseklemmene.

Laft bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Ta ut tilbeheret fra avfallsbeholderen og ut av forpakningen.

Legg inn riktig stevpose i henhold til bruksanvisningen.

Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.
Kontroller at sugehodet er riktig montert og festet.

Koble stgvsugerslangen pa apparatet.

NoOokroN

5.2 Sette i/ skifte ut fleecestovposen £
/| FARE

Fare for personskader. Spisse gjenstander kan trenge gjennom stgvposen.
» Forsikre deg om at ingen gjenstander kan stikke hull i stavposen.

Koble fra ledningen.

Apne de to laseklemmene.

Loft bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Lukk stevposemuffen med luken.

Fjern og kasser stgvposen — Side 136.

Rengjer avfallsbeholderen med en klut.

Fest en ny fleecestovpose i avfallsbeholderen.

Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

O N OA®ND

5.3 Sette i / skifte stavpose av plast &

Koble fra ledningen.

Apne de to laseklemmene.

Laft bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Lukk stevposen av plast med strips under de utstansede hullene.
Ta ut stavposen av plast.
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Rengjer avfallsbeholderen med en klut.
Fest en ny stevpose av plast (bruksanvisningen er trykt pa) i beholderen.
Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

© N2

6 Betjening

/A, ADVARSEL
Fare for personskader. Ved skade pa filtreringssystemet kan det slippes ut helsefarlig stav.

» | ngdssituasjoner (f.eks. filterbrudd) slar du av stevsugeren, trekker nettstgpslet ut av stikkontakten og
far stevsugeren undersgkt av fagfolk fer du bruker den pa nytt.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskade pa grunn av ukontrollerte bevegelser! Ved &pne hjulbremser kan stavsugeren sette
seg i ukontrollert bevegelse.

» Sett pa hjulbremsene slik at stgvsugeren star godt.

6.1 Bruk av stevsugere i M-klassen

Fare for personskader. For klasse-L-stavsugere og klasse M-stavsugere inneholder apparatet helseskadelig

stov.

» Temme- og vedlikeholdsarbeid, inkludert reparasjon av stgvbeholderen, skal alltid utferes av fagfolk.
Bruk relevant verneutstyr.

» Far du fierner stavsugeren fra et omrade som er belastet med farlige stoffer, ma du suge ren utsiden av
stavsugeren, terke den ren eller pakke den inn i tett emballasje. Ettersom alle maskindeler ma betraktes
som forurenset, ogsa nar de er fiernet fra det farlige omrédet, ma& du foreta egnede tiltak for & unnga
stevspredning.

» Stevsugeren ma aldri brukes uten et fullstendig filtreringssystem.

6.2 Suging av tert stov

Fer du suger opp tert stev og saerlig mineralsk stgv, ma du kontrollere at det er lagt inn riktig stevpose
i beholderen. Ved bruk av M-klasse-stevsugere er bruk av stevpose absolutt nagdvendig.

Skift ut filterelementet med et tert eller nytt filterelement etter vatsuging.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader. Uten bruk av et filterelement kan det slippes ut farlig materiale.
» lkke bruk apparatet uten filterelement.
1. Kontroller at du har satt i den riktige stevposen.
2. Kontroller om filterelementet er tert, og skift det eventuelt ut.
3. For suging setter du kontrollbryteren pa .

6.3 Oppsuging av vaeske

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader. Uten bruk av et filterelement kan det slippes ut farlig materiale.
» Ikke bruk apparatet uten filterelement.

ﬂ Skift ut filterelementet med et tert eller nytt filterelement for senere terranvendelser.

1. Kontroller nivaovervakingen. — Side 134

2. Hvis mulig ber du bruke et eget filter ved suging av vate materialer.

3. Etter oppsuging av vaeske apner du de to laseklemmene.

4. Left bort sugehodet fra avfallsbeholderen, og sett det pa et jevnt underlag slik at filterelementet kan terke.
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5. Tem avfallsbeholderen og rengjer den med en vannslange. Rengjer elektrodene med en berste, og berst
av det tarkede filterelementet med handen.
6. La avfallsbeholderen tarke.

6.4 Etter stovsuging

Sla av produktet ved & sette kontrollbryteren pa [ .

Koble fra ledningen.

Rull sammen stremledningen og heng den pa kabelkroken.

Tem beholderen og rengjer apparatet ved & tarke av med en fuktig klut.

Rull sammen slangen.

Sett bort stevsugeren pa en terr plass der ingen uvedkommende kan fa tak i den.

2B

6.5 Temming av beholder med tort stov

ﬂ Ved bruk av M-klasse-stavsugere er bruk av stavpose absolutt ngdvendig.

1. Koble fra ledningen.
2. Left bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.

3. Tastevposen ut av avfallsbeholderen, eller grip tak i handtakene og vipp avfallsbeholderen for & tamme
den.

4. Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

6.6 Temming av avfallsbeholderen uten stevpose (ved vaeske)

Koble fra ledningen.

Laft bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.

Grip tak i handtakene og vipp avfallsbeholderen for & temme den.

Rengjer kanten pa avfallsbeholderen med en klut.

Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

apreb =

6.7  Tappe ut det skitne vannet [

ﬂ Folg lokale bestemmelser for behandling av avigpsvann.

1. Fjern dekselet fra tappeslangen.
Fjern tappeslangen fra holderen.
3. Legg tappeslangen pa gulvet.

< Det skitne vannet renner ut.

N

7 Service og vedlikehold

71 Stell av apparatet

Fare pa grunn av elektrisk stram. Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig
personskade.
» Overlat reparasjoner pa elektriske deler til autoriserte elektrikere.

» Hold apparatet rent og fritt for olje og fett, saerlig apparatets gripeflater. lkke bruk rengjeringsmidler som
inneholder silikon.

» Ikke bruk stevsugeren hvis ventilasjonsdpningene er tette! Bruk en terr berste for & rengjere
ventilasjonsapningene forsiktig. Ikke la fremmedlegemer komme inn i apparatet.

» Bruk en lett fuktet klut og rengjer utsiden av apparatet jevnlig. Ikke bruk spray, damprenser eller rennende
vann til rengjeringen, for det kan sette den elektriske sikkerheten ved apparatet i fare.
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For L- og M-klasse-stovsugere

Ved vedlikehold og rengjering ma apparatet behandles slik at det ikke oppstar fare for vedlikeholdspersonalet

eller andre personer.

» Bruk filtrert tvungen ventilasjon.

» Bruk verneutstyr.

» Rengjer vedlikeholdsomradet slik at farlige stoffer ikke havner i naturen.

» Far du fierner apparatet fra et omrade som er belastet med farlige stoffer, m& du suge ren utsiden av
apparatet, torke det rent eller pakke det inn i tett emballasje. Unngé & fordele avsetninger av farlig stev
rundt omkring.

» Ved vedlikeholds- og reparasjonsarbeid ma alle forurensede deler som ikke kan rengjeres pa en tilfreds-
stillende mate, pakkes i tette poser og behandles i trdd med gjeldende forskrifter for avfallshandtering.

» Minst en gang i aret ma Hilti-service eller en kvalifisert person foreta en stevteknisk kontroll, blant annet
med hensyn til skader pa filteret, at apparatet er lufttett og at kontrollanordningene fungerer som de skal.

7.2 Automatisk filterrensing

Ikke rengjer filterelementet ved & sl& det mot harde gjenstander eller bearbeide det med harde eller
skarpe gjenstander. Det forkorter filterelementets levetid.

Filterelementet mé ikke rengjgres med en trykkluftrenser. Dette kan fere til sprekker i filtermaterialet.

Filterelementet er en slitedel.
»  Skift ut filterelementet minst hvert halvar.
» Skift ut filterelementet oftere ved intensiv bruk.

7.3  Sette i/ skifte filterelement &

Koble fra ledningen.

Apne laseklemmen for filterdekselet.

Apne filterdekselet.

Hold i handtakene pa holderen og ta filterelementet forsiktig ut.
Rengjer tetningsflatene med en klut.

Sett inn det nye filterelementet.

Lukk filterdekselet ved & vippe deksellasen forover.

Lukk laseklemmene til filterdekselet.

O N OR WM

7.4  Kontroll av nivdovervakningen [

Sett pa hjulbremsene slik at stevsugeren star godt.

Koble fra ledningen.

/°-\pne de to laseklemmene.

Left bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.

Kontroller om utkoblingskontaktene er tilsmusset, og rengjer eventuelt med en bgrste.
Kontroller tetningene ved sugehodet for tilsmussing, og rengjer eventuelt disse med en klut.
Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

No oMM~

7.5 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid

1. Kontroller etter service- og vedlikeholdsarbeid at stevsugeren er riktig montert og fungerer feilfritt.
2. Foreta en funksjonstest.

8 Transport og lagring

8.1 Transport

Apparatet mé& ikke baeres nar det er fullt.

Apparatet ma ikke laftes med kran.

» Fjern eventuelt Power Conditioner eller Igst verktay fra holderen.

» Tem apparatet for du baerer det til et annet sted.

» |kke vipp apparatet og ikke transporter det liggende nar du har sugd opp veeske.
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» Nar du skal transportere apparatet, kan du sette sammen de to slangeendene med den kileformede

adapteren.

A FARE

Fare for personskader. Farlige materiale kan slippe ut gjennom slangeuttaket.
» P4 klasse-M-stavsugere méa du stenge slangeuttaket med l&sehylsen ved transport og nar stgvsugeren

ikke er i bruk.

8.2 Lagring

» Sett bort stgvsugeren pa en terr plass der ingen uvedkommende kan fa tak i den.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, méa du kontakte Hilti Service.

9.1 Feilsgkingstabell
Feil Mulig arsak Losning
Akustisk varselsignal Full stevpose. » Skift stavposen.

(redusert sugeeffekt)

Filterelementet er veldig skittent.

>

Hvis den automatiske
filterrensingen er deaktivert,
aktiverer du den automatiske
filterrensingen og lar
stegvsugeren gé i 30 sekunder.

Sugeslangen eller stevdekselet pa
elektroverktayet er tilstoppet.

Rengjer sugeslangen og stev-
dekselet.

Sugeturbinen gar ikke.

Ingen stromtilfarsel.

Kontroller stikkontakt og sikring.

Sonden er sveert skitten.

Kontroller nivaovervakingen.
— Side 134

Sugeturbinen slar seg av.

Beholderen er full.

Tem beholderen.

Sugeturbinen starter ikke
etter beholderrengjering.

Automatisk utkobling aktiv.

Sett bryteren i denne stillingen
m.

Vent i 5 sekunder.

Sett bryteren i denne stillingen
18

Sonden er sveert skitten.

Kontroller nivaovervakingen.
- Side 134

Sugekraften blir darligere.

Sugemunnstykke, sugergr, suge-
slange eller filter er tilstoppet.

Fjern tilstoppingen.

Filter fullt.

Skift ut fleecestevposen.
— Side 131

Apent filterdeksel

Lukk filterdekselet.

Utett tappeslange

Kontroller tappeslangen mht.
tetthet.

Stev blases ut av apparatet.

Filter ikke riktig montert.

Skift ut fleecestavposen.
- Side 131

Automatisk filterrensing
fungerer ikke.

Sugeslange ikke tilkoblet

Koble til sugeslangen.

Apparatet slas uventet av/pa
eller det skjer en utladning av
statisk energi via brukeren.

Elektrostatisk avledning er ikke
sikret, apparatet er ikke koblet til
en jordet stikkontakt.

Koble apparatet til en jordet
stikkontakt, bruk en antistatisk
slange.

Apparatet starter ikke eller
kobles ut etter en kort stund.

Vannutkoblingen er utlast.

Rengjer sondene og omradet
rundt sondene med en borste.

Motoren gar ikke.

Sikringen er gatt.

Sla pa sikringen.
Hvis den gar pa nytt, ma du
finne arsaken til overstremmen.

2212334
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Feil Mulig arsak Lasning
Motoren gar ikke. Avfallsbeholder full. » Sla av apparatet og tem
avfallsbeholderen.
Motorens termobryter er aktivert. » Sla av apparatet, og la det

avkjeles i cirka fem minutter.

» Hvis motoren ikke gar, ma du
levere apparatet inn til Hilti
service.

Motorens termobryter slar motoren Bruk en tarr berste for a rengjere
av gjentatte ganger. ventilasjonsapningene forsiktig.

Motoren gér ikke i automatisk | Tilkoblet verktay er defekt eller ikke Foreta en funksjonskontroll
drift. tilkoblet riktig. av det tilkoblede apparatet,
eller sett nettstgpslet helt inn i
stikkontakten.

v

v

10 Avhending

& Hilti produkter er i stor grad laget av resirkulerbart materiale.. En forskriftsmessig materialsortering er
en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat tilbake for gjenvinning. Sper Hilti
Motek service eller forhandleren.

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i nasjonal
rett, ma elektrisk utstyr som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

ﬁ » Kast aldri elektriske apparater i husholdningsavfallet!

Boreslam

Fra et miljgsynspunkt er det problematisk & fere boreslam i vannveiene eller i avigpssystem uten egnet

forbehandling.

» Ta kontakt med lokale myndigheter om gjeldende forskrifter.

Vi anbefaler falgende behandling:

» Samle opp boreslammet (for eksempel med vatsuger).

» La boreslammet skilles ut som bunnfall, og kast den faste delen pa et avfallsdeponi (flokkuleringsmiddel
kan paskynde utskillingsprosessen).

» For det gjenveerende vannet (basisk, pH-verdi > 7) ledes inn i avlgpssystemet, ma det ngytraliseres ved
& blande inn surt ngytraliseringsmiddel eller ved & fortynne med rikelig med vann.

Borestov

» Kasser oppsamlet borestev i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter.

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téastad dokumentaatiosta

e Lue ehdottomasti tdmé& dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etté kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

/A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

(/| VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
VAROITUS !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tassa dokumentaatiossa kaytetdén seuraavia symboleita:

(1] | Lue kéyttdohje ennen kayttamisté

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyédyllista tietoa

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdan seuraavia symboleita:

E | Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan taméan kéyttohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

| Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttodn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kaytetdan seuraavia symboleita:

& Vaara: kuuma pinta

® Nosturilla kuljettaminen kielletty
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14 Laitteessa

M-imureiden yhteydessa

VAKAVA VAARA: Tama laite siséltéa terveydelle vaaral-
lisia pdlyja. Tyhjentdmiset ja huoltoty6t, mukaan lukien
pOlypussin irrottaminen, saa tehda vain ammattitaitoi-
nen henkild, joka kayttad asianmukaista henkilokohtaista
suojavarustusta. Laitetta ei saa kytke& paalle, ennen kuin
koko suodatinjarjestelma on asennettu paikalleen ja imu-
tehovalvonnan toiminta on tarkastettu.

L-imureiden yhteydessa

VAKAVA VAARA: Tama laite sisaltaa terveydelle vaaral-
lisia pdlyja. Tyhjentédmiset ja huoltoty6t, mukaan lukien
polypussin irrottaminen, saa tehdé vain ammattitaitoi-
nen henkild, joka kéyttad asianmukaista henkildkohtaista
suojavarustusta. Laitetta ei saa kytked paélle, ennen kuin
koko suodatinjérjestelmé on asennettu paikalleen.

15 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttdon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttédjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydét tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Mérké-/kuivaimuri VC 60M-X | VC 60L-X
Sukupolvi 01
Sarjanumero

1.6 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssa kuvattu tuote téyttdad voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio |16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Yleiset turvallisuusohjeet

Taman kayttdohjeen eri kappaleissa annettujen turvallisuusohjeiden liséksi on aina noudatettava seuraavia

maarayksia.

» Lue kaikki ohjeet! Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

» Jos kaytat tata laitetta jonkin muun sahkoétyokalun kanssa, lue ensin kyseisen sahkotyokalun
kayttoohje ja noudata kaikkia annettuja ohjeita.

» Laitteeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutoksia.

» Kayta tydhon sopivaa laitetta. Ald kiyta laitetta muihin t6ihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan
kayta sita aina kayttotarkoituksen mukaisiin t6ihin, ja varmista, ettd se on moitteettomassa
kunnossa.

» Ennen laitteen kayttamista sita kayttavien henkiléiden pitéda olla selvilla sen kaytosta, imuroitavien
materiaalien aiheuttamista vaaroista ja imuroidun materiaalin asianmukaisesta havittamisesta.

» Ota ympiristotekijat huomioon. Ali kayt laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.

» Laitetta saavat kdyttaa vain henkil6t, jotka ovat perehtyneet sen kayttoon ja jotka on koulutettu sen
turvalliseen kaytt66n ja jotka ymmartavat sen kaytosta aiheutuvat vaarat. Laitetta ei ole tarkoitettu
lasten kayttoon. Lapsia on valvottava ja on varmistettava, etteivat he leiki laitteella.
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» Siilyta ja varastoi laite aina turvallisessa paikassa. Kun laitetta ei kayteta, sdilyta se kuivassa
paikassa korkealla tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

2.2 Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervett jarkea tuotetta kiyttdessasi. Al
kayta imuria, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Laitetta
kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Laitteen kdyttamisen aikana kayttdjan ja valittomassa ldheisyydessa olevien henkildiden on kay-
tettdava soveltuvia suojalaseja, suojakyparaa, kuulosuojaimia, suojakasineita ja kevyita hengitys-
suojaimia.

» Varmista py6rajarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen. Jos py&réjarruja ei ole lukittu, imuri
saattaa liilkkua kontrolloimattomasti.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etté ne on liitetty oikein
ja ettd niitd kadytetadn oikealla tavalla. Polyn poistoimuroinnin kayttd vahentdéd polyn aiheuttamia
vaaroja.

2.3 Laitteen huolellinen kasittely ja kaytto

» Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa.

» Ala kytke suodattimen automaattista puhdistustoimintoa pois kaytosta, kun imuroit terveydelle
vaarallisia polyja, etenkin polya synnyttavan sahkotyokalun kaytén yhteydessa.

» Suojaa laite pakkaselta.

» Puhdista vesimaaran rajoitin kdyttéohjeen ohjeiden mukaisesti harjalla sdanndéllisin valein ja etsi
samalla mahdollisia vauriokohtia.

» Kun asetat laitekantta paikalleen, varo, ettet jata kasiasi puristuksiin ja ettet vaurioita verkkojohtoa.
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara on olemassa.

» Tarkasta laitteen ja lisdvarusteiden mahdolliset vauriot. Ennen kayttamista tarkasta huolellisesti,
etta suojalaitteet tai lievasti vaurioituneet osat toimivat moitteettomasti ja tarkoituksensa mukai-
sesti. Tarkasta, etta laitteen liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ota kiinni mihinkaan
ja ettéd osat ovat kunnossa. Kaikkien osien pitdé olla kunnolla asennettuna ja moitteettomassa
toimintakunnossa, jotta laite voi toimia kunnolla.

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat laitteen turvallisuuden sailymisen.

» Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta aina, kun et kayta laitetta (esimerkiksi taukojen ajaksi)
tai kun huollat tai kunnostat laitetta tai vaihdat lisdvarusteosia tai suodatinta. Tama turvatoimenpide
estaa laitteen kéynnistymisen vahingossa.

» Ala koskaan liikuta imuria verkkojohdosta vetéen. Ala aja imurilla verkkojohdon yli.

» Al kuljeta laitetta nosturilla.

» Sulje imuaukko lukitsinmuhvilla laitteen kuljettamisen ajaksi, tai kun laite ei ole kdytossa.

2.4 Sahkéturvallisuus

» Laitteen pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla. Ala
kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen koneiden ja laitteiden yhteydessa. Alkuperdisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentévéat sdhkdiskun vaaraa.

» Liitd pistoke sopivaan maadotettuun pistorasiaan, joka on asianmukaisesti asennettu ja joka
tayttaa kaikki paikalliset maardykset. Jos et ole varma onko pistorasia turvallisesti maadotettu,
tarkastuta se sdhkdasennusten ammattilaisella.

» Valta koskettamasta sdhkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisain lisaa
sdhkoiskun vaaraa.

» Varmista, ettei verkkojohto ole sotkussa.

» Tarkasta laitteen verkkojohdon kunto sdannéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto
Hilti-huollossa. Tarkasta jatkojohdon kunto saannéllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita.

» Jos tydnteon yhteydessé verkkojohto ja/tai jatkojohto vaurioituu, dla kosketa niita. Irrota pistoke
verkkopistorasiasta. Vaurioituneet verkkojohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan séhkdiskun vaaran.

» Verkkojohtoa saa kayttaa vain kayttdohjeessa mainittujen mallien liittémiseen.

» Al kdyta verkkojohtoa viirin. Pida johto loitolla kuumuudesta, oljysti, terdvistd reunoista ja
liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.
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2.5

Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokaytté6n soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayt-
t66n soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad séhkdiskun vaaraa.

Jos virransaanti katkeaa, katkaise laitteesta virta ja irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.
Al3 kayta laitetta, jos se on likainen tai marka. Laitteen pintaan kertynyt pély, etenkin sahkéa johtavien
materiaalien pdly, tai kosteus saattavat epéasuotuisissa tilanteissa aiheuttaa séhkdiskun. Tdmén vuoksi
tarkastuta likaantunut laite saannéllisin valein Hilti-huollossa, ja etenkin jos tyostat sahkoa johtavia
materiaaleja usein.

Tyopaikka

Varmista tyopaikan hyva valaistus.

Varmista tyépaikan hyva tuuletus. Huonosti tuuletetuissa tydpaikoissa esiintyva pdlykuormitus saattaa
vahingoittaa terveytta.

Pida tyéskentelyalue hyvissa jarjestyksessa. Varmista, ettei tydskentelyalueella ole esineit3, joihin
saattaisit loukata itsesi. Tydskentelyalueen epéjarjestys liséd onnettomuusriskia.

Al3 tybskentele laitteella rijahdysalttiissa ympéristossi, jossa on palavaa nestetts, kaasua tai
polya. Sahkolaitteet synnyttavat kipindita, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

Ole erityisen varovainen, jos teet ty6ta portailla tai tikkailla seisten.

Imuroitu jate

Imuria ei saa kayttaa palavien tai rajahtavien polyjen (magnesium-alumiinip6ly jne.) imurointiin.
Materiaaleja, joiden lampdétila on yli 60 °C (140 °F), ei saa imuroida (esimerkiksi hehkuvat
tupakantumpit, kuuma tuhka).

Syttyvid, rdjahtavia, aggressiivisia nesteita ei saa imuroida (esimerkiksi jaahdytys- ja voiteluaineet,
bensiini, liuotinaineet, hapot (pH < 5), eméakset (pH > 12,5) jne.).

Kytke laite heti pois paalta, jos sen sisélta tulee vaahtoa tai nestetta.

Kayta suojakasineitd, kun imuroit kuumia, enintaan 60 °C:n (140 °F) lampdisia tyostojatteita.
Kayta suojavaatteita imuroidessasi kiviainespohjaista porauslietetta ja valta ihokosketusta (pH > 9,
syovyttava).

Varo, ettet kosketa alkalisia tai happamia nesteita. Huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, huuhtele silméat runsaalla vedella ja lisdksi mene ladkariin.

VC 60L-X

» Polyluokan L mukainen laite soveltuu kuivien, ei-syttyvien poélyjen sekd puupdlyjen ja sellaisten
terveydelle vaarallisten pdlyjen imurointiin, joiden tyopaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 1 mg/ms3. Imu-
roitavan polyn vaarallisuudesta riippuen laitteessa pitda kdyttda imurointitehtédvaan soveltuvia
suodattimia.

VC 60M-X
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» Podlyluokan M mukainen laite soveltuu kuivien, ei-syttyvien pdlyjen sekd puupdlyjen ja sellaisten
terveydelle vaarallisten pélyjen imurointiin, joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 0,1 mg/ms.
Imuroitavan polyn vaarallisuudesta riippuen laitteessa pitda kayttda imurointitehtavaan sovel-
tuvia suodattimia.




3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Laitekytkin

Imuaukko

Likasailio

Salpa

Laitekansi

Séiliokahva
Johtokoukku
Suodattimen kannen salpa
Poistoletku (lisdvaruste)
Tartuntasyvennykset
Suodattimen kansi

SICICICICIOIOICIOIONC)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tassa kuvattu tuote on yleismallinen ammattikayttoéon tarkoitettu teollisuusimuri. Se soveltuu seka kuiva-

ettd méarkaimurointiin.

Tata tuotetta ei saa kayttda ihmisten tai eldinten puhdistamiseen. Laitetta ei saa kdyttaa veteen upotettuna.

» Ennen tuotteen kayttdmista sitd kayttévien henkildiden pitaa olla selvilld tuotteen kaytdsta, imuroitavien
materiaalien aiheuttamista vaaroista ja imuroidun materiaalin asianmukaisesta havittdmisesta.

» Tuotetta ei saa kayttaa kiintedasenteisesti jatkuvasti tai automaattisissa tai puoliautomaattisissa laitteis-
toissa.

» Loukkaantumisvaaran valttamiseksi kayta vain alkuperdisié lisdvarusteita ja lisdlaitteita, joiden valmistaja
on Hilti.

» Suojaudu staattisen sahkon iskuilta kdyttamalla antistaattista imuletkua.

» Al imuroi kappaleita, jotka voivat pélypussin I&pi aiheuttaa vammoja (esimerkiksi teravia tai terdvareu-
naisia esineita).

» Tuotetta ei saa kayttaa tikkaiden korvikkeena.

Tama tuote soveltuu ammattikd@yttdon seuraavissa kayttétarkoituksissa:

* Suurien pdlyméaarien imurointi kdytettdessa Hilti-timanttihiomalaitteita, -katkaisulaikkoja, -poravasaroita
ja -kuivaporakruunuja.

* Kiviainespitoisen  porauslietteen  imurointi  kAytettdesséd  Hilti-timanttiporakruunulaitteita  tai
Hilti-timanttisahoja ja nestemaisten tydstojatteiden poistaminen lampétilaan < 60 °C (140 °F) saakka.

»  Oljyn ja nestemaisten aineiden imurointi lampétilaan < 60 °C (140 °F) saakka.

¢ Seina- ja lattiapintojen marka- ja kuivapuhdistus

VC 60L-X

Kuivien, ei-syttyvien pdlyjen seké puupdlyjen ja sellaisten terveydelle vaarallisten pélyjen imurointi, joiden
tydpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 1 mg/m? pdélyn (polyluokka L).
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VC 60M-X
* Kuivien, ei-syttyvien pdlyjen sekd puupdlyjen ja sellaisten terveydelle vaarallisten pdlyjen imurointi,
joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 0,1 mg/m? pdélyn (pdlyluokka M).
* Polynpoistossa on tarpeen jarjestaa tilan riittdva ilmanvaihtosuhde L, jos poistoilma palautuu tilaan.
Kansallisia maarayksia on noudatettava.

3.3 Mahdollinen vaara kaytto
* Teollisuusimuria ei saa kdyttaa vaaka-asennossa.

* Teollisuusimuria ei saa kayttaa rajghdysvaarallisten aineiden, hehkuvien tai palavien tai syttyvien aineiden
ja aggressiivisten pdlyjen (esimerkiksi magnesium-alumiinipdly jne.) imurointiin (poikkeus: puupdlyt).

e Teollisuusimuria ei saa kayttada syttyvien nesteiden (esimerkiksi bensiini, liuotinaineet, hapot, jadhdytys-
ja voiteluaineet jne.) imurointiin.

* Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei saa tydstaa.

3.4 Toimituksen sisaltoé

Mérka-kuivaimuri ja suodatinelementti, tdydellinen imuletku jossa letkuliitantd, muovinen polypussi, kaytto-
ohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita 16ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Laitekytkin

Symboli Merkitys

Kytkeminen padlle

m Kytkeminen pois paélta

Kytkeminen pédlle, suodattimen puhdistuksella

3.6 Akustinen varoitusaani
VC 60M-X

Jos ilman virtausnopeus imuletkussa laskee alle arvon 20 m/s, laite antaa turvallisuuden varmistamiseksi
akustisen varoituksen.

3.7 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto

Laitteessa on hienojakoisen pdlyn suodattimen puhdistustoiminto. limaisku puhdistaa suodattimen auto-
maattisesti 7,5 sekunnin vélein.

limaisku (sykkiva a&ni) puhdistaa suodatinelementin automaattisesti.

Jarjestelmésovelluksissa (erityisesti hionnan, katkaisun tai urien leikkauksen yhteydessé) tai suurempia
polymaaria imuroitaessa suodattimen automaattisen puhdistustoiminnon pitaé olla péalle kytkettyna,
jotta jatkuva imuteho on hyva.

Suodatinelementin puhdistus toimii vain imuletkun ollessa liitettyna.
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3.8

Lisavarusteet ja niiden kaytto
VC 60L-X

Kayttoon liittyvia ohjeita

Lisdvarusteet Tilausnumero Kayttétapa

Muovinen pélypussi 2177881 Kiviaineksiin liittyvat kayttokohteet, mérka ja kuiva
Yleismallinen kuitupdlypussi | 2177884 Kiviaineksiin liittyvat kayttokohteet, méarka ja kuiva
Selluloosasuodatin 2177885 Kuiva

Polyesterisuodatin 2182582 Yleismallinen marka ja kuiva

PTFE-suodatin 2202240 Intensiiviset kdyttdkohteet, marka ja kuiva
HEPA-suodatin 2177708 Marka ja kuiva

Lisdvarusteet ja niiden kaytto
VC 60M-X

Lisavarusteet Tilausnumero Kayttétapa

Muovinen pélypussi 2205722 Kiviaineksiin liittyvat kayttékohteet, mérka ja kuiva
Yleismallinen kuitupdlypussi | 2177884 Kiviaineksiin liittyvat kayttdkohteet, mérka ja kuiva
Selluloosasuodatin 2177885 Kuiva

Polyesterisuodatin 2182582 Yleismallinen marka ja kuiva

PTFE-suodatin 2202240 Intensiiviset kdyttokohteet, marka ja kuiva
HEPA-suodatin 2177708 Mérka ja kuiva

ﬂ M-luokan imureissa on ehdottomasti kaytettéva polypussia.

4 Tekniset tiedot

4.1 Marka-/kuivaimuri

Jos tuotetta kdytetddn generaattoriin tai muuntajaan liitettynd, generaattorin tai muuntajan antotehon
pitéé olla vahintdan kaksi kertaa niin suuri kuin tuotteen tehokilpeen merkitty nimellisottoteho.
Muuntajan tai generaattorin kayttdjannitteen pitdd aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen/laitteen

nimellisjénnitteesta.

VC 60L-X VC 60M-X
Mitat (P x L x K, mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Paino EPTA 01 mukaan 24,5 kg 24,5 kg
Sailion tilavuus 65 ¢ 65 ¢
Veden tayttomaara 48 ¢ 48 ¢
Kayttolampaotila 0°C..40°C 0°C..40°C
Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto valina 75s 75s
Suojausluokka | |
Suojausluokka IPX4 IPX4
Verkkovirran taajuus 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Nimellisjannite
o/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Nimellisottoteho 2400 W 2200 W 2400 W 2300 W
Verkkoliitanta (tyyppi) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm? 2,5 mm? 1,5 mmz2 1,5 mm?2
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4.3 Maksimi-imuteho ja maksimialipaine
Standardin DIN EN 60335-2-69 kappale AA.7.12 mukaan

VC 60L-X VC 60M-X
Maksimi-imuteho (ilma) 2200 W 159 m3/h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 m3h
2400 W 177 m3/h 177 m3h
Maksimialipaine 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Melu- ja tarindarvot, mittausnormina EN 60335-2-69
Seuraavat tiedot koskevat teollisuusimureita VC 60M-X ja VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Aanenpainetaso Loa 73 dB(A) 73 dB(A)
Epévarmuus K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Téarinaarvo <2,5m/s? <2,5m/s?
Epédvarmuus (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Kayttoonotto

A\ VAKAVA VAARA

Sahkovirran aiheuttama vaara. Jos imuria ei ole liitetty oikein, seurauksena voi olla kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

» Liitd imuri aina vain maadotettuun pistorasiaan.

/\ VAROITUS

Kontrolloimattomat liikkeet aiheuttavat loukkaantumisvaaran! Jos pyoréjarruja ei ole lukittu, imuri saattaa
liikkua kontrolloimattomasti.

» Varmista pyoréjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

5.1 Ensimmainen kayttoonotto

Kaytéd vaarattomien tai kiviainespitoisten pdlyjen imuroinnissa muovista pdlypussia tai puupdlyjen
imuroinnissa kuitupdlypussia.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasiliosta.

Poista tarvikkeet likaséiliosta ja pakkauksesta.

Laita sopiva pdlypussi paikalleen ohjeiden mukaisesti.

Asenna laitekansi likasailion paalle ja sulje kaksi salpaa.
Varmista, etté laitekansi on oikein asennettu ja lukittu paikalleen.
Liité imuletku laitteeseen.

NookrwNd

5.2 Kuitup6lypussin asettaminen paikalleen / vaihto &

/A] VAKAVA VAARA

Loukkaantumisvaara. Terdvét esineet voivat puhkaista pdlypussin.
» Varmista, etteivat esineet ole puhkaisseet pdlypussia.

Irrota pistoke verkkopistorasiasta.
Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta.
Sulje pdlypussimuhvi kannella.

MR VA
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Irrota ja hévita pdlypussi — Sivu 149.

Puhdista likaséilié kankaalla.

Kiinnité uusi kuitupdlypussi likas&ilioon.

Asenna laitekansi likasailion paalle ja sulje kaksi salpaa.

© N o

5.3 Muovisen pdlypussin asettaminen paikalleen / vaihto £

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta.

Sulje muovinen pdlypussi stanssattujen reikien alapuolelta johtositeell.

Poista muovinen pdlypussi.

Puhdista likaséilié kankaalla.

Kiinnit& uusi muovinen pdlypussi likasailiodn (pussiin painettujen ohjeiden mukaisesti).
Asenna laitekansi likasilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

O N ORON

6 Kaytté

A] VAARA

Loukkaantumisvaara. Suodatinjérjestelmén vaurion seurauksena ulos voi padsté terveydelle vaarallista
polya.

» Héatatapauksessa (esimerkiksi suodattimen rikkouduttua) kytke laite pois p&élta, irrota pistoke pistora-
siasta ja tarkastuta laite ammattitaitoisessa huollossa ennen kaytdn jatkamista.

/\ VAROITUS

Kontrolloimattomat liikkeet aiheuttavat loukkaantumisvaaran! Jos pyéréjarruja ei ole lukittu, imuri saattaa
liikkua kontrolloimattomasti.

» Varmista py6réjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

6.1 M-luokan imureiden kaytto

/A VAKAVA VAARA

Loukkaantumisvaara. L- ja M-pdlyluokan imurit siséltavét terveydelle vaarallista pdlya.

» Tyhjentdmiset ja huoltotyt, mukaan lukien pdlypussin/-siilion havittdminen, saa tehda vain ammattitai-
toinen henkil®. Kayté tarvittavaa suojavarustusta.

» Jos olet imuroinut vaarallisia aineita siséltdvassd ymparistéssd, imuroi imurin ulkopinnat ja pyyhi ne
puhtaiksi tai pakkaa imuri tiiviisti ennen kuin viet laitteen pois tydskentelyalueelta. Koska laitteen kaikki
osat luokitellaan saastuneiksi, kun ne tuodaan pois vaarallisia aineita siséltdneestd tydymparistdsta, on
ryhdyttava tarvittaviin toimenpiteisiin, jotta polyn levidminen estetéan.

» Ala koskaan kayta imuria ilman taydellista suodatusjarjestelmaa.

6.2 Kuivien pélyjen imurointi

Ennen kuivien pdlyjen ja etenkin kiviainespitoisten pdlyjen imurointia varmista, etta séilidssa on aina
oikeanlainen pdlypussi. M-luokan imureissa on ehdottomasti kaytettéva polypussia.
Mérkaimuroinnin jalkeen vaihda suodatinelementin tilalle kuiva tai uusi suodatinelementti.

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Ulos voi péastd terveydelle vaarallista tydstojatettd, jos laitetta kaytetdan ilman
suodatinelementtia.

» Al koskaan imuroi ilman suodatinelementtia.

1. Varmista, ettd sopiva pdlypussi on paikallaan.
2. Tarkasta, ettd suodatinelementti on kuiva, ja tarvittaessa vaihda se.
3. Imuroimista varten aseta kayttokytkin asentoon H .
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6.3 Nesteiden imurointi

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Ulos voi péésta terveydelle vaarallista tydstojatettd, jos laitetta kaytetdan ilman
suodatinelementtia.
» Al koskaan imuroi ilman suodatinelementtia.

ﬂ Vaihda sitten kuivaimurointia varten laitteeseen kuiva tai uusi suodatinelementti.

Tarkasta téytdsmadran valvonta. — Sivu 147

Kayté mérkdimurointiin mahdollisuuksien mukaan erillistd suodatinelementtia.

Nesteiden imuroinnin jalkeen avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta ja laske kansi tasaiselle alustalle, jotta suodatinelementti voi kuivua.

Tyhjenné likaséilié ja puhdista se vesiletkua kdyttden. Puhdista elektrodit harjalla ja suodatinelementti
kuivattamisen jalkeen kadellé pyyhkien.
6. Anna likasailién kuivua.

o=

6.4 Imuroinnin jdlkeen

Kytke tuote pois paalta painamalla kéyttokytkin asentoon [.

Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Kiedo virtajohto kiepille ja ripusta se johtokoukkuun.

Tyhjenna séilid ja puhdista laite kostealla kankaalla pyyhkien.

Kiedo letku kiepille.

Sailyté imuri kuivassa tilassa, jossa se on myds asiaankuulumattomien ulottumattomissa.

oo swh =

6.5 Likasailion tyhjentaminen kuivasta polysta

ﬂ M-luokan imureissa on ehdottomasti kaytettava pdlypussia.

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Nosta laitekansi irti likaséiliostéa ja laske kansi tasaiselle alustalle.

Poista pdlypussi likaséiliosté tai tartu kahvasyvennyksisté ja kaada likaséilio tyhjaksi.
Asenna laitekansi likaséilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

rowop =

6.6 Pdlypussittoman likasdilion tyhjentdminen (nesteestad)

Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Nosta laitekansi irti likaséiliostéa ja laske kansi tasaiselle alustalle.
Tartu kahvasyvennyksisté ja kaada likasailio tyhjaksi.

Puhdista likaséilién reunat kostealla kankaalla.

Asenna laitekansi likaséilion padlle ja sulje kaksi salpaa.

ohron =

6.7 Likaveden poislaskeminen [l

ﬂ Noudata paikallisia jateveden kasittelymaéarayksia.

1. Irrota poistoletkun kansi.
2. lrrota poistoletku telineesta.
3. Aseta poistoletku lattialle.

< Likavesi virtaa ulos.
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7 Huolto ja kunnossapito
74 Laitteen hoito
/] VAARA

Sahkovirran aiheuttamat vaarat. S&hkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia.

>

Teeta sdhkdosien korjaustydt aina ammattitaitoisessa erikoiskorjaamossa.

Pida laite ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Al kéyt4 silikonia
sisdltdvia hoitoaineita.

Ala koskaan kiytd imuria, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet! Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla harjalla. Varo, ettei laitteen sisdén paase tunkeutumaan vieraita esineitéa.

Puhdista laitteen ulkopinnat kevyesti kostutetulla liinalla saannéllisin valein. Al4 kdytd puhdistamiseen
vesisuihkua, hdyrypesuria 8léké juoksevaa vettd, koska se vaarantaisi laitteen séhkoturvallisuuden.

L- ja M-luokan imureiden yhteydessa
Laitetta huollettaessa ja korjattaessa laitetta on késiteltdva siten, ettei sinulle tai muille henkilGille aiheudu
vaaraa.

>

>
>
>

7.2

Kéyta suodatettua pakkoilmanvaihtoa.

Kéayta suojavaatteita.

Puhdista huoltotydalue siten, ettei haitallisia aineita padse ymparistéon.

Jos olet imuroinut vaarallisia aineita sisaltdvassd ympaéristdssd, imuroi laitteen ulkopinnat ja pyyhi ne
puhtaiksi tai pakkaa laite tiiviisti ennen kuin viet laitteen pois tydskentelyalueelta. Varo, ettei laitteeseen
kertynytta vaarallista polya padse levidmaéan muualle.

Huolto- ja korjaustdiden yhteydessa pitéé kaikki vaihdetut likaantuneet osat, joita ei saada riittdvan hyvin
puhdistettua, pakata tiiviisiin pusseihin ja havittda jatehuoltomaardysten mukaisesti.

Teeta vahintaan kerran vuodessa Hilti-huollossa tai ammattitaitoisella, koulutetulla henkilolla laitteelle
polytekninen tutkimus, jossa tarkastetaan esimerkiksi suodattimen vauriot, laitteen ilmatiiviys seka
valvonta- ja kayttolaitteiden toiminta.

Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto

Ala puhdista suodatinelementtia lydmall4 tai koputtelemalla sité kovaa esinettd vasten tai kovalla tai
teravélld esineelld kaapimalla. Muutoin suodatinelementin kayttoika lyhenee.
Suodatinelementtié ei saa puhdistaa paineilmalla. Se voisi aiheuttaa murtumia suodatinmateriaaliin.

Suodatinelementti on kulutusosa.

>

>

Vaihda suodatinelementti viimeistdén puolen vuoden vélein.
Vaihda suodatinelementti kuitenkin useammin, jos laitetta kdytetdén runsaasti.

7.3 Suodatinelementin asettaminen paikalleen / vaihto §

O N ORON

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Avaa suodattimen kannen salvat.

Avaa suodattimen kansi.

Irrota suodatinelementti varovasti kannattimessa olevista tartuntasyvennyksista kiinni ottaen.
Puhdista tiivistepinnat kankaalla.

Aseta uusi suodatinelementti paikalleen.

Sulje suodattimen kansi kdantdmalla kannen lukitsin eteenpain.

Sulje suodattimen kannen salvat.

7.4 Taytosmaaran valvonnan tarkastus §

oo r D

Varmista pyorajarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta ja laske kansi tasaiselle alustalle.

Tarkasta poiskytkentakérkien likaisuus ja tarvittaessa puhdista ne harjalla.
Tarkasta laitekannen tiivisteen likaisuus ja tarvittaessa puhdista tiiviste kankaalla.
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7. Asenna laitekansi likaséilion paélle ja sulje kaksi salpaa.

7.5

Tarkastus huolto- ja kunnossapitotoiden jalkeen

1. Tarkasta huolto- ja kunnossapitotdiden jéalkeen, ettd imuri on koottu oikein ja toimii moitteettomasti.

2. Tarkasta toiminta.

8 Kuljetus ja varastointi

8.1 Kuljettaminen

Taysinaista laitetta ei saa siirtdd kantamalla.

Laitetta ei saa ripustaa nosturiin.

» Tarvittaessa irrota Power Conditioner tai irrallinen tydkalu kannattimesta.
» Tyhjenna laite ennen sen kantamista toiseen paikkaan.

» Ald kaada laitetta tai kuljeta sitd vaaka-asennossa, jos olet imuroinut nesteita.
» Kuljettamista varten liité letkun paét toisiinsa kartiosovittimella.

/A VAKAVA VAARA

Loukkaantumisvaara. Imuaukosta voi paasta ulos terveydelle vaarallista tydstojatetta.
» Sulje M-luokan imurin imuaukko lukitsinmuhvilla laitteen kuljettamisen ajaksi, tai kun laite ei ole kdytdssa.

8.2 Varastointi

» Sailytd imuri kuivassa tilassa, jossa se on myds asiaankuulumattomien ulottumattomissa.

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

9.1 Hairitilannetaulukko

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Varoitusdé@nimerkki (imuteho
heikko)

Poélypussi tdynna.

» Vaihda pdlypussi.

Suodatinelementti pahoin likaantu-
nut.

v

Jos suodattimen automaattinen
puhdistus on kytketty pois

paalta, kytke se pédlle ja anna
imurin toimia 30 sekunnin ajan.

Imuletku tai sdhkotydkalun pélyn-
poistosuojus tukossa.

» Puhdista imuletku ja pdlynpois-
tosuojus.

Imuturbiini ei pyori.

Ei jannitteensaantia.

» Tarkasta pistorasia ja sulake.

Tunnistin pahoin likaantunut.

» Tarkasta taytdsmaaran val-
vonta. = Sivu 147

Imuturbiini pyséhtyy.

Sailio taynna.

» Tyhjenna séilio.

Imuturbiini ei kdynnisty sailién
puhdistamisen jalkeen.

Poiskytkentdautomatiikka on aktii-
visena.

» Kytke laitekytkin asentoon [.
» Odota 5 sekuntia.
» Kytke laitekytkin asentoon H.

Tunnistin pahoin likaantunut.

» Tarkasta taytdsmaaran val-
vonta. — Sivu 147

Imuteho laskee.

Imusuutin, imuputki, imuletku tai
suodatin tukossa.

» Poista tukos.

Suodatin tédynna.

» Vaihda kuitupdlypussi.
- Sivu 144

Suodattimen kansi auki

» Sulje suodattimen kansi.

Poistoletku vuotaa

» Tarkasta poistoletkun tiiviys.

Laite puhaltaa pdlyé ulos.

Suodatinta ei ole asennettu oikein.

» Vaihda Kkuitupdlypussi.
— Sivu 144

148  Suomi

2212334




LIS

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Suodattimen automaattinen Imuletkua ei ole liitetty oikein »  Liité imuletku.

puhdistus ei toimi.

Laite kytkeytyy itsestaan Staattisen sahkon varaus ei johdu | » Liitd laite aina vain maado-

padlle tai pois paalta tai kayt- | pois, laitetta ei ole litetty maado- tettuun pistorasiaan, kayta

t&ja saa staattisen sahkon tettuun pistorasiaan. antistaattiletkua.

iskuja.

Laite ei k&ynnisty tai laite kyt- | Poiskytkent& veden vuoksi on lau- | » Puhdista tunnistimet ja niiden

keytyy pois paalta lyhyen het- | ennut. ympéristd harjalla.

ken toimittuaan.

Moottori ei toimi. Verkkopistorasian sulake palanut » Vaihda sulake tai kytke auto-
tai lauennut. maattisulake takaisin paalle.

» Etsi ylisuuren virran syy, jos
sulake palaa tai laukeaa uudel-
leen.

Likasailié taynna. » Kytke laite pois péaaltéa ja

tyhjenna likasailio.

Moottorin ldmpdsuojaus on lauen- | » Kytke laite pois paéltd ja anna

nut. sen jadhtyd noin 5 minuutin
ajan.

» Jos moottori ei kaynnisty,
toimita laite Hilti-huoltoon.

Moottorin lampdsuojaus kytkee » Puhdista jaahdytysiimaraot

moottorin uudelleen pois paalta. varovasti kuivalla harjalla.
Moottori ei toimi automaatti- | Liitetty laite on rikki tai vaarin lii- » Tarkasta liitetyn laitteen toiminta
kaytossa. tetty. tai liitd verkkopistoke kunnolla.

10 Havittaminen

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Liséatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Kéaytetyt sdhkotyokalut on sdhkd- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ympéristdystavalliseen kierratykseen.

ﬁ » Ala havita sahkolaitteita tavallisen sekajatteen mukanal!

Porausliete

Ympéristénsuojelun kannalta porauslietteen johtaminen viemériin ilman esikéasittelyd on ongelmallista.

» Ota paikallisilta viranomaisilta selvaa paikallisista maarayksista.

Suositamme seuraavaa esikasittelya:

» Keréa porausliete talteen (esimerkiksi markaimurilla).

» Anna porauslietteen saostua ja hdvita kiinted aines asianmukaisesti rakennusainejéatteen mukana (saos-
tumista voi nopeuttaa saostusaineella).

» Ennen kuin johdat jéljelle jaédvan veden (alkalista, ph-arvo > 7) viemériin, neutraloi se sekoittamalla siihen
hapanta neutralointiainetta, tai laimenna runsaalla vedella.

Porauspoly

» Imuroitu porauspdly on hévitettdva voimassa olevien kansallisten jatehuoltoméaaraysten mukaisesti.

11 Valmistajan my6ntama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvié kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

¢ Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend 18bi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1  Hoiatused
Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

A OHT
OHT !
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, millega voivad kaasneda kergemad kehavigastused voi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

[LL]] | Enne kasutamist lugege labi kasutusjuhend!

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab tééetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud td6etappidest
erineda

6—1\ Positsiooninumbreid kasutatakse Ulevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
” | Ulevaates

! | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootest séltuvad siimbolid

1.3.1  Simbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

& Ettevaatust: kuum pind

® Kraanaga transportimine keelatud

MR VA



14 Seadmel

M-klassi tolmuimejate puhul

HOIATUS: Seade sisaldab tervistkahjustavat tolmu.
Seadme tlUhjendamine ja hooldamine, kaasa arvatud
tolmukoti eemaldamine on lubatud Uksnes vastava

ala asjatundjatele, kes kannavad sobivat isikukaitse- M
varustust. Seadet tohib sisse lilitada alles siis, kui
paigaldatud on filtrististeemikomplekt ja veendutud on
6huvoolu kontrolli toimivuses.

L-tolmuimejate puhul

HOIATUS: Seade sisaldab tervistkahjustavat tolmu.
Seadme tiihjendamine ja hooldamine, kaasa arvatud
tolmukoti eemaldamine on lubatud Uksnes vastava ala
asjatundjatele, kes kannavad sobivat isikukaitsevarus- L
tust. Seadet on lubatud sisse lUlitada alles siis, kui
filtrisisteem on taielikult paigaldatud.

15 Tooteinfo

Hilti tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.

Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Vee-/tolmuimeja VC 60M-X | VC 60L-X
Pélvkond 01
Seerianumber

1.6 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kiesoleva kasutusjuhendi I16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded

Lisaks Uksikutes peatiikkides toodud ohutusnéuetele tuleb alati kinni pidada jargmistest juhistest.

» Lugege labi koik soovitused! Jargnevate soovituste eiramine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju
ja/voi tosiseid vigastusi.

» Kui kasutate seadet koos elektrilise tooriistaga, lugege enne elektrilise té6riista to6lerakendamist
labi selle kasutusjuhend ja jargige koiki juhiseid.

» Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

» Kasutage oiget seadet. Kasutage seadet vaid otstarbel, milleks see on ette nahtud, ja ainult siis,
kui seadme tehniline seisund on veatu.

» Enne kui alustate seadmega té6tamist, tutvuge juhistega seadme kasitsemise, materijalist ldhtu-
vate ohtude ja materjali ohutu kaitlemise kohta.

» Arvestage {imbritseva keskkonna méjudega. Arge kasutage seadet tule- v6i plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Seadet tohivad kasutada vaid isikud, kes on seadme kasutuspohiméttega kursis, kellele on antud
juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ja kes on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest.
Seadet ei tohi kasutada lapsed. Arge lubage lastel seadmega méngida.

» Kasutusvilisel ajal hoidke seadet turvalises kohas. Hoidke seadet kasutusvilisel ajal kuivas,
korgel asuvas voi lukustatud ja lastele kdttesaamatus kohas.
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2.2 Isikuohutus

» Olge tihelepanelik, jilgige oma tegevust ning toimige seadmega to6tades kaalutletult. Arge
tootage vee- ja tolmuimejaga, kui olete vasinud v6i narkootikumide, alkoholi v6i medikamentide
moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib kaasa tuua raskeid vigastusi.

» Kasutaja jalaheduses viibivad isikud peavad seadme kasutamisel ja torgete kérvaldamisel kandma
sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid ja kerget hingamisteede
kaitsemaski.

» Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid. Kui rattapidureid
ei ole peale pandud, voib vee- ja tolmuimeja kontrollimatult likuma hakata.

» Kui elektrilise toériista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on toodriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Vee- ja tolmuimeja
kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

2.3 Seadme nouetekohane kaitamine ja kasutamine

» Arge jatke seadet kunagi jérelevalveta.

» Ohtliku tolmu imemisel, eeskatt tolmutekitavate elektriliste tooriistade kasutamisel, drge liilitage
vélja filtripuhastust.

» Kaitske seadet miinustemperatuuride eest.

» Puhastage veetaseme piirajat vastavalt juhistele korraparaselt harjaga ja veenduge, et sellel ei ole
marke kahjustustest.

» Tolmuimeja llaosa kohaleasetamisel veenduge, et Teie sormed ei jda tolmuimeja vahele ja et
toitejuhe ei saa viga. Esineb kehavigastuste ja varalise kahju oht.

» Kontrollige, kas seadme ja lisatarvikute tehniline seisund on veatu. Enne edasist kasutamist
kontrollige hoolikalt, kas kaitseseadised voi kergete kahjustustega osad todtavad veatult ja
nouetekohaselt. Veenduge, et seadme liikuvad osad té6tavad laitmatult, ei kiildu kinni ega
ole kahjustatud. Seadme torgeteta 166 tagamiseks peavad seadme koik detailid olema oGigesti
paigaldatud ning vastama koéikidele tingimustele.

» Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
on tagatud elektrilise tddriista ohutuse séilimine.

» Kasutusvilisel ajal (toopausidel), enne seadme hooldamist ja filtri vahetamist tommake alati
vorgupistik pistikupesast vélja. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme tahtmatu kaivitamise.

» Arge tdmmake tolmuimejat kunagi toitejuhtmest teise todasendisse. Arge vedage tolmuimejat iile
toitejuhtme.

» Arge transportige seadet kraanaga.

» Seadme transportimisel ja kasutusvalisel ajal sulgege sisselaskeliitmik korgiga.

2.4 Elektriohutus

» Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil viisil modifitseerida. Kaitsemaan-
dusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
véhendavad elektril66gi ohtu.

» Uhendage pistik sobivasse maandatud pistikupessa, mis on installeeritud ohutusnéudeid jargides
ja vastab koikidele kohalikele eeskirjadele. Kui te ei ole kindel, kas pistikupesa on maandatud,
laske see elektriala asjatundjal lile vaadata.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui teie keha on maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrild6gi oht
suurem.

» Veenduge, et toitejuhe ei ole veelombis.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhtme tehnilist seisundit, kahjustuste korral laske see Hilti hoolde-
keskuses vélja vahetada. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage
need vilja.

» Kui toitejuhe voi pikendusjuhe saab to6tamise ajal kahjustada, ei tohi seda puudutada. Tommake
seadme toitepistik pistikupesast vilja. Kahjustada saanud toite- ja pikendusjuhtmed tekitavad
elektril6dgi ohu.

» Toitejuhet tohib asendada Uksnes kasutusjuhendis nimetatud tiupi juhtmega.

» Arge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks, iilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast vilja-
tombamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.

Kahjustatud voi keerduléinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.
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» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
ndhtud kasutamiseks ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks ettenéhtud pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

» Voolukatkestuse korral liilitage seade vilja ja eemaldage vorgupistik pistikupesast.

» Arge kasutage seadet, kui see on maardunud véi mirg. Seadme pinnale kinnitunud tolm vé&i niiskus
voib ebasoodsatel tingimustel pdhjustada elektrilddgi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.
Seetottu toimetage maardunud seadmed eelkdige siis, kui tootlete sageli hea elektrijuhtivusega
materjale, korraparaselt kontrollimiseks Hilti hooldekeskusse.

2.5 Tookoht

» Hoolitsege t66koha hea ventilatsiooni eest.

» Tagage t66piirkonnas hea ventilatsioon. Halva ventilatsiooniga td6kohta kogunev tolm vib kahjustada
tervist.

» Hoidke oma tookoht korras. Veenduge, et té6kohas ei ole esemeid, mis voivad teid vigastada.
Toéokohal valitsev segadus véib pdhjustada énnetusi.

» Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi
tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud stlidata.

» Olge eriti ettevaatlik to6tamisel treppidel.

2.6 Vee- ja tolmuimejaga eemaldatavad ained

» Seadet ei tohi kasutada tervistkahjustava, siittiva ja plahvatusohtliku tolmu (magneesiumi-
alumiiniumitolm jmt) imemiseks. Materjale, mille temperatuur on iile 60°C (140°F), ei tohi imeda (nt
hoéoguvad sigaretid, kuum tuhk).

» Siittivate, plahvatusohtlike, keemiliselt agressiivsete vedelike (jahutus- ja maardeainete, bensiini,
lahustite, hapete (pH<5), leelislahuste (pH>12,5) jmt) imemine on keelatud.

» Vahu voi vedelike eraldumisel liilitage seade kohe vilja.

» Kuni 60°C (140°F) temperatuuriga esemete imemisel kandke kaitsekindaid.

» Mineraalsete puurmetega to6tamisel kandke kaitserdivastust ja véltige nahaga kokkupuudet (pH
> 9, s6ovitav)

» Valtige kokkupuudet aluseliste ja happeliste vedelikega. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui akuvedelik satub silma, loputage silma ohtra veega ja péorduge
lisaks arsti poole.

VC 60L-X

» Tolmuklassi L kuuluv seade sobib kuiva mitteslittiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu,
mille lubatud kontsentratsioon on > 1 mg/m?, imemiseks. Soltuvalt eemaldatava tolmu ohtlikkuse
astmest tuleb seade varustada sobivate filtritega.

VC 60M-X

» Tolmuklassi M kuuluv seade sobib kuiva mittesittiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu,
mille lubatud kontsentratsioon on = 0,1 mg/m3, imemiseks. Soltuvalt eemaldatava tolmu ohtlikkuse
astmest tuleb seade varustada sobivate filtritega.
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3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

Seadme lliti

Toruliitmik

Tolmumahuti
Kinnitusklamber
Tolmuimeja Glaosa
Mahuti kéepide

Juhtme riputi

Filtri katte sulgurklamber
Viéljalaskevoolik (lisavarustus)
Siivendid

Filtri kate

CICICICISIOICICISIONC)

3.2 Nouetekohane kasutamine

Kirjeldatud seade on professionaalseks kasutamiseks ette nahtud universaalne vee- ja tolmuimeja. See on
kasutatav tahkete ainete ja vedelike imemiseks.

Seade ei tohi kasutada inimeste ja loomade puhastamiseks. Seadet ei tohi kasutada vee all.

» Enne kui alustate seadmega té6tamist, tutvuge juhistega seadme kasitsemise, materjalist lahtuvate
ohtude ja materjali ohutu kaitlemise kohta.

Arge kasutage seadet statsionaarselt té6tavates automaatsetes voi poolautomaatsetes agregaatides.
Vigastuste ohu valtimiseks kasutage lksnes Hilti originaaltarvikuid ja lisaseadiseid.

Elektrostaatilise efekti valtimiseks kasutage antistaatilist imivoolikut.

Arge imege seadmesse esemeid, mis véivad tungida l4bi tolmukoti ja tekitada vigastusi (néiteks teravaid
vOi teravaservalisi esemeid).

» Arge kasutage seadet redeli asemel.

v v v v

Seade sobib jargmisteks professionaalseteks td6deks:

« Hilti teemantlihvmasinate, ketasldikurite, puurvasarate ja kuivkroonpuuridega té6tamisel tekkiva rohke
tolmu imemine;

« Hilti teemantkroonpuuride voi Hilti teemantsaagide t66tamisel tekkivate mineraalsete puurmete ja kuni
< 60°C (140°F) temperatuuriga vedelike imemine;

¢ 0li ja kuni < 60°C (140°F) temperatuuriga vedelike imemine;

* seina- ja pérandaplaatide mérg- ja kuivpuhastus.

VC 60L-X
kuiva mittesittiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu, mille lubatud kontsentratsioon on
> 1 mg/m?3 (tolmuklass L), imemine.

VC 60M-X
* kuiva mittesdttiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu, mille lubatud kontsentratsioon on

= 0,1 mg/m3 (tolmuklass M), imemine.

¢ Tolmuimejate puhul tuleb ruumis ette naha piisav 6huvahetusmaar L, kui jadkdhk juhitakse ruumi
tagasi. Jargige riigis kehtivaid ndudeid.

3.3 Voimalik vaarkasutus

* Toostuslik vee- ja tolmuimeja ei tohi téotamisel olla pikaliasendis.
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e Toostuslikku vee- ja tolmuimejat ei tohi kasutada plahvatusohtlike ainete, hédguvate, pdlevate voi
suttivate ainete ja agressiivse tolmu (nt magneesiumi-alumiiniumitolm) imemiseks (erand: puidulaastud).

* Toostuslikku vee- ja tolmuimejat ei tohi kasutada suttivate vedelike (nt bensiin, lahustid, happed, jahutus-
ja méaardeained jmt) imemiseks.

e Seadmega ei tohi tdddelda tervisekahjulikke materjale (nt asbesti).

3.4 Tarnekomplekt

Vee- ja tolmuimeja koos filtrielemendiga, imivoolik koos voolikulitmikuga, plastist tolmukott, kasutusjuhend.
Teised tooriistaga kasutada lubatud slisteemitooted leiate Hilti Store miugiesindusest voi veebilehelt:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Seadme liiliti

Siimbol Téhendus
Sisseliilitamine
0] Valjalilitamine
Sisseliilitamine, koos filtripuhastusega

3.6 Akustiline hoiatussignaal

VC 60M-X
Kui 6hukiirus langeb imivoolikus alla 20 m/s, kdlab ohutuse huvides akustiline hoiatussignaal.

3.7 Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud filtripuhastusega peene tolmu jaoks. Iga 7,5 sekundi tagant puhastab 6hujuga filtrit
automaatselt.

Ohuvool (pulseeriv heli) puhastab filtrielemendi automaatselt.

Kasutamisel koos elektrilise t&oriistaga (eeskétt lihvimisel ja I6ikamisel) voi suures koguses tolmu
imemisel peab filtripuhastus olema aktiveeritud, et tagad puUsiv suur imemisjoudlus.
Filtrielemendi puhastus toimib Uiksnes siis, kui imivoolik on kiilge Ghendatud.

3.8 Markused kasutamise kohta

Lisatarvikud ja nende kasutusviisid

VC 60L-X

Lisatarvikud Tellimisnumber Otstarve

Plastist tolmukott 2177881 mineraalsete materjalide imemiseks, vedelike ja
kuiva tolmu imemiseks

Tolmukott Universal kangas | 2177884 mineraalsete materjalide, vedelike ja kuiva tolmu
imemiseks

Tselluloosfilter 2177885 kuiva tolmu imemiseks

Pollesterfilter 2182582 universaalne vedelike ja kuiva tolmu imemiseks

Filter PTFE 2202240 intensiivseks kasutamiseks, vedelike ja kuiva
tolmu imemiseks

HEPA-filter 2177708 vedelike ja kuiva tolmu imemiseks
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Lisatarvikud ja nende kasutusviisid

VC 60M-X

Lisatarvikud Tellimisnumber Otstarve

Plastist tolmukott 2205722 mineraalsete materjalide imemiseks, vedelike ja
kuiva tolmu imemiseks

Tolmukott Universal kangas | 2177884 mineraalsete materjalide imemiseks, vedelike ja
kuiva tolmu imemiseks

Tselluloosfilter 2177885 kuiva tolmu imemiseks

Poluesterfilter 2182582 universaalne vedelike ja kuiva tolmu imemiseks

Filter PTFE 2202240 intensiivseks kasutamiseks, vedelike ja kuiva
tolmu imemiseks

HEPA-filter 2177708 vedelike ja kuiva tolmu imemiseks

ﬂ M-klassi tolmuimejate kasutamise korral on kohustuslik kasutada tolmukotti.

4 Tehnilised andmed

4.1 Vee- ja/ tolmuimeja

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle véljundvéimsus olema véhemalt kaks korda
suurem kui seadme andmeplaadile mérgitud nimivéimsus. Transformaatori voi generaatori té6pinge

peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

VC 60L-X VC 60M-X
Mo6tmed (p x | x k mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 24,5 kg 24,5 kg
Tolmumahuti maht 65 ¢ 65 ¢
Veekogus 48 ¢ 48 ¢
To6temperatuur 0°C ..40°C 0°C ..40°C
Automaatne filtripuhastus koéik 75s 75s
Kaitseklass | |
Kaitseaste IPX4 IPX4
Voérgusagedus 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Nimipinge
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Nimivéimsus 2400 W 2200W 2400 W 2300 W
Vérgutoide (tliup) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm2 2,5 mm?2 1,5 mm?2 1,5 mm?2
4.3 Max 6huvool ja max hérendus
Vastavalt DIN EN 60335-2-69 punktile AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Max 6huvool 2200 W 159 m3/h 159 mé/h
2300 W 165 m3/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 mé/h
Max horendus 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
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VC 60L-X VC 60M-X
Max horendus 2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Andmed miira ja vibratsiooni kohta, moodetud vastavalt standardile EN 60335-2-69
Jéargmised andmed kéivad t60stuslike tolmuimejate VC 60M-X ja VC 60L-X kohta.

VC 60L-X VC 60M-X
Heliréhutase L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Mooteméaaramatus K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vibratsioonitase <2,5m/s? <2,5m/s?
Mootemaaramatus (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Kasutuselevott

OHT

Elektrivoolust pohjustatud oht. Kui vee- ja tolmuimeja ei ole vooluvérku Uihendatud nduetekohaselt, voib
tagajérjeks olla surm kui rasked kehavigastused.
» Uhendage vee- ja tolmuimeja vaid nduetekohaselt maandatud vooluallikaga.

/\ ETTEVAATUST

Kontrollimatud liigutused toovad kaasa kehavigastuste ohu! Kui rattapidureid ei ole peale pandud, vib
vee- ja tolmuimeja kontrollimatult likuma hakata.
» Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid.

5.1 Kasutuselevott

Ohutu v&i mineraalsete materjalide tolmu imemisel kasutage plastist tolmukotti, puidutolmu imemisel
kangast tolmukotti.

Avage moélemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja llaosa tolmumahuti pealt ara.

Votke lisatarvikute osad tolmumahutist ja pakendist vélja.

Pange vastavalt juhisele sisse sobiv tolmukott.

Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumabhutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.
Veenduge, et tolmuimeja tlaosa on korrektselt paigaldatud ja lukustatud.
Uhendage seadmega imivoolik.

NoOokrON

5.2 Kangast tolmukoti paigaldamine/vahetamine &

A OHT
Vigastuste oht. Teravad esemed véivad tolmukoti labi torgata.
» Veenduge, et teravad esemed ei ole tolmukotti I&bi torganud.

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Avage moélemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja llaosa tolmumahuti pealt ara.

Sulgege tolmukoti muhv klapiga.

Eemaldage ja korvaldage tolmukott — Lehekiilg 162.

Puhastage tolmumabhuti lapiga.

Kinnitage uus kangast tolmukott tolmumahutisse.

Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumabhutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.

O NP ORA WD~

5.3 Plastist tolmukoti paigaldamine/vahetamine

1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

LTIV —
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Avage molemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt ara.

Sulgege plastist tolmukott kaablisidujaga nii, et kaablisiduja jddb stantsitud aukudest madalamale.
Vétke plastist tolmukott valja.

Puhastage tolmumabhuti lapiga.

Kinnitage tolmumahutisse uus plastist tolmukott (juhis peale trikitud).

Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumahutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.

©ONOORODN

6 Kasitsemine

/A HOIATUS
Vigastuste oht. Filtrisiisteemi kahjustuste tottu voib eralduda terviseohtlikku tolmu.

» Vajaduse korral (nt filtri purunemisel) lllitage tolmuimeja vélja, eemaldage vorgupistik pistikupesast ja
arge jatkake tolmuimejaga té6tamist enne, kui olete lasknud selle hooldustehnikutel lle vaadata.

/\ ETTEVAATUST

Kontrollimatud liigutused toovad kaasa kehavigastuste ohu! Kui rattapidureid ei ole peale pandud, vib
vee- ja tolmuimeja kontrollimatult likuma hakata.
» Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid.

6.1 M-klassi vee- ja tolmuimejate kasutamine

OHT

Vigastuste oht. L-klassi ja M-klassi vee- ja tolmuimejad sisaldavad tervisekahjulikku tolmu.

» Seadet tohivad tiihjendada ja hooldada, sealhulgas tolmumahutit eemaldada vaid asjaomase valjadppega
tehnikud. Kanda tuleb asjaomast kaitsevarustust.

» Enne seadme eemaldamist ohtlikke aineid sisaldavast alast puhastage seadme valispind voi pakkige
seade 6hukindlalt sisse. Kuna koiki seadme osi, mis on olnud ohtlikke aineid sisaldavas piirkonnas, tuleb
pidada saastatuks, rakendage sobivaid meetmeid, et takistada tolmu levimist.

» Arge kasutage vee- ja tolmuimejat kunagi ilma taieliku filtrisisteemita.

6.2 Kuiva tolmu imemine

Kuiva tolmu, eelkdige mineraalse tolmu imemisel tuleb veenduda, et tolmumahutisse on alati asetatud
oige tolmukott. M-klassi tolmuimejate kasutamise korral on kohustuslik kasutada tolmukotti.
Parast vedelike imemist asendage filtrielement kuiva voi uue filtrielemendiga.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. lima filtrielemendita voib vélja pdédseda ohtlikke sisseimetud aineid.
» Arge kasutage seadet kunagi ilma filtrielemendita.

1. Veenduge, et sisse on pandud sobiv tolmukott.
2. Kontrollige, kas filtrielement on kuiv ja vajaduse korral vahetage see vélja.
3. Imemiseks seadke juhtliliti peale.

6.3 Vedelike imemine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. [Ima filtrielemendita voib vélja padseda ohtlikke sisseimetud aineid.
» Arge kasutage seadet kunagi ilma filtrielemendita.

ﬂ Jargnevalt kuiva tolmu imemiseks asendage filtrielement kuiva voi uue filtrielemendiga.

1. Kontrollige taituvusnaitu. — Lehekilg 160
2. Voimaluse korral kasutage vedelike imemiseks eraldi filtrielementi.
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3. Parast vedelike imemist avage mdlemad sulgurklambrid.

4. Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt &ra ja asetage siledale pinnale, nii et filtrielement saaks
kuivada.

5. Tuhjendage tolmumahuti ja puhastage see veevoolikuga. Puhastage elektroodid harjaga ja filtrielement
parast eelnevat kuivatamist kdega tommates.
6. Laske tolmumahutil kuivada.

6.4 Pérast tolmuimemist

Lilitage seade valja, selleks seadke juhtliiliti [ peale.

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Kerige toitejuhe kokku ja riputage see juhtmekonksu kiilge.

Tuhjendage tolmumahuti ja pihkige seade niiske lapiga puhtaks.

Kerige voolik kokku.

Hoidke vee- ja tolmuimejat kuivas, korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

o oh N

6.5 Kuiva tolmu eemaldamine tolmumahutist

ﬂ M-klassi tolmuimejate kasutamise korral on kohustuslik kasutada tolmukotti.

1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast valja.
2. Tostke tolmuimeja Glaosa tolmumahuti pealt &ra ja asetage see siledale pinnale.

3. Eemaldage tolmukott tolmumahutist voi votke kinni stivistatud kepidemetest ja tiihjendamiseks kallutage
tolmumahutit.

4. Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumahutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.

6.6 Tolmukotita tolmumahuti tiihjendamine (vedelike puhul)

Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vlja.

Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt dra ja asetage see siledale pinnale.
Vétke kinni stvistatud kaepidemetest ja tiihjendamiseks kallutage tolmumahutit.
Puhastage tolmumabhuti serv niiske lapiga.

Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumabhutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.

ISl

6.7  Musta vee viljalaskmine [

ﬂ Jargige kasutusriigis vee kaitlemise suhtes kehtivaid eeskirju.

1. Eemaldage véljalaskevoolikult kate.
2. Vétke viljalaskevoolik hoidikust valja.
3. Asetage véljalaskevoolik pdrandale.

< Must vesi voolab vilja.

7 Hooldus ja korrashoid

71 Seadme hooldamine

Elektrivoolust p6hjustatud oht. Elektridetailide asjatundmatu parandus v6ib kaasa tuua raskeid vigastusi.
» Elektridetaile laske parandada Uksnes kvalifitseeritud elektrikul.

» Hoidke seade, eelkdige selle kiepidemed, puhtad ja vabad 6list ning rasvast. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid.

» Arge kasutage vee- ja tolmuimejat, kui selle ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsioo-
niavasid ettevaatlikult kuiva harjaga. Arge laske védrkehadel sattuda seadme sisemusse.

» Puhastage vélispinda regulaarselt veidi niiske lapiga. Puhastamiseks arge kasutage pihustit, aurpuhastit
ega voolavat vett, kuna see vdib mojutada seadme elektrilist ohutust.
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L- ja M- klassi tolmuimejate puhul

Hooldusel ja puhastamisel tuleb seadet kasitseda nii, et see ei oleks hooldust teostavale inimesele ega

teistele inimestele ohtlik.

» Kasutage filtreeritud sundventilatsiooni.

» Kandke kaitserdivastust.

» Puhastage hoolduspiirkond nii, et ohtlike ainete pads Umbritsevasse keskkonda on tdkestatud.

» Enne seadme eemaldamist ohtlikke aineid sisaldavast alast puhastage seadme valispind voi pakkige
seade 6hukindlalt sisse. Seejuures véltige ladestunud ohtliku tolmu lendumist.

» Hooldus- ja korrashoiutoddel tuleb kdik maardunud detailid, mida ei olnud véimalik piisavalt puhastada,
pakkida hermesetilistesse kottidesse ja vastavalt kehtivatele eeskirjadele havitada.

» Vahemalt kord aastas tuleb Hilti hooldekeskuses voi asjaomase véljadppega isikul lasta teha seadme
tolmutehniline kontroll, mis héimab filtri, seadme hermeetilisuse ja kontrollseadiste toimivuse kontrolli.

7.2 Automaatne filtripuhastus

Puhastamiseks arge 166ge filtrielementi vastu kévu esemeid, samuti arge kraapige filtrit kdvade voi
teravate esemetega. Vastasel korral Itiheneb filtrielemendi kasutusiga.
Filtrielementi ei tohi puhastada surudhuga. See voib tekitada filtris pragusid.

Filtrielement on kuluv detail.
» Vahetage filtrielement vélja véhemalt kord aastas.
» Intensiivsema kasutamise korral vahetage filtrielementi sagedamini.

7.3 Filtrielemendi paigaldamine/vahetamine 5]

Témmake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Avage filtri katte kinnitusklamber.

Avage filtri kate.

Tostke filtrielement slivenditest hoides ettevaatlikult valja.
Puhastage tihendi pind lapiga.

Paigaldage uus filtrielement.

Sulgege filtri kate, keerates katte lukustust ette.

Sulgege filtri katte kinnitusklamber.

O N RWN

7.4  Taituvusnaidu kontrollimine £

Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid.

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Avage molemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt ara ja asetage see siledale pinnale.

Kontrollige véljalllituskontakte maardumise suhtes ja puhastage need vajaduse korral harjaga.
Kontrollige tolmuimeja Glaosa tihendit maardumise suhtes ja vajaduse korral puhastage see lapiga.
Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumahutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.

NoOkON~

7.5 Kontrollimine parast hooldus- ja korrashoiutéid

1. Pérast hooldus- ja korrashoidutdid kontrollige, kas vee- ja tolmuimeja on korrektselt kokku pandud ja
veatult to6tab.

2. Testige vee- ja tolmuimejat.

8 Transport ja hoiustamine

8.1 Transport

Tolmu téis seadet ei tohi transportida.

Seadet ei tohi riputada kraana kdlge.

» Vajaduse korral eemaldage hoidikust Power Conditioner voi lahtised tarvikud.

» Enne teisaldamist tuleb seade tihjendada.

» Arge kallutage seadet ja arge transportige seda pikaliasendis, kui olete seadmega imenud vedelikke.
» Teisaldamiseks voite vooliku mélemad otsad koonusadapteri abil Uhendada.
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Vigastuste oht. Liitmiku kaudu voib vélja pddseda ohtlikke sisseimetud aineid.

» M-klassi vee- ja tolmuimejate puhul sulgege liitmik koos muhviga transportimise ajaks ja ajaks, mil Te
seadet ei kasuta.

8.2 Hoidmine

» Hoidke vee- ja tolmuimejat kuivas, korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,
pdorduge Hilti hooldekeskusse.

9.1 Torgete tabel

Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Akustiline hoiatussignaal (v- | Tolmukott on téis. » Vahetage tolmukott vélja.
henenud imivéimsus)

Filtrielement on vaga méérdunud. » Kui automaatne filtripuhastus on
inaktiveeritud, aktiveerige see
ning laske vee- ja tolmuimejal
30 sekundit to6tada.

Elektrilise todriista imivoolik véi tol- | » Puhastage imivoolik ja tolmuee-

mueemalduskate on ummistunud. malduskate.
Imiturbiin ei td6ta. Vooluvarustus puudub. » Kontrollige pistikupesa ja kait-
set.
Andur on vaga méaardunud. » Kontrollige téituvusnaitu.
- Lehekiilg 160
Imiturbiin [Ulitub valja. Mahuti on téis. » Tihjendage mahuti.
Imiturbiin ei kéivitu parast Automaatne véljalulitus on aktiivne. | » Viige seadme luliti asendisse
mahuti puhastamist. m.

» Oodake 5 sekundit.
» Viige seadme liliti asendisse

18

Andur on vaga méaardunud. » Kontrollige taituvusnaitu.
- Lehekiilg 160

Imivéimsus vaheneb. Imidids, imitoru, imivoolik véi filter | » Kdrvaldage ummistus.

on ummistunud.

Filter on téis. » Vahetage kangast tolmukott
vélja. — Lehekiilg 157

Filtri kate on avatud » Sulgege filtri kate.

Valjalaskevoolik lekib » Kontrollige véljalaskevooliku

hermesetilisust.

Tolmu puhutakse seadmest Filter ei ole korrektselt paigaldatud. | » Vahetage kangast tolmukott

vélja. vélja. - Lehekilg 157
Automaatne filtripuhastus ei Imivoolik ei kiilge hendatud » Uhendage kiilge imivoolik.
toimi.

Seade lUlitub soovimatult Elektrostaatiline juhtimine ei ole ta- | » Uhendage seade maandatud
sisse ja vélja voi annab ka- gatud, seade on Uhendatud maan- pistikupessa, kasutage an-
sutajale staatilise laengu. damata pistikupessa. tistaatilist voolikut.

Seade ei to6ta voi lulitub pa- | Rakendus vee véljallilitus. » Andurid ja andurite Umbrus
rast lihiaegset kaivitumist puhastage harjaga.

vélja.
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Mootor ei té6ta enam.

Vorgupistikupesa kaitsekork on
valja ltlitunud.

» Lulitage kaitsekork sisse.

» Pérast veelkordset véljalUlitu-
mist tehke kindlaks liigvoolu
pohjus.

Tolmumahuti on téis.

» Lilitage seade vélja ja tihjen-
dage tolmumahuti.

Rakendus mootori termokaitse.

» Lilitage seade vdlja ja laske
sellel umbes 5 minutit jahtuda.

» Kui mootor ei kdivitu, toimetage
seade Hilti hooldekeskusse.

Mootori termokatise lilitab mootori
korduvalt vélja.

» Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva harjaga.

Mootor ei té6ta automaatre-
Ziimis.

Kuilgetihendatud tdoriist on de-
fektne voi ei ole korrektselt (ihen-
datud.

» Kontrollige kilgethendatud
seadme toimivust voi Ghendage
vorgupistik korrektselt pistiku-

pessa.

10 Utiliseerimine

&3Hilti Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mGugiesindusest.

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaéstlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

ﬁ » Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi téoriistu koos olmejaétmetegal

Puurmed

Keskkonnaohutust silmas pidades on eelnevalt té6tlemata puurmete juhtimine veekogudesse voi kanalisat-

siooni problemaatiline.

» Teavet kehtivate eeskirjade kohta saate asjaomastest ametkondadest.

Soovitame kasutada jargmist eelt66tlust:

» Koguge puurmed kokku (néiteks veeimeja abil).

» Laske puurmetel settida ja ladustage tahked jadtmed ehitusmaterjalide jadkide ladustamiskohas (floku-
landid voivad eraldusprotsessi kiirendada).

» Enne jadkvee (aluseline, ph-tase > 7) suunamist kanalisatsiooni neutraliseerige see happelise neutralisat-
sioonivahendiga voi lahjendage rohke veega.

Puurimistolm

» Kaidelge kokkukogutud puurimistolmu vastavalt konkreetse riigi digusaktidega kehtestatud nduetele.

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kuisimusi garantiitingimuste kohta, pé6rduge Hilti midgiesindusse.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet $o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet droibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievéer§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

A BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ 1EVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

[LL]] | Pirms lietosanas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@)! ST simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

13 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

& Bridinajums par karstu virsmu

® Aizliegts transportét ar celtni
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14 Pie iekartas

M klases nosucéjiem

BRIDINAJUMS ST iekarta satur veselibai kaitigus putek-
lus. Tas iztukS§oSanu un apkopi, tostarp puteklu maisina
iznem8anu, drikst veikt tikai kompetenti specialisti, kas
valka piemérotu individualo aizsargaprikojumu. lekartu
nedrikst ieslégt, kamér nav pilniba instaléta filtru sistema
un parbauditas plismas apjoma kontroles funkcijas.

L klases nosucéjiem

BRIDINAJUMS S iekarta satur veselibai kaitigus putek-
lus. Tas iztukSoSanu un apkopi, tostarp puteklu maisina
nonemsanu, drikst veikt tikai kompetenti specialisti, kas
valka piemérotu individualo aizsargaprikojumu. lekartu
nedrikst ieslégt, kamér nav pilniba instaléta filtru sistéma.

1.5 Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabut labi informétam par iespé&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Slapjo un sauso materialu nosicéjs VC 60M-X| VC 60L-X
Paaudze 01
Sérijas Nr.

1.6 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst Sadam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata $eit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

21 Visparigie drosibas noradijumi

Lidztekus droSibas noradijumiem, kas ieklauti atseviSkas $is lietoSanas instrukcijas nodalas, vienmér stingri

jaievero sadi nosacijumi.

» lzlasiet visus noradijumus! Zemak izklastito noradijumu neievéroSana var izraisit elektrisko triecienu,
apdegumus un/vai smagas traumas.

» Ja paredzets So iekartu lietot kopa ar kadu citu elektroiekartu, pirms darba saksSanas izlasiet
attiecigas elektroiekartas lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja ieklautos noradijumus.

» Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai izmainas iekarta.

» lzmantojiet piemeérotu iekartu. Nelietojiet iekartu mérkiem, kam ta nav paredzéta, un lietojiet
iekartu tikai paredzétajam mérkim un tikai tad, kad ta ir nevainojama tehniskaja stavokili.

» Pirms sakt darbu ar $o iekartu, iepazistieties ar informaciju par tas lietoSanu, uzsicama materiala
iespéjamo bistamibu un drosu utilizaciju.

» Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Nelietojiet iekartu ugunsnedros$a vai spradzienbistama vide.

» lekartu drikst lietot tikai personas, kas ir kartigi iepazinusas ar tas funkcijam, instruétas par
iekartas drosu lietoSanu un apzinas ar to saistitos riskus. lekarta nav paredzéta bérniem. Bérni
japieskata, lai nepielautu, ka tie rotalajas ar iekartu.

» Kad iekarta netiek lietota, ta jauzglaba drosa vieta. lekartas, kas netiek lietotas, jaglaba sausa,

augstu novietota vai nosléedzama vieta, kur tam nevar pieklut bérni.
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Personiska drosiba

Stradajiet ar iekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Nelietojiet nosuceéju, ja esat nogurusi vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekme. Mirklis neuzmanibas iekartas lietoSanas laika var klit par céloni nopietnam
traumam.

lekartas lietotajam un personam, kas uzturas iekartas lietoSanas un apkopes vietas tuvuma,
javalka piemérotas aizsargbrilles, aizsargkivere, dzirdes aizsarglidzekli, aizsargcimdi un viegli
elpcelu aizsardzibas ldzekli.

Lai nofiksétu nosuceéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes. Kad bremzes nav aktivétas, iespéjama nosicéja
nekontroléta kustiba.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuksanas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un darbinata pareizi. Putek|u nosicéja lietoSana samazina putek|u kaitigo ietekmi.

2.3 Rupiga iekartas lietoSana un apkope

Nekad neatstajiet iekartu bez uzraudzibas.

Uzsiicot bistamu vielu puteklus, jo ipasi tad, ja iekarta tiek lietota kopa ar puteklus radosam
elektroiekartam, neatceliet filtra attiriS§anas funkciju.

Sargajiet iekartu no sala.

Regulari ar birstites palidzibu veiciet tidens limena ierobezoSanas ierices tiriSanu saskana ar
instrukcijas noradijumiem un parbaudiet, vai nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nosiicéja galvas montazas laika uzmanieties no iespieSanas un barosSanas kabela bojajumiem.
Pastav traumu un bojajumu risks.

Parbaudiet, vai iekarta un tas aprikojuma dalas nav bojatas. Pirms turpinat lietoSanu, rupigi
japarbauda, vai droSibas ierices un viegli bojatas dalas funkcioné nevainojami un atbilstosi visiem
nosacijumiem. Parbaudiet, vai iekartas kustigas dalas darbojas nevainojami, neiestrégst vai
nav bojatas. Visam detalam jabut pareizi nostiprinatam un jaatbilst noteiktajiem tehniskajiem
parametriem, lai butu garantéta nevainojama iekartas darbiba.

Uzdodiet iekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas
rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

Kad iekarta netiek lietota (darba partraukumos), pirms apkopes un remonta darbiem, ka ari
aprikojuma dalu un filtra nomainas vienmeér atvienojiet kontaktdakSu no elektrotikla. Sadi tiek
noversts elektroiekartas nejausas ieslégSanas risks.

Lai parvietotu nosiicéju uz citu vietu, nekad nevelciet to aiz baroSanas kabela. Nebrauciet ar
nosicéju pari barosanas kabelim.

Nelietojiet iekartas parvietoSanai celamkranu.

lekartas transportésanas laika un lietoSanas partraukumos aizveriet iepliides atveri ar noslédzoso
uzmavu.

2.4 Elektrodrosiba

lekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Kopa ar iekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru
spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena risku.

Pievienojiet kontaktdaksu atbilstosai, sazemétai kontaktligzdai, kas ir drosi instaléta un pielagota
visiem vietéjiem apstakliem. Ja jums rodas Saubas par to, vai kontaktligzda ir drosi sazeméta,
uzdodiet veikt parbaudi kvalificétam elektrotehnikas specialistam.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot iekarta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

Parbaudiet, vai baroSanas kabelis nav novietots pelkés.

Regulari parbaudiet iekartas baro$anas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma uzdodiet Hilti servisa
darbiniekiem veikt ta nomainu. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma
nomainiet tos.

Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis, tam nekada gadijuma nedrikst
pieskarties. Atvienojiet iekartu no elektrotikla. Bojati baroSanas kabeli un pagarinataji var izraisit
bistamu elektrisko triecienu.

BaroSanas kabeli drikst nomainit tikai pret lietoSanas instrukcija noradita tipa kabeli.
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» Nenesiet un nepiekariniet iekartu aiz baroSanas kabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném
un iekartas kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Sprieguma padeves partraukuma gadijuma izslédziet iekartu un atvienojiet baroSanas kabeli.

» Nekad nelietojiet iekartu, ja ta ir netira vai mitra. Uz iekartas aréjas virsmas esoSie putekli, kas
galvenokart ir uzkrajusies no vaditspéjigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstaklos var izraisit
elektrisku triecienu. Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali, ar tiem piesarnotas iekartas
regulari janodod parbaudiSanai Hilti servisa darbiniekiem.

2.5 Darba vieta

» Rupéjieties par labu darba vietas apgaismojumu.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietiekama ventilacija darba vieta var novest pie puteklu
izraisitiem veselibas traucéjumiem.

» Turiet darba vietu kartiba. NodrosSiniet, lai darba vieta neatrastos priekSmeti, kas var izraisit
traumas. Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes gadijumus.

» Nestradajiet ar iekartu spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Elektroiekartas dzirkstelo, un tas var izraisit uzliesmojoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Esiet ipasi piesardzigi, stradajot uz kapnem.

2.6 Uzsiucamais materials

» Nedrikst izmantot iekartu veselibai kaitigu, degosu un/ vai spradzienbistamu puteklu (magnija-
aluminija u.c.) uzsuiks$anai. lekarta nedrikst iesukt karstus materialus, kuru temperatira parsniedz
60 °C (140 °F) (pieméram, degosas cigaretes, karstus pelnus).

» Ariekartu nedrikst siikt degosus, spradzienbistamus un agresivus Skidrumus (dzeséSanas Skidru-

» Ja no iekartas izplist putas vai Skidrumi, nekavéjoties izslédziet to.

» Uzsucot karstus materialus ar temperatiru lidz maks. 60 °C (140 °F), valkajiet aizsargcimdus.

» Stradajot ar mineralu materialu urbSanas dulkém, valkajiet atbilstigu aizsargtérpu un izvairieties
no dulku saskares ar adu (pH > 9, kodiga iedarbiba).

» Nepielaujiet saskari ar baziskiem vai skabiem Skidrumiem. Ja tas tomeér nejausi ir noticis,
noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklust acis, tas nekavéjoties jaizskalo ar lielu Gdens daudzumu
un péc tam javersas pie arsta.

VC 60L-X

» L klases putekliem paredzéta iekarta ir piemérota sausu, nedegosu puteklu, kokskaidu un bistamu
puteklu ar ekspozicijas robezvértibu > 1 mg/m? uzsiukSanai. Atkariba no savacamo / uzsiicamo
puteklu bistamibas iekartai jabut aprikotai ar atbilstigiem filtriem.

VC 60M-X

» M klases putekliem paredzéta iekarta ir piemérota sausu, nedegosu puteklu, kokskaidu un bistamu
puteklu ar ekspozicijas robezvértibu z 0,1 mg/m? uzsiuk$anai. Atkariba no savacamo / uzsiicamo
puteklu bistamibas iekartai jabut aprikotai ar atbilstigiem filtriem.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

lekartas slédzis
leplades savienojums
Netirumu tvertne
Aizsléga skava
Sicéja galva

Tvertnes rokturis
Kabela akis

Filtra parsega aizslégs
IzplGdes $|utene (papildaprikojums)
Roktura iedobes

Filtra parsegs

SICICICICIOIOICIOIONC)

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Seit aprakstitais izstradajums ir universals industrialais nosticéjs, kas paredzéts profesionalai lietosanai. Tas

ir izmantojams gan sausu, gan slapju materialu uzstksanai.

Ar 8T izstradajuma palidzibu nedrikst tirit cilvékus un dzivniekus. Aizliegts lietot iekartu zem tdens.

» Pirms sakt darbu ar So izstradajumu, iepazistieties ar informaciju par ta lietoSanu, uzsicama materiala
bistamibu un droSu utilizaciju.

» Nelietojiet izstradajumu ka stacionaru nepartrauktas darbibas aprikojumu automatiskaja vai pusautoma-
tiskaja razoSana.

» Lai izvairitos no traumam, lietojiet tikai originalos Hilti piederumus un instrumentus.

» Laiizvairitos no statiskas elektribas izlades, jalieto antistatiska iesik3anas $|utene.

» Nedrikst iesikt iekarta priekSmetus, kas var sabojat puteklu maisinu (pieméram, materialu ar asam
Skautném vai smailém).

» Nelietojiet izstradajumu, lai uz ta pakaptos.

Sis izstradajums ir paredzéts profesionaliem lietotajiem $adu darbu veik$anai:

* liela daudzuma puteklu uzstk$anai, stradajot ar Hilti abrazivajam slipmasinam, griezéjiekartam, perfora-
toriem un sausa reZima darbinamiem vainagurbjiem;

* mineralu urb8anas dulku uzsik$anai, stradajot ar Hilti dimanta vainagurbjiem vai Hilti dimanta zagiem,
un Skidru materialu uzstkSanai, kuru temperatira neparsniedz 60 °C (140 °F);

* ellas un Skidrumu uzstks$anai, kuru temperatdra neparsniedz 60 °C (140 °F);

e gridas un sienu sausai un slapjai tiri$anai;

VC 60L-X

sausu, nedegosu puteklu, Skidrumu, kokskaidu un bistamu putek|u ar ekspozicijas robezvértibu > 1 mg/m?
(puteklu klase L) uzsukSanai;
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VC 60M-X
e sausu, nedego$u puteklu, Skidrumu, kokskaidu un bistamu puteklu ar ekspozicijas robezvértibu
z 0,1 mg/m? (putek|u klase M) uzsuksanai.

* Lietojot puteklu nostikSanu, nepiecieSams nodroSinat telpa pietiekamu gaisa apmainu L, ja novaditais
gaiss nonak atpakal telpa. Ludzu, nemiet véera jusu valsti spéka esoSos noteikumus.

3.3 Varbuteéja nepareiza lietoSana
¢ Industrialo nosticéju nedrikst darbinat horizontala stavoklr.

* Industrialo nosucéju nedrikst lietot spradzienbistamu vielu, kvélojoSu vai gruzdos$u vielu, ka arr degosu
materialu un agresivu puteklu (pieméram, magnija-aluminija puteklu u.tml.) uzstok$anai (iznémums:
kokskaidas).

emulsiju, smérvielu u.tml.) uzstksanai.
* Nedrikst apstradat veselibai kaitigus materialus (pieméram, azbestu).

3.4 Piegades komplektacija
Slapjo un sauso materialu nostcéjs, ieskaitot filtra elementu, iestik§anas $|ateni ar Slltenes savienojumu,
puteklu maising no plastmasas, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradadjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietne:
www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

3.5 lekartas sledzis
Simbols Nozime
leslégdana
[l Izslég$ana
11z leslégsana, ar filtra attifisanu

3.6 Akustiskais bridinajuma signals

VC 60M-X

Ja gaisa plismas atrums iestkSanas $lutené klist mazaks par 20 m/s, droSibas apsvérumu dé| atskan
akustiskais bridinajuma signals.

3.7 Filtra automatiska attiriSana

lekarta ir aprikota ar funkciju, kas nodroSina filtra attiriSanu, uzsticot smalkus puteklus. Ik péc 7,5 sekundém
notiek filtra attiriSana ar spécigu gaisa plismu.
Filtra elements tiek automatiski attirits ar spécigas gaisa plismas palidzibu (dzirdama pulséjoSa skana).

Lietojot nostcéju sistémas ietvaros (jo 1pasi slipésanas, grieSanas vai rievoSanas laika) vai iestcot
lielakus daudzumus puteklu, filtra attirSanas funkcijai jabat aktivéetai, lai nepartraukti nodroSinatu lielu
stk$anas jaudu.

Filtra attiri$anas funkcija darbojas tikai tad, ja ir pievienota iesukSanas Slttene.
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3.8 Noradijumi par lietoSanu

Papildu aprikojums un ta lietoSanas veidi

VC 60L-X
Papildaprikojums Pasutijuma numurs | Izmantosanas veids
Puteklu maisind no plastma- | 2177881 slapjiem un sausiem mineraliem materialiem
sas

Universalais tekstilmateriala | 2177884 slapjiem un sausiem mineraliem materialiem
puteklu maising

Celulozes filtrs 2177885 sausiem putekliem

Poliestera filtrs 2182582 universals, slapjiem un sausiem putekliem
PTFE filtrs 2202240 intensivai lieto8anai, sausiem un slapjiem materia-

liem

HEPA filtrs 2177708 slapjiem un sausiem putekliem

Papildu aprikojums un ta lietosanas veidi

VC 60M-X

Papildaprikojums Pasutijuma numurs | Izmantosanas veids

Puteklu maisin$ no plastma- | 2205722 slapjiem un sausiem mineraliem materialiem
sas

Universalais tekstilmateriala | 2177884 slapjiem un sausiem mineraliem materialiem
puteklu maisins

Celulozes filtrs 2177885 sausiem putekliem

Poliestera filtrs 2182582 universals, slapjiem un sausiem putekliem
PTFE filtrs 2202240 intensivai lietoSanai, sausiem un slapjiem materia-

liem
HEPA filtrs 2177708 slapjiem un sausiem putekliem

ﬂ lzmantojot M klases nosticéjus, obligati jalieto puteklu maisins.

4 Tehniskie parametri

4.1 Slapjo un sauso materialu nosucéjs

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz divreiz
lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita iekartas identifikacijas datu plaksnité. Transformatora
vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5
% vai -15 %.

VC 60L-X VC 60M-X
Izmeri (garums x platums x augstums, mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Svars saskana ar EPTA procediiru 01 24,5 kg 24,5 kg
Tvertnes tilpums 65 ¢ 65 ¢
Udens uzpildes daudzums 48 ¢ 48 ¢
Darba temperatura 0°C..40°C 0°C..40°C
Filtra automatiska attiriSana ik péc 75s 75s
Aizsardzibas klase | |
Aizsardzibas veids IPX4 IPX4
Tikla frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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4.2 Nominalais spriegums

/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Nominala ieejas jauda 2400 W 2200W 2400 W 2300 W
Tikla pieslegums (tips) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm2 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
4.3 Maksimalais plusmas apjoms un maksimalais spiediena pazeminajums
Saskana ar standarta DIN EN 60335-2-69 sadalu AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maksimalais plusmas apjoms (gaiss) 2200 W 159 m3h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 m3h
2400 W 177 m3/h 177 m3h
Maksimalais spiediena pazeminajums 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Informacija par troksni un vibraciju, mérijumi veikti saskana ar EN 60335-2-69

Zemak noradrtie dati attiecas uz industrialajiem nostcéjiem VC 60M-X un VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Skanas spiediena limenis, L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Pielaide K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vibracijas emisijas raditaji <2,5m/s? <2,5m/s?
lespejama kluda (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 LietoSanas uzsaksSana

Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Noslcéja pievieno$anas nosacijumu neievéro$ana var izraisit
dzivibas apdraudéjumu vai smagas traumas.
» Pievienojiet nosticéju stravas avotam ar atbilstigi visiem noteikumiem ierikotu zeméjumu.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta kustiba var izraisit traumas! Kad bremzes nav aktivétas, iespéjama nosuceéja nekontroléta
kustiba.

» Lai nofiksétu nosucéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes.

5.1 Ekspluatacijas sak$ana

Lietojiet puteklu maisinu no plastmasas, stcot nekaitigus vai mineralu materialu puteklus, vai
tekstilmateriala puteklu maisinu kokskaidam.

Atveriet abas aizsléga skavas.

Noceliet nosuceéja galvu no netirumu tvertnes.

Iznemiet aprikojuma dalas no netirumu tvertnes un iepakojuma.

levietojiet atbilstigu puteklu maisinu saskana ar instrukcijas noradijumiem.
Uzlieciet noslicéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.
Parliecinieties, vai nostcéja galva ir pareizi uzmontéta un nofikséta.

Pievienojiet iekartai iesikSanas $|uteni.

NoOOo~LON =
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5.2 Tekstilmateriala puteklu maisina ievietosana / maina 2

Traumu risks Smaili un asi priekSmeti var pardurt puteklu maisinu.
» Parliecinieties, ka nekadi priekSmeti nav pardarusi puteklu maisinu.

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atveriet abas aizsléga skavas.

Noceliet nostcéja galvu no netirumu tvertnes.

Aizveriet puteklu maisina uzmavu ar varstu.

Iznemiet un utilizéjiet puteklu maisinu — Lappuse 175.

Notiriet netirumu tvertni ar draninu.

Nostipriniet netirumu tvertné jaunu tekstilmateriala puteklu maisinu.

Uzlieciet nostcéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

© NP OA®ND S

5.3 Plastmasas puteklu maisina ievieto$ana / nomaina g

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atveriet abas aizsléga skavas.

Noceliet nostcéja galvu no netirumu tvertnes.

Noslédziet plastmasas puteklu maisinu ar kabelu savilcéju, kas novietots zem ieStancétajam atverem.
Iznemiet plastmasas putek|lu maisinu.

Notiriet netirumu tvertni ar draninu.

Nostipriniet jauno plastmasas puteklu maisinu netirumu tvertné (instrukcija uzdrukata).

Uzlieciet nostcéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

O NP OA®N S

6 LietoSana

Traumu risks FiltréSanas sistémas bojajumu gadijuma iespéjama veselibai kaitigu puteklu noplude.

» Avarijas gadijuma (pieméram, ja parplisis filtrs) izslédziet nostcéju, atvienojiet baroSanas kabela kon-
taktdaksu no elektrotikla un pirms nosiicéja turpmakas lietoSanas lieciet, lai to parbauda specializéts
personals.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroleta kustiba var izraisit traumas! Kad bremzes nav aktivétas, iespéjama nosucéja nekontroléta
kustiba.

» Lai nofiksétu nostcéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes.

6.1 M kategorijas nosucéju lietoSana

Traumu risks. Sucéjos, kas paredzeti klases L vai klases M putekliem, atrodas veselibai kaitigi putekli.

» lztukSoSanas un apkopes darbus, ieskaitot puteklu savak$anas tvertnu utilizaciju, drikst veikt tikai
kvalificéti specialisti. Javalka atbilstigs aizsardzibas aprikojums.

» Pirms puteklsicéja aizvak3anas no zonas, kas ir piesarnota ar bistamam vielam, nosuciet vai noslaukiet
ta aréjas virsmas vai hermétiski iepakojiet puteklsiicéju. Ta ka visas iekartas dalas, kas ir atradusas
bistamaja zona, ir jauzskata par piesarnotam, veiciet atbilstigus pasakumus, lai novérstu puteklu talaku
izplatiS$anos.

» Nekada gadijuma nedarbiniet puteklsticéju, ja tas nav aprikots ar pilniba nokomplektétu filtréSanas
sistému.

6.2 Sausu puteklu savakSana

Pirms sausu puteklu, joTpasi mineralu materialu uzstikSanas vienmer japievéers uzmaniba tam, lai tvertné
batu ievietots pareizais puteklu maisin$. Izmantojot M klases nostic&jus, obligati jalieto puteklu maisins.
Péc slapju materialu uzstik§anas nomainiet filtra elementu pret sausu vai jaunu filtra elementu.
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks Ja netiek lietots filtra elements, var izplUst bistamas vielas.
» Nekada gadijuma neveiciet nosuks$anu bez filtra elementa.
1. Raugieties, lai bltu ievietots atbilstigs puteklu maisins.
2. Parbaudiet, vai filtra elements ir sauss, un, ja nepiecieS$ams, nomainiet to.
3. Lai veiktu uzstkSanai, parslédziet vadibas slédzi pozicija H.

6.3  Skidrumu uzsik$ana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks Ja netiek lietots filtra elements, var izplUst bistamas vielas.
» Nekada gadijuma neveiciet nosuksanu bez filtra elementa.

ﬂ Lai péc tam uzsuktu sausus materialus, nomainiet filtra elementu pret sausu vai jaunu filtra elementu.

Parbaudiet uzpildes limena kontroles indikaciju. — Lappuse 174

Ja vien iespéjams, lietojiet slapju materialu uzstukSanai atsevisku filtra elementu.

Péc Skidrumu uzstkSanas atveriet abas aizsléga skavas.

Noceliet no netirumu tvertnes nosicéja galvu un novietojiet to uz gludas virsmas ta, lai filtra elements

varétu izzat.

5. lztukSojiet nefirumu tvertni un izskalojiet to ar tdens Sluteni. Ar birstiti notiriet elektrodus un, kad filtra
elements ir izzuvis, notiriet to, parvelkot ar roku.

6. Laujiet netirumu tvertnei izzat.

Bl

6.4 Péc nosiicéja lietoSanas

leslédziet izstradajumu, parslédzot vadibas sledzi pozicija [@.

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Saritiniet piesléguma kabeli un pakariniet to uz kabela aka.

Iztuk$ojiet tvertni un izslaukiet iekartu ar samitrinatu draninu.

Saritiniet $lateni.

Novietojiet nosticéju sausa telpa, kur tam nevar pieklit nepiederoSas personas.

ISR

6.5 Sausu puteklu izbérSana no netirumu tvertnes

ﬂ Izmantojot M klases nosticéjus, obligati jalieto puteklu maisins.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Noceliet no netirumu tvertnes nosticéja galvu un novietojiet to uz gludas virsmas.

3. lznemiet no netirumu tvertnes puteklu maisinu vai satveriet netirumu tvertni aiz rokturu iedobém un
sasveriet to, lai iztukSotu.

4. Utzlieciet nosuceja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

6.6 Netirumu tvertnes bez puteklu maisina iztukSoSana (uzsucot Skidrumus)

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Noceliet no netirumu tvertnes nosicéja galvu un novietojiet to uz gludas virsmas.
Satveriet netirumu tvertni aiz rokturu iedobém un sasveriet to, lai iztukSotu.

Ar draninu noslaukiet netirumu tvertnes malas.

Uzlieciet nosucéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

arLNd =
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6.7

Netira Gdens izlieSana [

ﬂ leverojiet vietéjos noteikumus par notekudenu apstradi.

7

Nonemiet izpludes $|utenes parsegu.
Iznemiet izpludes $luteni no turétaja.
Novietojiet izpludes $lateni uz gridas.
< Netirais Gdens izplUst.

Apkope un uzturésana

74

lekartas apkope

/A] BRIDINAJUMS!
Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Neprofesionali veikts elektrisko dalu s var kltt par céloni smagam
traumam.

>

Uzticiet veikt iekartas elektrisko dalu remontu tikai kvalificétiem elektrotehnikas specialistiem.

NodroSiniet, lai iekarta un jo pasi tas satverSanas virsmas bitu sausas un firas un uz tam nebdtu ella vai
smérvielas. Nedrikst izmantot silikonu saturoSus kopSanas lidzeklus.

Nekada gadijuma nedarbiniet nosucéju, ja ir aizséréjuSas ta ventilacijas atveres! Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu birstiti. Raugieties, lai iekartas iekSiené neieklttu sveSkermeni.

Regulari notiriet aréjas virsmas ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet tiri§anai smidzinasanas iekartu,
augstspiediena tvaika tiritajus vai tdens striklu, jo tas var nelabvéligi ietekmét iekartas elektrodroSibu.

L un M klases nosucéjiem

lerices apkope un firi§ana javeic ta, lai ne personals, ne citi cilveki nebutu paklauti bistamam situacijam.

>

>

>

>

7.2

Jalieto piespiedu ventilacijas sistéma ar gaisa filtréSanu.

Valkajiet aizsargapgérbu.

Apkopes zona jaiztira ta, lai vidé nepaliktu nekadas kaitigas vai bistamas vielas.

Pirms iekartas aizvakSanas no zonas, kas ir piesarnota ar bistamam vielam, ta no arpuses janosuc
ar nosucéju, janoslauka vai hermétiski jaiepako. Tas javeic ta, lai bistamo puteklu nogulsnes netiktu
izkliedétas pa apkartni.

Veicot apkopes un remonta darbus, visas netiras dalas, ko nav iespéjams Kartigi notirit, iepakojiet
hermeétiski noslégtos maisinos un utilizéjiet saskana ar spéka eso$o normativu prasibam.

Vismaz reizi gada Hilti servisa darbiniekiem vai citam kvalificétam specialistam javeic puteklu caurlaidibas
tehniska kontrole, kuras ietvaros tiek parbaudits, pieméram, filtra stavoklis, iekartas hermétiskums un
kontroliericu funkcijas.

Filtra automatiska attiriSana

Lai iztiritu filtra elementu, to nedrikst sist pret cietiem priekSmetiem vai apstradat ar cietiem vai asiem
instrumentiem. Tas samazina filtra elementa kalpoSanas ilgumu.

Filtra elementa tir$anai nedrikst izmantot augstspiediena gaisa striklu. Tas var izraisit filtra materiala
plaisasanu.

Filtra elements ir nodilumam paklauta detala.

>

>

7.3

IS

Mainiet filtra elementu vismaz vienreiz pusgada.
Ja iekarta tiek intensivi lietota, mainiet filtra elementu biezak.

Filtra elementa ievietoSana / nomaina 5]

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atveriet filtra parsega aizsléga skavu.

Atveriet filtra parsegu.

Uzmanigi iznemiet filtra elementu, satverot rokturu iedobes turétaja.
Notiriet blivéjuma virsmu ar draninu.

lelieciet jauno filtra elementu.
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7. Aizveriet filtra parsegu, nolokot vaka fiksacijas elementu uz prieksu.
8. Aizveriet filtra parsega aizsléga skavu.

7.4  Uzpildes imena kontroles parbaude %

Lai nofiksétu nosucéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes.

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atveriet abas aizsléga skavas.

Noceliet no netirumu tvertnes nosicéja galvu un novietojiet to uz gludas virsmas.
Parbaudiet, vai izslégSanas kontakti nav netiri, un vajadzibas gadijuma notiriet tos ar birstiti.
Parbaudiet, vai nav netira nosicéja galva, un vajadzibas gadijuma notiriet to ar draninu.
Uzlieciet nosucéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

NGO~

7.5 Parbaude péc apkopes un uzturéSanas darbiem

1. Péc apkopes un remonta darbiem parbaudiet, vai noslcéjs ir pareizi samontéts un nevainojami darbojas.
2. Veiciet funkciju testéSanu.

8 Transportésana un uzglabasana

8.1 Transportesana

Kad iekarta ir pilna, to nedrikst parvietot horizontali.

lekartu nedrikst pakarinat pie celamkrana.

» Ja nepiecieSams, iznemiet Power Conditioner vai nenofiksétos instrumentus no turétaja.

» Pirms parvietoSanas uz citu vietu iekarta jaiztukSo.

» Jaiekarta ir lietota Skidrumu uzstksSanai, to nedrikst sasvert vai parvietot horizontala stavokli.
» Pirms transportéSanas ar koniska adaptera palidzibu savienojiet abus $|utenes galus kopa.

A BISTAMI!
Traumu risks No ieplades atveres var izplUst bistamas vielas.

» Laika, kad puteklu klasei M paredzétais nosucéjs tiek transportéts vai netiek lietots, ta ieplides atverei
jabat noslégtai ar noslédzo$o uzmavu.

8.2 Uzglabasana

» Novietojiet nostcéju sausa telpa, kur tam nevar pieklat nepiederoSas personas.

9 Traucéjumu novérsana

spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

9.1 Traucéjumu diagnostikas tabula

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Akustiskais bridinajuma sig- Puteklu maisin$ ir pilns. » Nomainiet puteklu maisinu.
nals (samazinata siksanas Filtra elements ir [oti netirs. » Jaautomatiskas filtra attii$anas
jauda) funkcija ir deaktivéta, aktivéjiet
to un 30 sekundes darbiniet
nosuceju.
Aizséréjusi iestik8anas Slitene vai | » Iztiriet iesikSanas $lateni un
elektroiekartas parsega atveres. parsega atveres.
Neiedarbojas stik$anas tur- Nav nodros$inata sprieguma pa- » Parbaudiet kontaktligzdu un
bina. deve. dros$inatajus.
Loti netira zonde. » Parbaudiet uzpildes limena kon-
troles indikaciju. — Lappuse 174
Suk$anas turbina izsleédzas. Tvertne ir pilna. » IztukSojiet tvertni.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Péc tvertnes tiriSanas neie- Aktivéta automatiska izslegSanas. | » Parsledziet iekartas sledzi
darbojas suksanas turbina. pozicija M.

» Nogaidiet 5 sekundes.
» Parsledziet iekartas sledzi

pozicija H.
Loti netira zonde. » Parbaudiet uzpildes limena kon-
troles indikaciju. - Lappuse 174
Samazinas suk$anas jauda. Aizsérejusi iestkSanas sprausla, » Noversiet aizséréjumu.
caurule, Slatene vai filtrs.
Filtrs ir pilns. » Nomainiet tekstilmateriala pu-
teklu maisinu. — Lappuse 171
Nav aizverts filtra parsegs. » Aizveriet filtra parsegu.
Izpludes $|utene ir nehermétiska. » Parbaudiet izplides $lutenes
hermeétiskumu.
No iekartas tiek izpusti pu- Nav pareizi iemontéts filtrs. » Nomainiet tekstilmateriala pu-
tekli. teklu maisinu. — Lappuse 171

Automatiska filtra attiriSana Nav pievienota iestikSanas Slatene. | » Pievienojiet iesukSanas §lateni.
nedarbojas.

lekarta nekontroléti ieslédzas | Nav nodroSinata statiskas elektri- » Pievienojiet iekartu sazemétai
un izslédzas vai lietotajs tiek bas novadiSana, iekarta nav pievie- kontaktligzdai, lietojiet antista-
paklauts statiskas elektribas | nota sazemétai kontaktligzdai. tisku Slateni.
izladei.
lekarta nedarbojas vai péc Aktivéta Gdens izslegSanas. » Notiriet zondes un zonu ap tam
1sas iedarbosanas izslédzas. ar birstiti.
Nedarbojas motors. Nostradajis tikla kontaktligzdas » leslédziet droSinataju.
dro$inatajs. » Ja dro$inatajs nostrada atkar-
toti, mekl€jiet bojajumstravas
céloni.
Netirumu tvertne ir pilna. » Izslédziet iekartu un iztuk$ojiet

netirumu tvertni.

Aktivéts motora termiskais drosina- | » Izslédziet iekartu un laujiet tai

tajs. apméram 5 mindtes atdzist.

» Ja motors neiedarbojas, nodo-
diet iekartu Hilti servisa.

Motora termiskais dro$inatajs at- » Uzmanigi iztiriet atveres ar
kartoti izslédz motoru. sausu birstiti.
Automatiskaja reZima nedar- | Pievienota iekarta ir bojata vainav | » Parbaudiet pievienotas iekartas
bojas motors. kartigi pieslegta. funkcijas vai kartigi pievienojiet

baro$anas kontaktdaksu.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

g% g . . - o ok Do px -
&2 Hilti izstradajumu izgatavoS$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas kon-
sultanta.

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpojusam elektroiekartam un elektroniskam iericém un tas Tsteno$anai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod utilizacijai
saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

i » Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Urbsanas suspensija

Nemot vera vides aizsardzibas aspektus, urbSanas radito dulku tieSa iepluSana tdenskratuves vai kanalizacija
bez atbilstosas iepriek$éjas apstrades nav vélama.
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» Informaciju par spéka esoSajiem noteikumiem Jis varat sanemt no vietéjas varas institdcijam.

Meés iesakam $adu iepriek$éju apstradi:

» Savaciet urbSanas dulkes (pieméram, ar $kidruma nosticéja palidzibu).

» Laujiet dulkém nogulsnéties un utilizéjiet nogul$nu cieto dalu bivgruzu izgaztuvé (koagulanti var paatrinat
atdaliSanas procesu).

» Pirms atliku$a Gdens (sarmains, ph vértiba > 7) novadi$anas kanalizacija tas janeitralizé, pievienojot
skabu neitralizacijas lidzekli vai atSkaidot ar lielu Gdens daudzumu.

Urbsanas putekli
» Utilizejiet savaktos urbSanas puteklus saskana ar speka esoSo nacionalo tiesibu aktu prasibam.

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie 8Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
sglyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik

kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 [spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
z0dziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Z{tis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

[LL]] | Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo
G Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
84

esanciy paaiskinimy numerius

@)! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi Siuo prietaisu.

13 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

& Atsargiai - karsti pavirSiai

® Draudziama transportuoti kranu
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14 Ant prietaiso

»M“ klasés dulkiy siurbliams

|SPEJIMAS Siame prietaise yra sveikatai pavojingy dul-
kiy. Prietaisa istustinti ir techniskai priziGréti, taip pat is-
imti dulkiy surinkimo maisa, leidziama tik kvalifikuotiems
asmenims, naudojantiems tinkamas asmeninés apsau-
gos priemones. Prietaiso nejungti tol, kol nebus sumon-
tuota visa filtry sistema ir patikrintas tdrinio oro srauto
kontrolés jtaiso veikimas.

»L“ klasés dulkiy siurbliams

ISPEJIMAS! Siame prietaise yra sveikatai pavojingy dul-
kiy. Prietaisg iStustinti ir techniskai priziGréti, taip pat is-
imti dulkiy surinkimo maisa, leidziama tik kvalifikuotiems
asmenims, naudojantiems tinkamas asmeninés apsau-
gos priemones. Prietaiso nejungti, kol jame nebus su-
montuota visa filtravimo sistema.

1.5 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai priziaréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Sausy ir Slapiy atlieky siurblys VC 60M-X | VC 60L-X
Karta 01
Serijos Nr.

1.6 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Cia aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai

Salia saugos nurodymy, pateikty atskiruose $ios naudojimo instrukcijos skyriuose, batina visada grieztai

laikytis ir $iy taisykliy.

» Perskaitykite visus nurodymus! Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba
sunkiy kiino suzalojimy priezastimi.

» Pries naudodami prietaisa kartu su elektriniu jrankiu, perskaitykite elektrinio jrankio naudojimo
instrukcija ir laikykités visy jos nurodymuy.

» Prietaisg draudZiama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Naudokite tinkama prietaisa. Nenaudokite prietaiso darbams, kuriems jis nenumatytas, naudokite

ji tik pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Pries$ pradédami dirbti, susipazinkite su prietaiso naudojimu, taip pat pasidomékite susiurbiamomis
medziagomis: kokj pavojy jos kelia ir kaip jas saugiai utilizuoti.

» |vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso tokiose vietose, kur yra gaisro arba sprogimo
pavojus.

> éi prietaisa leidZiama naudoti tik asmenims, susipazZinusiems su juo, instruktuotiems dél saugaus
jo naudojimo ir suprantantiems dél jo naudojimo galin¢ius kilti pavojus. Prietaisas néra skirtas
vaikams. Vaikus reikia prizitréti ir uztikrinti, kad jie su prietaisu nezaistu.
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» Nenaudojamus prietaisus laikykite saugioje vietoje. Nenaudojami prietaisai turi buti saugomi
sausoje, aukséiau pakeltoje arba rakinamoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

22  Zmoniy sauga

» Dirbdami su prietaisu bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka.
Siurblio nenaudokite, jeigu esate pavarge, paveikti narkotiky, alkoholio arba vaisty. Dirbant su
prietaisu, neatidumo minuté gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Naudotojas ir Salia esantys asmenys darbo su prietaisu ir jo techninés prieZiliros metu turi
uzsidéti tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, muvéti apsaugines pirstines,
aveti apsaugine avalyne ir uzsidéti lengva respiratoriu.

» Kad siurblys saugiai stovétu, jjunkite jo raty stabdzius. Kai raty stabdZiai nejjungti, dulkiy siurblys gali
pradéti nekontroliuojamai judéti.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésmé.

23 Atsargus prietaiso naudojimas ir elgesys su juo

» Niekada nepalikite prietaiso be prieziuros.

» Susiurbdami pavojingas dulkes, ypa¢ kai siurblj naudojate kartu su dulkes kelianéiais elektriniais
jrankiais, filtro valymo jtaiso neiSaktyvinkite.

» Prietaisg saugokite nuo $aléio.

» Vandens lygio ribojimo jtaisg reguliariai ir vadovaudamiesi nurodymais valykite Sepeciu, kartu
patikrindami, ar néra pazeidimo pozymiu.

» Uzdédami siurblio galvute stebékite, kad neprispaustuméte savo pirsty ar drabuziy ir nepazeistu-
méte siurblio elektros maitinimo kabelio. Yra susiZalojimo ir prietaiso paZeidimo pavojus.

» Nuolat tikrinkite, ar prietaisas ir jo reikmenys néra pazeisti. Prie$ tolesnj naudojima turi buti
rapestingai tikrinama, ar apsauginiai jtaisai bei lengvai pazeistos dalys yra nepriekaistingos buklés
ir ar atlieka savo funkcijas. Patikrinkite, ar besisukancios dalys veikia nestrigdamos, taip pat ar
jos néra pazeistos. Visos prietaiso dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir tenkinti visas salygas,
uztikrinancias nepriekaistingg prietaiso eksploatacija.

» Prietaisa remontuoti turi teise tik kvalifikuotas specialistas, tam jis turi naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Kai prietaiso nenaudojate (darbo pertrauky metu), taip pat pries vykdydami technine prieziira,
remontuodami, keisdami reikmenis ar filtrus, maitinimo kabelio kiStuka visada iStraukite i$ elektros
lizdo. Si atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto prietaiso jsijungimo.

» | kita darbine padétj siurblio niekada netraukite paéme uz elektros maitinimo kabelio. Dulkiy
siurbliu neuzvaziuokite ant elektros maitinimo kabelio.

» Prietaiso netransportuokite kranu.

» Kai prietaiso nenaudojate arba jj transportuojate, lizda siurbimo Zzarnai prijungti uzdarykite
dangteliu.

24 Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su prietaisais, turin€iais apsauginj jzeminima. Nepakeisti
kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio pavojy.

» Kabelio kiStuka kiskite j tinkama jZeminta elektros lizda, kuris yra patikimai instaliuotas ir suderintas
su visomis vietinémis salygomis. Jeigu abejojate, ar elektros lizdas patikimai jZemintas, kreipkités
i kvalifikuota elektrika, kad patikrintuy.

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZzemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj prietaisg patekes vanduo didina elektros smigio
rizikg.

» |sitikinkite, kad elektros maitinimo kabelis neguli baloje.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj reguliariai tikrinkite; jeigu jis pazeistas, kreipkités | Hilti
techninés prieziuros centra, kad pakeistu. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeista
pakeiskite nauju.
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» Jeigu dirbant elektros maitinimo kabelis ir / arba ilginimo kabelis buvo pazeisti, ju nelieskite.
Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite iS elektros lizdo. PaZeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai
kelia elektros smugio pavoju.

» Elektros maitinimo kabelj leidziama keisti tik naudojimo instrukcijoje nurodyto tipo kabeliu.

» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite prietaiso paéme uz kabelio,
nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy prietaiso daliy. PaZeisti arba
susipyne kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu prietaisu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Dingus elektros tinklo jtampai, prietaisa iSjunkite, o maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros
lizdo.

» Niekada nedirbkite su prietaisu, jeigu jis yra sudrékes ar nesvarus. Ant prietaiso korpuso susikaupu-
sios dulkes, ypa¢ laidZiy medziagy dulkés, arba drégmé esant nepalankioms salygoms gali kelti elektros
smagio pavojy. Todél, jeigu daznai apdirbate laidzias medziagas, neSvarius prietaisus reguliariai
tikrinkite Hilti techninés prieZiuros centre.

2.5 Darbo vieta

» Uztikrinkite, kad darbo zona buty gerai apsviesta.

» Pasirupinkite, kad darbo vieta buty gerai védinama. Prastai védinamoje darbo vietoje tvyrancios
dulkés gali kenkti Zmogaus sveikatai.

» Jiasy darbo zona nuolat turi biti tvarkinga. IS darbo aplinkos pasalinkite visus daiktus, dél kuriy
galétuméte susizaloti. Dél netvarkos darbo vietoje kyla nelaimingy atsitikimy pavojus.

» Nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiu. Veikiantys
elektriniai prietaisai kibirk$¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes ar susikaupusius garus.

» Bukite ypaé atsargus dirbdami ant laipty.

2.6 Siurbiamos medziagos

» Prietaisu draudziama siurbti pavojingas sveikatai, degias ir / arba sprogias (magnio-aliuminio ir t.
t.) dulkes. Draudziama siurbti medziagas, kuriy temperatira yra aukstesné kaip 60 °C (140 °F),
(pvz., rusenandias cigaretes, karstus pelenus).

» Draudziama siurbti degius, sprogius, agresyvius skyscius (ausinimo ir tepimo medziagas, benzina,
tirpiklius, ragstis (pH<5), Sarmus (pH>12,5) ir t. t.).

» Jei i$ siurblio pradeda tekéti putos ar skysé¢iai, jj nedelsdami iSjunkite.

» Siurbdami karstas, iki 60 °C (140 °F) temperaturos medziagas, miivékite apsaugines pirstines.

» Dirbdami su mineraliniu grezimo Slamu, vilkékite apsauginius drabuzius ir venkite jo saly¢io su
oda (pH>9, ésdinanc¢ios medziagos).

» Venkite kontakto su Sarminiais arba riigstiniais skysciais. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko j akis, praplaukite jas dideliu kiekiu vandens ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

VC 60L-X
» L“ klasés dulkéms skirtas prietaisas tinka sausoms nedegioms dulkéms, skysCiams, medienos

pjuvenoms ir pavojingoms dulkéms, kuriy ribinés ekspozicijos reikSmés > 1 mg/m?3, susiurbti /
nusiurbti. Priklausomai nuo susiurbiamy ar nusiurbiamuy dulkiy pavojingumo, prietaise turi buti
naudojami atitinkami filtrai.

VC 60M-X
» M klasés dulkéms skirtas prietaisas tinka sausoms nedegioms dulkéms, skysciams, medienos

pjuvenoms ir pavojingoms dulkéms, kuriy ribinés ekspozicijos reik§més =z 0,1 mg/m3, susiurbti /
nusiurbti. Priklausomai nuo susiurbiamy ar nusiurbiamy dulkiy pavojingumo, prietaise turi buti
naudojami atitinkami filtrai.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Prietaiso jungiklis

Lizdas siurbimo zarnai prijungti
Siuksliy konteineris

UZrakto apkaba

Siurblio galvuté

Konteinerio rankena

Kabelio kablys

Filtro dang¢io uzrakto apkaba
ISleidimo Zarna (uzsakoma papildomai)
Paémimui skirti loveliai

Filtro dangtis

SICICICICIOIOICIOIONC)

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Cia apradytas prietaisas yra universalus pramoninis dulkiy siurblys, skirtas profesionaliam naudojimui. Jis

gali biti naudojamas sausajam ir $lapiajam siurbimui.

Siuo prietaisu draudziama nusiurbti Zmones ir gyviinus. Draudziama prietaisa naudoti po vandeniu.

» Prie§ pradédami dirbti, susipazinkite su prietaiso naudojimu, taip pat pasidomeékite susiurbiamomis
medziagomis: kokj pavojy jos kelia ir kaip jas saugiai utilizuoti.

» Nenaudokite prietaiso stacionariu ilgalaikio veikimo rezimu, automatiniuose ar pusiau automatiniuose
jrenginiuose.

» Kad iSvengtuméte suzalojimy, naudokite tik originalius Hilti reikmenis ir jrankius.

» Elektrostatiniams efektams iSvengti naudokite antistating siurbimo Zarna.

» Nesiurbkite tokiy daiktu, kurie, prasiskverbe pro dulkiy surinkimo mai$a, gali suzaloti (pavyzdziui, smaills
ar astriabriauniai daiktai).

» Nenaudokite prietaiso vietoje kopéciu.

Prietaisas yra skirtas profesionaliam naudojimui Siose srityse:

» Didelio kiekio dulkiy, kylangiy apdirbant Hilti deimantiniais kampiniais $lifuokliais, abrazyvinio pjaustymo
masinomis, perforatoriais ir sauso grezimo kartinomis, nusiurbimas.

¢ Mineralinio grezimo $lamo, susidarancio apdirbant Hilti deimantinémis grezimo karinomis arba Hilti
deimantiniais pjuklais, ir skysty medZziagy, kuriy temperatira < 60 °C (140 °F), susiurbimas.

* Alyvos ir kity skysty medziagy, kuriy temperatura < 60 °C (140 °F), susiurbimas.

e Sausas ir $lapias sieny bei grindy valymas.

VC 60L-X
Sausy nedegiy dulkiy, skysciu, medienos pjuveny ir pavojingy dulkiy, kuriy ribinés ekspozicijos reikSmeés
> 1 mg/m?3 (,L“ dulkiy klasé), nusiurbimas.
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VC 60M-X
e Sausy nedegiy dulkiy, skysc¢iu, medienos pjuveny ir pavojingy dulkiy, kuriy ribinés ekspozicijos
reikSmés = 0,1 mg/m? (,M“ dulkiy klasé), nusiurbimas.

* Naudojant dulkiy gaudymo jtaisus, jeigu nuvedamas oras grjzta j patalpa, batina patalpoje uztikrinti
pakankama védinimo intensyvuma (L). Laikytis nacionaliniy normuy.

3.3 Netinkamas naudojimas
¢ Pramoninj dulkiy siurblj draudZiama naudoti, kai jis yra guls€ioje padétyje.

¢ Pramoninj dulkiy siurblj draudziama naudoti sprogioms, smilkstan¢ioms, degancioms arba degioms me-
dZiagoms ir agresyvioms (pavyzdziui, magnio-aliuminio) dulkéms susiurbti (iSimtis: medienos pjuvenos).

e Pramoninj dulkiy siurblj draudZiama naudoti degiems skysCiams (pavyzdziui, benzinui, tirpikliams,
ragstims, ausinimo skysc¢iams, tepimo medziagoms ir t. t.) susiurbti.

* Draudziama apdoroti sveikatai pavojingas medziagas (pvz., asbesta).

3.4 Tiekiamas komplektas

Sausy ir Slapiy atlieky siurblys su filtruojanciu elementu, siurbimo Zarna su Zarnos jungtimi, plastikinis dulkiy
surinkimo mai$as, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group | JAV: www.hilti.com

3.5 Prietaiso jungiklis

Simbolis ReikSmé

ljungimas

0] ISjungimas

1) Jjungimas, su filtro valymu

3.6 Garsinis jspéjimo signalas

VC 60M-X
Kai oro greitis siurbimo zarnoje yra mazesnis kaip 20 m/s, saugumo sumetimais skamba jspéjimo signalas.

3.7 Automatinis filtro valymas

Prietaise jrengtas filtro valymo jtaisas, skirtas smulkioms dulkéms. Kas 7,5 sekundés filtras automatiSkai
valomas oro smugiu.

Filtruojantis elementas automati$kai iSvalomas oro smugiu (girdisi pulsuojantis triuk§mas).

Naudojant siurblio-jrankio sistema (ypa¢ Slifuojant, pjaustant ir pjaunant griovelius) arba susiurbiant
didesnj kiekj dulkiu, filtro valymas turi biti suaktyvintas - tai uztikrins nuolat didelj siurbimo naSuma.
Filtro valymo jtaisas veikia tik tada, kai prijungta siurbimo zarna.

3.8 Naudojimo nurodymai

Reikmenys ir jy naudojimas

VC 60L-X
Reikmenys UzZsakymo numeris | Naudojimo budas
Plastikinis dulkiy surinkimo 2177881 Slapioms ir sausoms mineralinéms medziagoms
maisas susiurbti
Dulkiy surinkimo mai$as i$ 2177884 Slapioms ir sausoms mineralinéms medziagoms
pluosto Universal susiurbti
Filtras Cellulose 2177885 Sausam siurbimui
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Reikmenys Uzsakymo numeris | Naudojimo biidas

Filtras Polyester 2182582 Universalus - $lapiam ir sausam siurbimui
Filtras PTFE 2202240 Intensyviam Slapiam ir sausam siurbimui
HEPA filtras 2177708 Slapiam ir sausam siurbimui

Reikmenys ir jy naudojimas
VC 60M-X

Reikmenys

Uzsakymo numeris

Naudojimo budas

Plastikinis dulkiy surinkimo

2205722

Slapioms ir sausoms mineralinéms medziagoms

maisas susiurbti

Dulkiy surinkimo maisas i$ 2177884 Slapioms ir sausoms mineralinéms medziagoms
pluosto Universal susiurbti

Filtras Cellulose 2177885 Sausam siurbimui

Filtras Polyester 2182582 Universalus - Slapiam ir sausam siurbimui
Filtras PTFE 2202240 Intensyviam $lapiam ir sausam siurbimui

HEPA filtras 2177708 Slapiam ir sausam siurbimui

ﬂ Dirbant su ,M*“ klasés dulkiy siurbliais, naudoti dulkiy surinkimo maisa yra privaloma.

4 Techniniai duomenys

4.1

Sausy ir Slapiy atlieky siurblys

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoji galia turi
bati bent dvigubai didesné uz prietaiso firminéje techniniy duomeny lenteléje nurodyta nominalig
vartojamaja galia. Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu
turi bati prietaiso nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.

VC 60L-X VC 60M-X
Matmenys (I x P x A), mm 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 24,5 kg 24,5 kg
Konteinerio talpa 65 ¢ 65 ¢
Vandens pripildymo kiekis 48 ¢ 48 ¢
Darbiné temperatiira 0°C ..40°C 0°C...40°C
Automatinis filtro valymas kas 75s 75s
Apsaugos klasé | |
Apsaugos laipsnis IPX4 IPX4
Elektros tinklo daznis 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Nominalioji maitinimo jtampa
o/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Nominali vartojamoji 2400 W 2200W 2400 W 2300 W
galia
Elektros maitinimo HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
kabelis (tipas) 1,5 mm?2 2,5 mm2 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Maksimalus tarinis oro srautas ir maksimalus vakuumas
Pagal DIN EN 60335-2-69, skyrelj AA.7.12
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VC 60L-X VC 60M-X
Maksimalus tarinis oro srautas 2200 W 159 m3/h 159 m3h
2300 W 165 mé/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 m3/h
Maksimalus vakuumas 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Informacija apie triuk§ma ir vibracija, iSmatuota pagal EN 60335-2-69
Toliau nurodyti duomenys galioja pramoniniams dulkiy siurbliams VC 60M-X ir VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Garso slégio lygis L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Paklaida K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vibracijy emisijos reik§me < 2,5 m/s? <2,5m/s?
Paklaida (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Eksploatavimo pradzia

Elektros srovés keliami pavojai. Dulkiy siurblj prijungus netinkamai, gali grésti zitis arba sunkils suzalojimai.
» Dulkiy siurblj junkite tik prie nustatyta tvarka jzeminto elektros maitinimo $altinio.

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél nekontroliuojamy judesiuy! Kai raty stabdziai nejjungti, dulkiy siurblys gali pradéti
nekontroliuojamai judéti.
» Kad siurblys saugiai stovétu, jjunkite jo raty stabdzius.

5.1 Pirmasis naudojimas

Nepavojingoms arba mineraliniy medziagy dulkéms susiurbti naudokite plastikinj dulkiy surinkimo
maisa, medienos pjuvenoms - pluostinj dulkiy surinkimo maisa.

Atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.

15 Siuksliy konteinerio ir pakuotés iSimkite reikmenis.

Vadovaudamiesi instrukcija, jdékite tinkama dulkiy surinkimo maisa.

Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.
|sitikinkite, kad siurblio galvuté tinkamai uzdéta ir uzfiksuota.

Prie prietaiso prijunkite siurbimo zarna.

NookrwNd

5.2 Pluostinio dulkiy surinkimo mai$o jdéjimas / keitimas 2

Suzalojimo pavojus. Smaills arba astris daiktai gali pradurti dulkiy surinkimo maisa.
» |sitikinkite, kad jokie daiktai dulkiy surinkimo mai$o nepradare.

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.

Dulkiy surinkimo mai$o mova uzdarykite dangteliu.

1Simkite ir utilizuokite dulkiy surinkimo mai$a — psl. 189.

Siuksliy konteinerj nuvalykite Sluoste.

Nauja pluostinj dulkiy surinkimo mais$a pritvirtinkite Siuksliy konteineryje.

Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

O N RON
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5.3 Plastikinio dulkiy surinkimo mai$o jdéjimas / keitimas E

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.

Plastikinj dulkiy surinkimo mai$a po jspaustomis skylémis uzdarykite kabeliy dirzeliu.

1Simkite plastikinj dulkiy surinkimo maisa.

Siuksliy konteinerj nuvalykite $luoste.

| Siuksliy konteinerj jdékite ir pritvirtinkite nauja plastikinj dulkiy surinkimo mai$a (instrukcija atspausdinta
ant maiso).

8. Ant Siuksliy konteinerio uzdeékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

Nooh,wb

6 Naudojimas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Dél filtravimo sistemos pazeidimo sveikatai kenksmingos dulkés gali pasklisti j aplinka.

» Avariniu atveju (pvz., plySus filtrui) siurblj iSjunkite, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo ir,
prie$ siurblj naudodami toliau, leiskite patikrinti specialistams.

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél nekontroliuojamy judesiy! Kai raty stabdziai nejjungti, dulkiy siurblys gali pradéti
nekontroliuojamai judéti.

» Kad siurblys saugiai stovétuy, jjunkite jo raty stabdzius.

6.1 »M*“ klasés dulkiy siurbliy naudojimas

Suzalojimo pavojus. ,L“ ir ,M“ klasés dulkiy siurbliuose yra sveikatai kenksmingy dulkiy.

» IStustinimo ir techninés priezilros darbus, jskaitant dulkiy surinkimo mai$y iS§émima, leidZziama vykdyti tik
specialistams. Naudokite atitinkamas apsaugos priemones.

» Prie$ dulkiy siurblj iSvezdami ar iSneSdami i$§ zonos, kurioje yra pavojingy medziagy, nusiurbkite jo iSore,
$variai nuplaukite arba sandariai supakuokite. Kadangi visos i$ pavojingos zonos iSnestos masinos dalys
turi bati laikomos uzterStomis, imkités tinkamy priemoniy, kad dulkés nepasklisty j aplinka.

» Dulkiy siurblio niekada neeksploatuokite be visiSkai sukomplektuotos filtravimo sistemos.

6.2 Sausy dulkiy siurbimas

Prie$ siurbiant sausas, o ypa¢ mineraliniy medziagy dulkes, batina kontroliuoti, kad j konteinerj visada
bity jdétas tinkamas dulkiy surinkimo mai$as. Dirbant su ,M“ klasés dulkiy siurbliais, naudoti dulkiy
surinkimo mai$g yra privaloma.

Po Slapiy atlieky siurbimo filtruojantj elementa pakeiskite j sausa arba tiesiog jdékite nauja filtruojant;
elementa.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Nenaudojant filtruojancio elemento, pavojingos siurbiamosios medziagos gali pasklisti
i aplinka.
» Niekada nesiurbkite be filtruojancio elemento.
1. [sitikinkite, kad yra jdétas tinkamas dulkiy surinkimo mai$as.
2. Patikrinkite, ar filtruojantis elementas yra sausas ir, jeigu reikia, jj pakeiskite.
3. Norédami siurbti, valdymo jungiklj nustatykite j padétj .

6.3 Skys¢iy siurbimas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus. Nenaudojant filtruojancio elemento, pavojingos siurbiamosios medziagos gali pasklisti
i aplinka.
» Niekada nesiurbkite be filtruojancio elemento.
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Jeigu paskui siurblys bus naudojamas sausam siurbimui, filtruojantj elementa pakeiskite j sausa arba
tiesiog jdékite nauja filtruojantj elementa.

Patikrinkite pripildymo kontrolés jtaiso veikima. — psl. 187

Pagal galimybes Slapiam siurbimui naudokite atskira filtruojantj elementa.

Baige siurbti skyscius, atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute ir padékite ant lygaus pavirSiaus taip, kad filtruojantis

elementas galéty dziati.

5. Siuksliy konteinerj i§tustinkite ir iSplaukite vandeniu i$ Zarnos. Elektrodus nuvalykite epediu, o isdzitvusj
filtruojantj elementa nubraukite plastaka.

6. Siuksliy konteineriui leiskite i§dZidti.

rowop =

6.4 Baigus siurbti

Prietaisa iSjunkite: valdymo jungiklj nustatykite j padétj [ .

Maitinimo kabelio kiStuka itraukite i$ elektros lizdo.

Elektros maitinimo kabelj suvyniokite ir pakabinkite ant kabelio kablio.

Konteinerij iStustinkite, prietaisg nuvalykite drégna $Sluoste.

Suvyniokite zarna.

Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite nuo nesankcionuoto naudojimo.

ook

6.5 Sausy dulkiy iSpylimas i$ Siuksliy konteinerio

ﬂ Dirbant su ,M“ klasés dulkiy siurbliais, naudoti dulkiy surinkimo mai$a yra privaloma.

1. Maitinimo kabelio kituka iStraukite i§ elektros lizdo.

2. Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute ir padékite ant lygaus pavirSiaus.

3. 18 Siuksliy konteinerio iSimkite dulkiy surinkimo mai$a arba, paéme uz tam skirty loveliy, Siuksliy konteinerj
paverskite ir iStustinkite.

4. Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

6.6 Siuksliy konteinerio be dulkiy surinkimo maiso (siurbiant skyséius) iStustinimas

Maitinimo kabelio kiStuka itraukite i$ elektros lizdo.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute ir padékite ant lygaus pavirSiaus.
Paéme uz tam skirty loveliy, Siuksliy konteinerj paverskite ir iStustinkite.

Sluoste nuvalykite $iuksliy konteinerio briauna.

Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

IS

6.7 Nesvaraus vandens i$leidimas [

ﬂ Laikykités vietiniy instrukcijy dél nuoteky apdorojimo.

1. Nuimkite i$leidimo Zzarnos dangtelj.

2. Isleidimo zarng iSimkite i$ laikiklio.

3. ISleidimo Zarna padékite ant grindy.
< Nesvarus vanduo istekés.
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7

Prieziiira ir einamasis remontas

71

Prietaiso priezilira

Elektros srovés keliami pavojai. Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

>

Elektriniy komponenty remonta patikékite tik elektros specialistams.

Prietaisas, ypa¢ jo rankeny pavirSiai, visada turi buti sausi, Svarls, nesutepti alyva ar tirStu tepalu.
Nenaudokite priezitros priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono.

Nenaudokite siurblio, jeigu yra uzsikimse jo védinimo plysiai! Védinimo plySius atsargiai valykite sausu
Sepeciu. Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty pasaliniy daikty.

I1Sorinj prietaiso pavirSiy reguliariai valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Valymui nenaudokite purkstuvuy,
auksto slégio gary jrangos arba tekancio vandens, nes Sios priemonés gali pabloginti prietaiso elektrinj
sauguma.

»L¥ ir ,M* klasés dulkiy siurbliams
Valymo ir techninés priezitros darbams prietaisa reikia paruosti taip, kad nekilty pavojus techninés priezitros
personalui ir kitiems asmenims.

>

>
>
>

7.2

Naudokite filtruotg priverstine ventiliacijg.

Vilkékite apsauginius drabuZzius.

Tvarkoma zong valykite taip, kad pavojingos medZziagos nepatekty j aplinka.

Prie$ prietaisg iSvezdami / iSneSdami i§ zonos, kurioje yra pavojingy medziagu, nusiurbkite jo iSore,
Svariai nuplaukite arba sandariai supakuokite. Tuo metu kontroliuokite, kad nusédusios pavojingos
dulkés nepasklisty j aplinka.

Vykdydami techninés priezidros ir remonto darbus, visas uzterStas detales, kuriy negalima tinkamai
nuvalyti, sudékite j nepralaidzius mai$us ir utilizuokite pagal galiojancias instrukcijas.

Ne reciau kaip kartg per metus leiskite Hilti techninés priezitros centrui arba apmokytam asmeniui siurblj
patikrinti: pavyzdziui, jvertinti filtro bikle, prietaiso sandaruma orui ir kontroliniy jtaisy veikima.

Automatinis filtro valymas

Valant filtruojantj elementa, negalima jo dauzyti | kietus daiktus arba atvirkSciai - kietais ar aStriais
daiktais bandyti iSmusti i$ jo dulkes. Tai trumpina filtruojancio elemento tarnavimo laika.
Filtruojancio elemento negalima valyti suslégto oro jrenginiais. Dél to gali trikti filtro medziaga.

Filtruojantis elementas yra susidévintis komponentas.

>

>

Filtruojantj elementq keiskite ne reciau kaip kas puse mety.
Taciau, prietaisa naudodami intensyviau, filtruojantj elementa keiskite dazniau.

7.3 Filtruojanéio elemento jdéjimas / keitimas

O N O RON

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Atidarykite filtro dangc&io uzrakto apkaba.

Atidarykite filtro dangtj.

Paéme uz laikiklyje esanciy iSpjovy, atsargiai iSimkite filtruojantj elementa.
Priglundantj pavirSiy nuvalykite Sluoste.

|dékite naujg filtruojantj elementa.

UZdarykite filtro dangtj, jo fiksatoriy atlenkdami pirmyn.

UZdarykite filtro danggio uzrakto apkaba.

7.4 Pripildymo kontrolés jtaiso tikrinimas §

o oh N

Kad siurblys saugiai stovéty, jjunkite jo raty stabdzius.

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute ir padékite ant lygaus pavirsiaus.

Patikrinkite, ar neuztersti atjungimo kontaktai, ir, jei reikia, nuvalykite juos Sepeciu.

Patikrinkite, ar neuztersta siurblio galvutés sandarinimo tarpiné, ir, jei reikia, nuvalykite jg $luoste.
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7. Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

7.5 Tikrinimas po techninés prieziuros ir einamojo remonto darby

1. Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, patikrinkite, ar dulkiy siurblys tinkamai surinktas
ir ar veikia be priekaisty.
2. Atlikite veikimo testa.

8 Transportavimas ir sandéliavimas

8.1 Transportavimas

Siuksliy pripildyta prietaisa nesti draudziama.

Prietaisg draudziama kabinti ant krano.

» Jeigu reikia, nuimkite galios reguliatoriy arba i$ laikiklio iSimkite palaida jrankj.

» Jeigu prietaisa reikia pernesti j kita vieta, pirma jj iStustinkite.

» Jeigu siurbéte skyscius, saugokite, kad prietaiso neapverstuméte, taip pat netransportuokite jo gulscioje
padétyje.

» Prie$ siurblj transportuodami, kliginiu adapteriu sujunkite tarpusavyje abu Zarnos galus.

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus. Per lizda siurbimo Zarnai prijungti pavojingos siurbiamosios medziagos gali pasklisti

aplinka.

» Kai ,M“ klasés siurblio nenaudojate arba jj transportuojate, lizda siurbimo Zarnai prijungti uzdarykite
dangteliu.

8.2 Sandéliavimas

» Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite nuo nesankcionuoto naudojimo.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra apraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

9.1 Sutrikimy lentelé

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Garsinis jspéjimo signalas Dulkiy surinkimo maiSas pripildy- » Pakeiskite dulkiy surinkimo
(sumazéjo siurbimo nasumas) | tas. maisa.
Filtruojantis elementas stipriai uz- » Jeigu automatinis filtro valymas
terStas. yra iSaktyvintas, suaktyvinkite
ji ir leiskite siurbliui veikti
30 sekundziy.
Uzsikim$o siurbimo Zarna arba » Siurbimo zarng ir dulkiy gau-
elektrinio jrankio dulkiy gaudymo dymo gaubtg i$valykite.
gaubtas.
Neveikia siurbimo turbina. Néra maitinimo jtampos. » Patikrinti elektros lizda ir sau-
giklj.
Zondas stipriai uzterstas. » Patikrinkite pripildymo kontrolés
jtaiso veikima. — psl. 187
Siurbimo turbina iSsijungia. Konteineris pripildytas. » IStustinkite konteiner;.
Po konteinerio valymo nejsi- | ISjungimo automatika aktyvi. » Prietaiso jungiklj nustatykite |
jungia siurbimo turbina. padétj [.
» Palaukite 5 sekundes.
» Prietaiso jungiklj nustatykite |
padétj H.
Zondas stipriai uzterstas. » Patikrinkite pripildymo kontrolés
jtaiso veikima. — psl. 187

188  Lietuviy 2212334




LIS

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Mazgja siurbimo jega.

Uzsikim$o siurbimo antgalis, siur-
bimo vamzdis, siurbimo Zarna arba
filtras.

>

Pasalinkite kamstj.

Filtras pripildytas.

Pakeiskite pluostinj dulkiy
surinkimo maisa. — psl. 184

Atidarytas filtro dangtis

UZdarykite filtro dangt;.

ISleidimo Zarna nesandari

Patikrinkite isleidimo Zarnos
sandaruma.

Prietaisas iSpucia dulkes.

Netinkamai jdétas filtras.

Pakeiskite pluostinj dulkiy
surinkimo maisa. — psl. 184

Automatinio filtro valymo jtai-
sas neveikia.

Neprijungta siurbimo Zarna

Prijunkite siurbimo Zarna.

Prietaisas savaime jsijungia

ir iSsijungia arba naudotojas,
prisilietes prie prietaiso, jaucia
statine iSkrova.

Neéra uztikrintas elektrostatiniy kra-
viy nuvedimas, prietaisas yra pri-
jungtas prie nejzeminto elektros
lizdo.

Prietaisa prijunkite prie jZeminto
elektros lizdo, naudokite an-
tistatine siurbimo zarna.

Prietaisas neveikia arba jjung-
tas tuojau pat iSsijungia.

Suveike skyscio lygio kontrolés
jrenginys.

Zondus ir jy aplinka nuvalykite
Sepediu.

Variklis nebesisuka.

Suveikeé elektros maitinimo grandi-
nés, kurioje sumontuotas elektros
lizdas, automatinis saugiklis.

Saugiklj jjunkite.

Jeigu saugiklis suveiké dar
kartg, ieSkokite gedimo, dél
kurio neleistinai padidéja srové.

Siuksliy konteineris pripildytas.

ISjunkite siurblj ir iStustinkite
Siuksliy konteiner;.

Suveikeé variklio Siluminés apsau-
gos jrenginys.

Prietaisg iSjunkite ir leiskite
mazdaug 5 minutes atvésti.
Jeigu variklis nejsijungia, prie-
taisg pristatykite j Hilti techninés
priezilros centra.

Variklio Siluminés apsaugos jrengi-
nys vél isjungia variklj.

Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu Sepeciu.

Automatiniame reZzime nesi-
suka variklis.

Prietaisas sugedes arba netinkamai
prijungtas.

Patikrinkite, ar prijungtas prie-
taisas veikia, arba maitinimo
kabelio kistuka patikimai jkiskite
j elektros lizda.

10 Utilizavimas

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagy, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
i nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus batina surinkti atskirai ir pateikti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

ﬁ » NeiSmeskite elektriniy prietaisy j buitinius Siukslynus!

Grezimo Slamas

Grezimo metu susidarancio $lamo iSleidimas j vandens telkinius ar kanalizacija, jo prie$ tai neapdorojus,

prieStarauja aplinkos apsaugos reikalavimams.

» Apie Jisy $alyje galiojancius reikalavimus pasiteiraukite atsakingy zinybuy.

Mes rekomenduojame tokj pirminj apdorojima:

» Grezimo Slama surinkite (pavyzdziui, Slapiy atlieky siurbliu).

» Leiskite grezimo $lamui nusésti ant dugno, nupilkite vandenj, o kietaja dalj iSvezkite j statybiniy atlieky
saugykla (koaguliatoriai gali pagreitinti nusodinimo procesa).

Lietuviy 189



LIS

» Prie$ iSleisdami likusj vandenj (jo reakcija $arminé, pH > 7) | kanalizacija, neutralizuokite jj jpildami
ragstiniy neutralizavimo priemoniy arba stipriai atskieskite vandeniu.

Grezimo dulkés
» Susikaupusias grezimo dulkes utilizuokite vadovaudamiesi galiojanciais nacionaliniais jstatymais.

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowaé sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzié¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

(/A OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

1.22 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

M Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E | Teliczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcii

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-

3 czych opisanych w tekscie
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie do numeréw legendy
IV | w rozdziale Ogolna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.

13 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastgpujace symbole:

& Ostrzezenie przed goraca powierzchnig

® Zakaz transportowania dzwigiem

LTIV —
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14 Na urzadzeniu

W przypadku odkurzaczy M

OSTRZEZENIE: W urzadzeniu znajdujg sie pyly szko-
dliwe dla zdrowia. Opréznia¢ i konserwowaé urzadze-
nie, witacznie z utylizacjg worka na pyt, moga wytacz-
nie fachowcy, posiadajacy odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wigcza¢ urzadzenia, dopoki nie zostanie
zainstalowany caty system filtracyjny i sprawdzona funk-
cja kontroli strumienia objetosci zasysanego powietrza.

W przypadku odkurzaczy klasy L

OSTRZEZENIE: W urzadzeniu znajdujg sie pyly szko-
dliwe dla zdrowia. Oproznia¢ i konserwowaé urzadze-
nie, wtacznie z utylizacjg worka na pyt, moga wytacz-
nie fachowcy, posiadajacy odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wigcza¢ urzadzenia, dopoki nie zostanie
zainstalowany caty system filtracyjny.

1.5 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Odkurzacz do pracy na mokro i sucho VC 60M-X | VC 60L-X
Generacja 01
Nr seryjny

1.6 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig¢ na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Oprocz wskazéwek bezpieczenstwa z poszczeg6inych rozdziatdéw tej instrukciji obstugi nalezy zawsze

doktadnie przestrzega¢ ponizszych uwag.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki! Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

» Przed uzyciem urzadzenia w potaczeniu z elektronarzedziem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi
elektronarzedzia i przestrzega¢ wszystkich zawartych w niej wskazéwek.

» Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

» Stosowaé odpowiednie urzadzenie. Nie stosowaé urzadzenia do celéw, do ktérych nie jest prze-
znaczone, lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywac¢ w dobrym stanie technicznym.

» Osoby uzywajace urzadzenia powinny przed przystapieniem do pracy zapoznac sie z jego obstuga,
zagrozeniami, jakie moze spowodowacé odsysany materiat oraz z utylizacja zebranego materiatu.

» Nalezy uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywaé urzadzenia w miejscach, w ktérych wystepuje
zagrozenie pozarem i wybuchem.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez osoby, ktore potrafig sie z nim prawidiowo
obchodzi¢, zostaly pouczone o bezpiecznej obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania
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niebezpieczenstwo. Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez dzieci. Nalezy pilnowaé dzieci,
aby mie¢ pewnos¢, ze nie beda sie bawi¢ urzadzeniem.

» Nieuzywane urzadzenia przechowywaé¢ w bezpiecznym miejscu. Nieuzywane urzadzenie nalezy
przechowywaé w suchym, wysoko potozonym lub zamknietym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

2.2 Bezpieczenstwo osob

» Nalezy byé czujnym, uwazac¢ na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowac
zrozwaga. Nie uzywac odkurzacza bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu podczas eksploatacji lub konserwacji urzadzenia
muszg nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu, rekawice
ochronne, buty ochronne i lekka maske przeciwpytowa.

» Zablokowaé kétka hamulcami w celu stabilnego ustawienia odkurzacza. Przy odblokowanych
koétkach moze dojé¢ do niekontrolowanego przemieszczania sie odkurzacza.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie systeméw odsysania zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

23 Prawidtowe obchodzenie si¢ z urzadzeniem

» Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

» Podczas odsysania niebezpiecznych pytéw nie wytacza¢ systemu czyszczenia filtra, zwlaszcza
w przypadku pracy z elektronarzedziem, przy uzyciu ktorego powstaje duzo pytu.

» Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

» Nalezy regularnie czysci¢ szczotka, zgodnie ze wskazéwkami, i kontrolowaé¢ pod katem uszkodzen
mechanizm ograniczenia poziomu wody.

» Podczas nasadzania glowicy ssacej uwazaé, aby nie przycia¢ sobie palcow oraz nie uszkodzi¢
przewodu zasilajacego. Istnieje niebezpieczenstwo zranienia ciata i uszkodzenia urzadzenia.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i wyposazenie pod katem ewentualnych uszkodzen. Przed dalszym
uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie sprawdzi¢, czy urzadzenia zabezpieczajace lub lekko
uszkodzone czesci dziatajg nienagannie i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzi¢, czy ruchome
czesci pracuja bez zarzutu i czy nie zacinaja sie, lub czy jakies czesci nie sa uszkodzone. Wszystkie
czesci powinny byé witasciwie zamontowane i spetnia¢ wszelkie warunki gwarantujace prawidiowa
eksploatacje urzadzenia.

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Gdy urzadzenie nie jest eksploatowane (podczas przerw w pracy), przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych, wymiana wyposazenia lub filtra, zawsze wyjmowac wtyczke sieciowa z gniazda.
Ten $rodek ostroznos$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu urzadzenia.

» Nigdy nie ciagna¢ za przewodd sieciowy, aby zmieni¢ potozenie robocze odkurzacza. Nie
przejezdza¢ odkurzaczem przez przewod sieciowy.

» Do transportu urzadzenia nie uzywaé¢ dzwigu.

» Podczas transportu oraz w okresie, gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy zatka¢ krociec
wlotowy korkiem.

24 Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka urzadzenia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi narzedziami. Oryginalne wtyczki
i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

» Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego, uziemionego gniazda, zainstalowanego zgodnie z lokalnymi
przepisami. W razie watpliwosci, czy gniazdo jest prawidtowo uziemione, nalezy zleci¢ sprawdze-
nie uziemienia wykwalifikowanemu elektrykowi.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Urzadzenie nalezy chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikanie wody do elektronarzgdzia zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

» Upewni¢ sig, ze przewdd zasilajacy nie lezy w katuzy.
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» Regularnie kontrolowaé¢ przewéd zasilajacy urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia
- odda¢ do wymiany w serwisie Hilti. Kontrolowa¢ regularnie przediuzacze i w razie uszkodzenia
wymieniaé je na nowe.

» Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod sieciowy i/lub przediuzacz, nie wolno ich
dotyka¢. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz
przedtuzacze moga stwarzac ryzyko porazenia prgdem.

» Przewdd przytaczeniowy mozna wymieni¢ wytacznie na przewdd o parametrach podanych w instrukciji
obstugi.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu niezgodnie z przeznaczeniem, np. do przenoszenia urzadzenia,
zawieszania lub do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd nalezy chroni¢ przed wplywem
wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub
poplatane przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pragdem.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy zastosowac
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Zastosowanie przedtuzacza przystosowanego
do uzywania na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

» W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke z gniazda.

» Nigdy nie uzywaé zabrudzonego lub zamoczonego urzadzenia. Osadzajacy si¢ na powierzchni
urzadzenia pyt, w szczegolnosci od zwiercin materiatdw przewodzacych, jak réwniez wilgo¢ moga
przy niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym. Dlatego, zwtaszcza
w przypadku czestej obrobki materiatow przewodzacych, nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie
oddawaé do kontroli w serwisie Hilti.

2.5 Miejsce pracy

» Zadba¢ o dobre oswietlenie stanowiska pracy.

» Zadba¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy. Nieprawidiowa wentylacja stanowiska pracy moze
spowodowac zagrozenie dla zdrowia wskutek nadmiernego zapylenia.

» Nalezy utrzymywa¢ porzadek na swoim stanowisku pracy. Zadbac¢ o to, aby w strefie roboczej nie
znajdowaly sie zadne przedmioty, o ktore mozna sie skaleczyé. Nieporzadek na stanowisku pracy
moze spowodowaé wypadek.

» Przy uzyciu tego urzadzenia nie nalezy pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy na schodach nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznosc¢.

2.6 Zbierane zanieczyszczenia

» Zabrania sie zbierania pylow szkodliwych dla zdrowia, palnych i/lub wybuchowych (np. pytu
magnezowo-aluminiowego itp.). Zabrania sie zbierania materiatéw, ktérych temperatura przekra-
cza 60°C (140°F), (np. zarzacych sie papieroséw, rozgrzanego popiotu).

» Zabrania sie odsysania palnych, wybuchowych i agresywnych cieczy (np. srodkéw chtodzacych
i smaréw, benzyny, rozpuszczalnikow, kwasoéw (pH < 5), zasad (pH >12,5) itp.).

» W przypadku wyciekania piany lub cieczy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.

» Podczas zbierania goracych substancji, maksymalnie do 60°C (140°F), nosi¢ rekawice ochronne.

» Podczas pracy z uzyciem mineralnej ptuczki wiertniczej nosi¢ odziez ochronna i unika¢ kontaktu
ptuczki ze skora (pH > 9, dziatanie zrace).

» Unikaé stycznosci z cieczami zasadowymi lub kwasnymi. W razie przypadkowego kontaktu
narazone czesci ciata obmyé woda. W przypadku przedostania sie elektrolitu do oczu, przemy¢ je
obficie woda i skonsultowac sie z lekarzem.

VC 60L-X

» Urzadzenie klasy pylenia L nadaje sie zbierania/odsysania suchych, niepalnych pytow, wiéréw drew-
nianych i pytéw niebezpiecznych o wartosciach granicznych ekspozycji > 1 mg/m?. W zaleznosci od
stopnia zagrozenia zbieranych/odsysanych pytéw, urzadzenie nalezy wyposazy¢ w odpowied-
nie filtry.
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VC 60M-X

3

» Urzadzenie klasy pylenia M nadaje sie zbierania/odsysania suchych, niepalnych pytéw, wiéréw drew-
nianych i pytéw niebezpiecznych o warto$ciach granicznych ekspozycji =z 0,1 mg/m2. W zaleznosci
od stopnia zagrozenia zbieranych/odsysanych pytéw, urzadzenie nalezy wyposazy¢ w odpo-
wiednie filtry.

Opis

3.1

3.2

Ogoblna budowa urzadzenia ]

Wytacznik gtéwny

Kréciec wlotowy

Zbiornik

Zaczep zatrzaskowy
Gtowica ssaca

Uchwyt zbiornika

Zaczep na przewdd
Zaczep zatrzaskowy ostony filtra
Waz spustowy (opcjonalny)
Wagtebienia uchwytowe
Ostona filtra

CISICICISICIOICICIONC)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt jest uniwersalnym odkurzaczem przemystowym do uzytku komercyjnego. Moze by¢
stosowany do odkurzania na sucho i na mokro.

Nie wolno stosowa¢ urzadzenia do odkurzania ludzi i zwierzat. Uzywanie odkurzacza pod woda jest
zabronione.

>

>

Osoby uzywajgce urzadzenia powinny przed przystapieniem do pracy zapoznaé sie z jego obstuga,
zagrozeniami, jakie moze spowodowac¢ odsysany materiat oraz z bezpieczng utylizacja zebranego
materiatu.

Produkt nie jest przystosowany do pracy ciagtej w instalacjach automatycznych lub pétautomatycznych.
Aby uniknaé niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowa¢ wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci
zamienne Hilti.

W celu unikniecia efektu elektrostatycznego nalezy uzywaé antystatycznego weza ssacego.

Nie zbiera¢ materiatéw, o ktére mozna sie skaleczy¢ przez worek na pyt (np. odpadoéw szpiczastych lub
o ostrych krawedziach).

Nie wykorzystywac¢ produktu jako drabiny i nie wchodzié na niego.

Ten przeznaczony do uzytku komercyjnego produkt nadaje sie do nastepujacych zastosowan:

Odsysanie duzej ilosci pytu podczas eksploataciji szlifierek diamentowych, przecinarek, mtotowiertarek
i koronek wiertniczych do wiercenia na sucho firmy Hilti.

Zbieranie mineralnej ptuczki wiertniczej podczas eksploatacji diamentowych koronek wiertniczych Hilti
lub pit diamentowych Hilti oraz zbieranie cieczy o temperaturze < 60°C (140°F).

Zbieranie oleju i cieczy o temperaturze < 60°C (140°F).

Czyszczenie na mokro i na sucho powierzchni $ciennych i podtogowych
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VC 60L-X
Odsysanie suchych, niepalnych pytéw, cieczy, widéréw drewnianych i pytéw niebezpiecznych o maksy-
malnych wartos$ciach granicznych ekspozycji > 1 mg/m? (klasa pylenia L).

VC 60M-X
* Odsysanie suchych, niepalnych pytéw, cieczy, wiéréw drewnianych i pytéw niebezpiecznych o mak-

symalnych wartosciach granicznych ekspozycji > 0,1 mg/m? (klasa pylenia M).
* W przypadku stosowania odpylaczy konieczne jest zapewnienie odpowiedniej wentylacji W, jesli

wydmuchiwane powietrze odprowadzane jest do pomieszczenia. Przestrzega¢ obowigzujacych
przepiséw krajowych.

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji
* Podczas eksploatacji odkurzacz przemystowy nie moze leze¢.

* Odkurzacza przemystowego nie wolno uzywa¢ do zbierania substancji wybuchowych, materiatow
zarzacych sie, palacych lub tatwopalnych oraz agresywnych pytéw (np. pytu magnezowo-aluminiowego
itp.) (wyjatek: wiéry drewniane).

* Odkurzacza przemystowego nie wolno uzywac¢ do zbierania palnych substancji ptynnych (np. benzyny,
rozpuszczalnikow, kwasow, srodkéw chtodzacych, smardw itp).

* Nie wolno obrabia¢ materiatéw zagrazajacych zdrowiu (np. azbestu).

3.4 Zakres dostawy

Odkurzacz na mokro i sucho wraz z wktadem filtra, wezem ssacym z kofcowka ssaca, workiem na pyt z
tworzywa sztucznego i instrukcja obstugi.

Wiecej dopuszczonych dla urzagdzenia produktéw systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub pod
adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Wytacznik giéwny

Symbol Znaczenie

Wigczanie

[l Wytaczanie

11 Wigczanie, z oczyszczaniem filtra

3.6 Akustyczny sygnat ostrzegawczy

VC 60M-X

Jesli predkosc¢ powietrza przeptywajacego przez waz ssacy spadnie ponizej 20 m/s, wéwczas ze wzgledow
bezpieczenstwa zataczy sie akustyczny sygnat ostrzegawczy.

3.7 Automatyczne czyszczenie filtra

Urzadzenie wyposazone jest w funkcje oczyszczania filtra z drobnego pytu. Co 7,5 sekundy filtr oczyszczany
jest automatycznie przez strumien powietrza.
Filtr zostanie automatycznie oczyszczony przez uderzenie strumienia powietrza (pulsujacy odgtos).

W przypadku intensywnego uzywania (zwtaszcza podczas szlifowania, ciecia i wykonywania bruzd)
lub podczas zasysania wiekszych ilosci pytu system czyszczenia filtra musi by¢ aktywowany, aby
umozliwi¢ statg wysoka site ssania.

System czyszczenia filtra funkcjonuje wytacznie wowczas, gdy podtaczony jest waz ssacy.
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3.8 Wskazowki dotyczace uzytkowania

Wyposazenie i jego zastosowanie

VC 60L-X
Akcesoria Numer zaméwie- Zastosowanie
niowy
Plastikowy worek na pyt 2177881 Do stosowania przy pracach w podtozach mineral-
nych, na mokro i sucho
Uniwersalny materiatowy 2177884 Do stosowania przy pracach na podtozach mine-
worek na pyt ralnych, na mokro i sucho
Filtr celulozowy 2177885 Na sucho
Filtr poliestrowy 2182582 Uniwersalny na mokro i sucho
Filtr PTFE 2202240 Do intensywnych zastosowan, na mokro i sucho
Filtr HEPA 2177708 na mokro i sucho
Wyposazenie i jego zastosowanie
VC 60M-X
Akcesoria Numer zamoéwie- Zastosowanie
niowy
Plastikowy worek na pyt 2205722 Do stosowania przy pracach w podtozach mineral-
nych, na mokro i sucho
Uniwersalny materiatowy 2177884 Do stosowania przy pracach w podtozach mineral-
worek na pyt nych, na mokro i sucho
Filtr celulozowy 2177885 Na sucho
Filtr poliestrowy 2182582 Uniwersalny na mokro i sucho
Filtr PTFE 2202240 Do intensywnych zastosowan, na mokro i sucho
Filtr HEPA 2177708 na mokro i sucho

ﬂ W przypadku odkurzaczy klasy M nalezy koniecznie stosowaé worek na pyt.

4 Dane techniczne

41 Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢
przynajmniej dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy
produktu. Napiecie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢ sie w granicach
od +5% do -15% napigcia znamionowego urzadzenia.

VC 60L-X VC 60M-X
Wymiary (dt. x szer. x wys. w mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 24,5 kg 24,5 kg
Pojemnos¢ zbiornika 65 ¢ 65 ¢
llo$¢é wody 48 ¢ 48 ¢
Temperatura robocza 0°C ..40°C 0°C ...40°C
Automatyczne czyszczenie filtra co 75s 75s
Klasa ochrony | |
Klasa ochrony IPX4 IPX4
Czestotliwos¢ sieci 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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4.2 Napiecie znamionowe

/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB NZ CH

Znamionowy pobor 2400 W 2200 W 2400 W 2300 W

mocy

Przewdd przytaczeniowy | HO7 RN-F 3G HO7 BRN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G

(typ) 1,5 mm? 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm2

4.3 Maksymalny strumien objetosci powietrza i maksymalne podcisnienie
Wg DIN EN 60335-2-69, rozdziat AA.7.12

VC 60L-X VC 60M-X
Maksymalny strumien objetosci (powie- | 2200 W 159 m%/h 159 m3h
trza) 2300 W 165 m¥h 165 mh
2400 W 177 m3h 177 m¥h
Maksymalne podci$nienie 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Informacje o hatasie i wibracjach, pomiar wedtug EN 60335-2-69
Ponizsze dane dotycza odkurzaczy przemystowych VC 60M-X i VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Poziom ci$nienia akustycznego L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Wartos$¢ emisji wibraciji <2,5m/s? <2,5m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Uruchomienie

A\ ZAGROZENIE

Zagrozenie przez prad elektryczny. Nieprawidiowe podtaczenie odkurzacza moze prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.
» Odkurzacz podfacza¢ wytacznie do prawidtowo uziemionego zrédta pradu.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku niekontrolowanego przemieszczania sie odkurzacza! Przy
odblokowanych kétkach moze doj$é do niekontrolowanego przemieszczania sig odkurzacza.
» Zablokowa¢ kotka hamulcami w celu stabilnego ustawienia odkurzacza.

5.1 Pierwsze uruchomienie

Do zbierania nieszkodliwych lub mineralnych pytéw nalezy uzywaé plastikowego worka na pyt lub
materiatowego worka do zbierania wiéréw drewnianych.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Unies¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

Wyja¢ akcesoria ze zbiornika i z opakowania.

Witozy¢ odpowiedni worek na pyt zgodnie z instrukcja.

Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamknaé obydwa zaczepy zatrzaskowe.
Upewnic sig, ze gtowica ssaca zostata prawidtowo zamocowana i zablokowana.

Przytaczy¢ waz ssacy do urzadzenia.

N o kN =
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5.2 Wkitadanie/wymiana materiatowego worka na pyt &

/A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Szpiczaste przedmioty moga przebié¢ worek na pyt.
» Upewnic sie, ze zadne przedmioty, nie przebity worka.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Unies¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

Zamkna¢ koncéwke worka na pyt za pomoca pokrywki.

Usuna¢ i zutylizowa¢ worek na pyt — Strona 204.

Wyczyscié zbiornik $ciereczka.

Do zbiornika wtozyé nowy materiatowy worek na pyt.

Natozy¢é gtowice ssaca na zbiornik i zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

O N R WD~

5.3 Natozyé/wymienié plastikowy worek na pyt &

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Unies$¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

Zamkna¢ plastikowy worek na pyt za pomoca tasmy zaciskowej ponizej otwordw.
Wyja¢ plastikowy worek na pyt.

Wyczyscié zbiornik $ciereczka.

Umiesci¢ w zbiorniku nowy plastikowy worek na pyt (instrukcja na urzadzeniu).
Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamknaé obydwa zaczepy zatrzaskowe.

O N R ON

6 Obstuga

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W wyniku uszkodzenia systemu filtrujagcego moze wydostawac sie

szkodliwy dla zdrowia pyt.

» W nagtym przypadku (np. peknigcie filtra) wytaczy¢ odkurzacz, wyciagna¢ wtyczke z gniazda i oddac
odkurzacz do kontroli przez fachowca, zanim odkurzacz zostanie ponownie uzyty.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku niekontrolowanego przemieszczania sie odkurzacza! Przy
odblokowanych kétkach moze doj$¢ do niekontrolowanego przemieszczania si¢ odkurzacza.

» Zablokowa¢ kétka hamulcami w celu stabilnego ustawienia odkurzacza.

6.1 Stosowanie ssawek klasy M

/A| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W przypadku odkurzaczy klasy L i M w urzadzeniu znajduje sie

szkodliwy dla zdrowia pyt.

» Oprdznianie i konserwacje urzadzenia, wiacznie z utylizacja zbiornikéw na pyt, moga przeprowadzic¢
wytacznie fachowcy. Nosi¢ odpowiednie wyposazenie ochronne.

» Przed usunieciem odkurzacza z obszaru ze szkodliwymi dla zdrowia substancjami, odkurzacz nalezy
z zewnatrz odkurzy¢, wytrze¢ lub szczelnie zapakowaé. Poniewaz wszystkie elementy urzadzenia,
ktore uzywane byly w obszarze z substancjami szkodliwymi dla zdrowia lub zagrazajacymi $rodowisku
naturalnemu, traktuje sie jako zanieczyszczone, nalezy zastosowaé odpowiednie srodki bezpieczenstwa,
aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie pytu.

» Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia bez kompletnego systemu filtracyjnego.
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6.2 Zbieranie suchego pytu

Przed przystgpieniem do odsysania suchego pytu, zwiaszcza pylu mineralnego, nalezy zawsze
pamieta¢ o wtozeniu odpowiedniego worka na pyt do zbiornika. Przy odkurzaczach klasy M nalezy
koniecznie stosowac¢ worek na pyt.

Po pracach na mokro nalezy wymieni¢ element filtra na suchy lub nowy.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Jesli nie zostanie zastosowany filtr, moga wydostawa¢ sie niebez-
pieczne zassane przez odkurzacz substancje.

» Nigdy nie odkurza¢ bez filtra.

1. Upewnic¢ sie, ze zostat wtozony odpowiedni worek na pyt.
2. Sprawdzi¢, czy element filtra jest suchy i ewentualnie go wymienié.
3. W celu zbierania, ustawi¢ wtacznik na .

6.3 Zbieranie cieczy

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Jesli nie zostanie zastosowany filtr, moga wydostawac sie niebez-
pieczne zassane przez odkurzacz substancje.

» Nigdy nie odkurzaé bez filtra.

ﬂ Przy nastepujacych pracach na sucho nalezy wymieni¢ element filtra na suchy lub nowy.

Skontrolowa¢ poziom wypetnienia. - Strona 202

Do pracy na mokro uzywa¢ w miare mozliwosci oddzielnego filtra.

Po zassaniu cieczy otworzy¢ oba zaczepy zatrzaskowe.

Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawic¢ ja na ptaskim podtozu, aby filtr mégt wyschnac.

Oproézni¢ zbiornik i wyptukaé go woda z weza. Wyczysci¢ szczotka elektrody oraz, po uprzednim
wysuszeniu, przetrze¢ reka filtr.

6. Pozostawi¢ zbiornik do wysuszenia.

I

6.4 Po odkurzaniu

Whytaczy¢ produkt, ustawiajac wigcznik na [.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Zwina¢ przewdd przytaczeniowy i zawiesi¢ na zaczepie.

Oproézni¢ zbiornik | wyczysci¢ urzadzenie wilgotng $ciereczka.

Zwinaé waz.

Odstawi¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpieczy¢ przed niepowotanym uzytkowaniem.

oo swh =

6.5 Opréznianie zbiornika z suchych pytow

ﬂ Przy odkurzaczach klasy M nalezy koniecznie stosowa¢ worek na pyt.

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

2. Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawi¢ ja na ptaskim podtozu.

3. Wyja¢ worek na pyt ze zbiornika lub chwycié za wgtebienie uchwytowe i przechyli¢ zbiornik w celu
oproznienia.

4. Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

6.6 Oproéznianie zbiornika bez worka na pyt (w przypadku zbierania cieczy)

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
2. Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawi¢ ja na ptaskim podtozu.

200  Polski 2212334




3.
4,
5.

6.7

Chwyci¢ za wgtebienie uchwytowe i przechyli¢ zbiornik w celu opréznienia.
Wyczyscié brzeg zbiornika $ciereczka.
Natozyé gtowice ssaca na zbiornik i zamkng¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Spuszczanie zanieczyszczonej wody [l

ﬂ Przestrzegac¢ przy tym lokalnych przepiséw dotyczacych obchodzenia sie z woda.

Y

7

Zdjaé korek weza spustowego.
Wyija¢ waz spustowy z uchwytu.
Potozy¢ waz spustowy na podtodze.
< Zanieczyszczona woda odptynie.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

71

Konserwacja urzadzenia

/A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie przez prad elektryczny. Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze
spowodowac ciezkie obrazenia.

>

Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

Nalezy zadba¢ o to, aby urzadzenie, zwtaszcza uchwyty, byty suche i czyste. Nie moga one by¢
zanieczyszczone smarem ani olejem. Nie uzywac $rodkéw konserwujacych zawierajacych silikon.

Nigdy nie uzywa¢ odkurzacza z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi! Ostroznie czysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha szczotkg. Obce ciata nie moga wnikna¢ do wnetrza urzadzenia.

Zewnetrzne powierzchnie urzadzenia regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczka. Do czyszczenia
nie uzywac urzadzen rozpylajacych, myjek parowych ani biezacej wody, poniewaz moze to zagraza¢
bezpieczenstwu elektrycznemu urzadzenia.

W przypadku odkurzaczy klasy L i M
Podczas prac konserwacyjnych i czyszczenia obchodzi¢ sie z urzadzeniem tak, aby nie stwarza¢ zagrozenia
dla personelu konserwacyjnego i os6b trzecich.

>

>

>

7.2

Zastosowac wentylacje z wykorzystaniem filtrow.

Nalezy nosi¢ odziez ochronna.

Miejsce przeprowadzania konserwacji oczysci¢ tak, aby do otoczenia nie przedostawaty sie zadne
niebezpieczne substancje.

Przed usunigciem urzgdzenia z obszaru ze szkodliwymi dla zdrowia substancjami, urzadzenie nalezy
z zewnatrz odkurzy¢, wytrze¢ lub szczelnie zapakowaé. Unika¢ przy tym rozprzestrzeniania nagroma-
dzonych, niebezpiecznych pytow.

Podczas konserwacji i naprawy wszystkie czesci, ktérych nie udato sie doktadnie wyczysci¢, nalezy
zapakowac w szczelne worki i zutylizowa¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

Przynajmniej raz w roku nalezy przeprowadza¢ w serwisie Hilti lub zleca¢ wykwalifikowanemu per-
sonelowi kontrole techniczng urzadzenia, np. pod katem uszkodzenia filtra, szczelnosci i dziatania
mechanizméw kontrolnych.

Automatyczne czyszczenie filtra

Nie czysci¢ filtra, stukajac nim o twarde przedmioty lub za pomoca ostrych narzedzi. Moze to
prowadzi¢ do skrocenia zywotnosci filtra.
Filtra nie wolno czys$ci¢ myjka wysokocisnieniowa. Moze to spowodowac peknigcia w materiale filtra.

Filtr jest cze$cia podlegajaca zuzyciu.

>

>

Filtr wymieniaé przynajmniej raz na p6t roku.
Jednak w przypadku intensywnej eksploatacji filtr nalezy wymienia¢ czescie;.
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7.3  Zaktadanie/wymiana filtra §

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Otworzy¢ zaczep zatrzaskowy ostony filtra.

Otworzy¢ ostone filtra.

Ostroznie wyja¢ filtr za wgtebienia uchwytowe w mocowaniu.
Wyczysci¢ uszczelki Sciereczka.

Witozy¢ nowy filtr.

Zamkna¢ ostone filtra, zatrzaskujac do przodu blokade pokrywy.
Zamkna¢ zaczep zatrzaskowy ostony filtra.

O NP R WD~

7.4 Kontrola poziomu wypetnienia §

Zablokowa¢ kétka hamulcami w celu stabilnego ustawienia odkurzacza.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Zdja¢ gtowice ssaca ze zbiornika i postawié ja na ptaskim podtozu.

Skontrolowa¢ gniazdo pod wzglgdem zanieczyszczen i w razie potrzeby wyczyscié je szczotka.

Skontrolowa¢ uszczelke gtowicy ssacej pod wzgledem zanieczyszczen i w razie potrzeby wyczyscié ja
Sciereczka.

7. Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

[l

75 Kontrola po wykonaniu czynnos$ci konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

1. Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy odkurzacz zostat odpowiednio zmontowany
i dziata prawidtowo.

2. Sprawdzi¢ dziatanie urzadzenia.

8 Transport i przechowywanie

8.1 Transport

Nie przenosi¢ petnego urzadzenia.

Urzadzenia nie wolno zawiesza¢ na dzwigu.

» Ewentualnie usunaé kondycjoner sieciowy i nieprzymocowany osprzet z mocowania.

» Urzadzenie nalezy oprozni¢ przed przeniesieniem w inne miejsce.

» Nie przechyla¢ urzadzenia ani nie transportowaé go w poziomie, jesli zassana zostata ciecz.
» Na czas transportu ztaczy¢ oba konce weza za pomoca adaptera stozkowego.

A\ ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Przez krociec wlotowy moga wydostawac sie niebezpieczne zassane
przez odkurzacz substancje.

» W odkurzaczach klasy M nalezy na czas transportu i przerw w uzytkowaniu zatka¢ krociec wlotowy
korkiem.

8.2 Przechowywanie

» Odstawi¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpieczy¢ przed niepowotanym uzytkowaniem.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

9.1 Tabela usterek

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Akustyczny sygnat ostrze- Petny worek na pyt. » Wymieni¢ worek na pyt.
gawczy (zmniejszona sita ssa-
nia)
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Akustyczny sygnat ostrze-
gawczy (zmniejszona sita ssa-
nia)

Filtr jest mocno zanieczyszczony.

>

Jesli automatyczne czyszczenia
filtra jest dezaktywowane,
nalezy je aktywowac i wigczyé
odkurzacz na 30 sekund.

Zapchany waz ssacy lub ostona
przeciwpytowa elektronarzedzia.

Wyczys$cié waz ssacy i ostone
przeciwpytowa.

Turbina ssaca nie pracuje.

Brak zasilania.

Sprawdzi¢ gniazdo wtykowe i
bezpiecznik.

Sonda bardzo zanieczyszczona.

Skontrolowac¢ poziom wypetnie-
nia. - Strona 202

Turbina ssaca wytacza sie.

Petny zbiornik.

Oprozni¢ zbiornik.

Turbina ssaca nie uruchamia
sie po czyszczeniu zbiornika.

Automatyczne wytaczanie aktywne.

Ustawi¢ wytacznik gtéwny w te
pozycje [M.

Odczekac 5 sekund.

Ustawi¢ wytacznik gtéwny w te
pozycje H.

Sonda bardzo zanieczyszczona.

Skontrolowa¢ poziom wypetnie-
nia. —» Strona 202

Sita ssania spada.

Koncéwka ssaca, rura ssaca, waz
ssacy, lub filtr sg zapchane.

Zlikwidowaé zapchanie.

Filtr zapetniony.

Wymieni¢ materiatowy worek
na pyt. — Strona 199

Ostona filtra otwarta

Zamkna¢ ostone filtra.

Waz spustowy nieszczelny

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza
spustowego.

Z odkurzacza wydostaje sig
pyt

Filtr nieprawidtowo zamontowany.

Wymienié materiatowy worek
na pyt. — Strona 199

Nie dziata system automa-
tycznego czyszczenia wktadu
filtra.

Waz ssacy niepodtaczony

Podtaczy¢ waz ssacy do
urzadzenia.

Urzadzenie wigcza sig i wy-
facza samoczynnie lub przez
uzytkownika przeptywa tadu-
nek elektrostatyczny.

tadunek elektrostatyczny nie jest
prawidtowo odprowadzany, urza-
dzenie nie jest przytaczone do

uziemionego gniazda sieciowego.

Podtaczy¢ urzadzenie do uzie-
mionego gniazda, zastosowacd
waz antystatyczny.

Urzadzenie nie daje sie uru-
chomi¢ lub wytacza sie po
krétkim czasie.

Zadziatat wytgcznik doptywu wody.

Wyczysci¢ szczotka czujniki
i ich otoczenie.

Silnik nie dziata.

Zadziatat bezpiecznik w gniezdzie
sieciowym.

Wiaczyé bezpiecznik.

W razie ponownego zadziatania,
ustali¢ przyczyne powstawania
nadmiaru pradu.

Petny zbiornik.

Wytaczy¢ urzadzenie i oproznié
zbiornik.

Zadziatat wytacznik termiczny sil-
nika.

Wytaczy¢ urzadzenie i pozo-
stawi¢ do ostygniecia na ok.
5 minut.

Jesli silnik nie zadziata, oddac¢
urzadzenie do serwisu Hilti.

Wytacznik termiczny wielokrotnie
wyltacza silnik.

Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne suchg szczotka.

Silnik nie dziata w trybie pracy
automatyczne;j.

Urzadzenie jest uszkodzone lub
nieprawidtowo podfaczone.

Skontrolowa¢ podtaczone
urzadzenie pod katem dziatania
lub prawidtowo witozy¢ wtyczke
do gniazda.
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10 Utylizacja

& Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac
w sposoéb przyjazny dla srodowiska.

ﬁ » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

Ptuczka wiertnicza

Z punktu widzenia ochrony $rodowiska spuszczanie ptuczki wiertniczej do woéd gruntowych lub kanalizaciji

bez odpowiedniego uzdatnienia jest problematyczne.

» Nalezy skonsultowac¢ sie z lokalnymi wtadzami w zwigzku z obowigzujgcymi przepisami w tym wzgledzie.

Zaleca sie nastepujacy sposob uzdatniania:

» Ptuczki wiertnicze nalezy zbiera¢ (np. za pomoca odkurzacza do pracy na mokro).

» Odczeka¢, az ptuczka wiertnicza sie osadzi i usung¢ osad na wysypisko gruzu budowlanego (proces
wytracania sie osadu mozna przyspieszy¢ srodkami koagulujacymi).

» Przed wylaniem pozostatej wody (zasadowa, warto$¢ ph > 7) do kanalizacji, nalezy ja zneutralizowaé
poprzez dodanie kwasowego $rodka neutralizujacego lub rozcienczy¢ duzg iloscig wody.

Zwierciny

» Zwierciny nalezy utylizowac zgodnie z przepisami prawnymi obowiazujacymi w danym kraju.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/| NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprosttedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.22 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

[LL1] | Ped pouzitim si prettéte navod k obsluze

ﬂ Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato gisla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se lisit od pracovnich krok( v textu.

P Cisla pozic jsou uvedena na obréazku Pfehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
—~ | robku.

! | Tato znatka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

& Varovani pred horkym povrchem

® Zakaz transportu pomoci jefabu
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14 Na zafizeni

U vysavacu M

UPOZORNENI: Tento vysavaé obsahuje zdravi $kodlivy
prach. Vyprazdhovani a Udrzbu, véetné odstranovani
vaku na prach, smi provadét pouze odborny personal,

ktery nosi vhodné osobni ochranné vybaveni. Nezapi- M
nejte, dokud neni nainstalovany kompletni filtracni sys-
tém a prezkousena funkce kontroly objemu proudéni
vzduchu.

U vysavaéu L

UPOZORNENI: Tento vysava¢ obsahuje zdravi $kodlivy
prach. Vyprazdhovani a udrzbu, véetné odstranovani
vaku na prach, smi provadét pouze odborny personal,

ktery nosi vhodné osobni ochranné vybaveni. Nezapi- L
nejte, dokud neni nainstalovany kompletni filtracni sys-
tém.

15 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich

se nebezpecdich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpe¢né, pokud s nimi

nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové Eislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vysavac na suché a mokré sani VC 60M-X| VC 60L-X
Generace 01
Sériové ¢islo

1.6 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

Vedle bezpeénostnich pokynt uvedenych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k obsluze je nutno vzdy

striktné dodrzovat nasleduijici ustanoveni.

» Prectéte si vSechny pokyny! NedodrZzovani nasledujicich pokynt muZe vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo k téZkym poranénim.

» PFi pouziti zafizeni ve spojeni s elektrickym naradim si predem prectéte navod k obsluze
elektrického naradi a dodrzujte vSechny pokyny.

» Upravy nebo zmény na zafizeni nejsou dovoleny.

» Pouzivejte spravné zafizeni. Nepouzivejte zafizeni k Géeliim, pro které neni uréené, nybrz pouze
k uréenému ucelu a v bezvadném stavu.

» Dtive nez budete se zafizenim pracovat, informujte se o zachazeni s nim, moznych nebezpecich
zplUsobenych materialem a o likvidaci vysatého materialu.

» Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte zafizeni tam, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo vybuchu.

» Zarizeni smi pouzivat pouze osoby, které jsou s nim seznamené, byly pouéeny o bezpeéném
pouzivani a chapou s tim spojena rizika. Zafizeni neni uréené pro déti. Déti musi byt pod
dohledem, aby si se zafizenim nehraly.

» Nepouzivana zafizeni uchovavejte v bezpeci. Zafrizeni, které se nepouziva, musi byt ulozené na

suchém, vyse polozeném nebo uzavieném misté mimo dosah déti.
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2.2 Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s vyrobkem rozumné. Vysavaé
nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i Iékii. Moment nepozornosti pfi
pouzivani zafizeni mdze vést k vaznym drazim.

» Obsluha a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem pouzivani a udrzby zafizeni pouzivat
vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, ochranu sluchu, ochranné rukavice, bezpeénostni obuv
a lehky respirator.

» Pro bezpeénou stabilitu vysavace zajistéte brzdy kolecek. S nezajiSténymi brzdami kole¢ek se
vysava¢ mUze nekontrolované zacit pohybovat.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

2.3 Peclivé zachazeni se zafrizenim a jeho pouzivani

» Nikdy nenechavejte zarizeni bez dozoru.

» PFi vysavani nebezpeéného prachu nedeaktivujte cisténi filtru, zejména pfi pouziti prasného
elektrického naradi.

» Chraiite vysavaé pred mrazem.

» Zarizeni pro kontrolu hladiny vody pravidelné éistéte podle navodu kartackem a kontrolujte, zda
nejevi znamky poskozeni.

» PFi nasazovani hlavy vysavace dbejte na to, abyste se neskfipli a neposkodili sitovy kabel. Hrozi
nebezpeci poranéni a poskozeni.

» Zkontrolujte, zda zafizeni a pfisluSenstvi nejsou poskozené. Pred dalSim pouzitim je nutné peclivé
zkontrolovat ochranna zarizeni nebo lehce poskozené dily, zda bezvadné a spravné funguiji.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a zda nevaznou, nebo zda nejsou dily poSkozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontované a spliovat vSechny podminky pro zajisténi bezvadného
provozu zafizeni.

» Zafizeni svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji k dispozici
originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze zafizeni bude i po opravé bezpecné.

» Pokud zafizeni nepouzivate (béhem prestavek v praci), pfed provadénim péce a udrzby, pred
vyménou prislusenstvi nebo filtru vZdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto preventivni
opatreni zabrani neumysinému zapnuti zafizeni.

» Vysava¢ nikdy nepresunujte do jiné pracovni polohy tahanim za sitovy kabel. Neprejizdéjte
vysavaéem sitovy kabel.

» Zafizeni nepifemistujte pomoci jefabu.

» P¥i pfepravé a pokud zafizeni nepouzivate, zaviete saci hrdlo uzaviraci objimkou.

24 Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem upra-
vovana. U zafizeni s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky
a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Zastréku zapojte do vhodné uzemnéné zasuvky, ktera je bezpecéné nainstalovana a spliiuje vSechny
mistni pfedpisy. Pokud si nejste jisti, Ze je zasuvka uzemnéna, nechte ji zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Zafizeni chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvySuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

» Zkontrolujte, zda sitovy kabel nelezi ve vodé.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé po$kozeni ho nechte vyménit v servisnim
oddéleni Hilti. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vyménte.

» Pokud dojde pfi praci k poskozeni sitového kabelu a/nebo prodluzovaciho kabelu, nesmite se jich
dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Poskozené sitové a prodluzovaci kabely pfedstavuiji
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel smi byt vyménén pouze za typ uvedeny v ndvodu k obsluze.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte jej zejména k noseni &i
zavésovani zafizeni ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel ved'te vZzdy v bezpe¢né vzdalenosti
od zdroju tepla, ostrych hran a pohyblivych dilti, zamezte styku s olejem. PoSkozené nebo zamotané
kabely zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
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» Pokud pracujete s elektrickym zafizenim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro pouZiti
venku, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» P¥i vypadku proudu zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

» Nikdy nepouzivejte zafizeni ve Spinavém nebo mokrém stavu. Prach usazeny na povrchu zafizeni,
predevsim z vodivych materidl(, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek zplsobit Graz elektrickym
proudem. PredevSim pokud éasto opracovavate vodivé materialy, nechte znecisténa zarizeni
v pravidelnych intervalech zkontrolovat v servisu Hilti.

25 Pracovisté

» Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané pracovisté mlze ohrozit zdravi kvili zatizeni
prachem.

» Udrzujte své pracovisté v poradku. Z pracovisté odstraiite vSechny predméty, kterymi byste se
mohli poranit. Nepofadek na pracovisti miize mit za nésledek Urazy.

» Se zafizenim nepracujte v prostiredich s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektricka zafizeni jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» Obzvlasté opatrni bud'te pfi praci na schodech.

2.6 Vysavany material

» Je zakazano vysavat zdravi Skodlivy, hoflavy a/nebo vybusny prach (hoféikovo-hlinikovy prach
atd.). Nesmi se vysavat materialy s teplotou nad 60 °C (140 °F) (napf. doutnajici cigarety, horky
popel).

» Je zakazano vysavani horlavych, vybusnych, agresivnich kapalin (chladici a mazaci prostredky,
benzin, fedidla, kyseliny [pH < 5], louhy [pH > 12,5] atd.).

» V pripadé, Ze unika péna nebo kapalina, zafizeni okamzité vypnéte.

» P¥i vysavani horkého materialu do max. 60 °C (140 °F) noste ochranné rukavice.

» P¥i praci s mineralnim vrtnym kalem pouzivejte ochranny pracovni odév a zabrarite potfisnéni
pokozky (pH > 9, leptavé).

» Zabrante kontaktu se zasaditymi nebo kyselymi kapalinami. P¥i ndahodném kontaktu oplachnéte
postizené misto vodou. Jestlize se tato kapalina dostane do o¢i, vyplachnéte je velkym mnozstvim
vody a vyhledejte Iékare.

VC 60L-X

» Zafizeni tfidy prachu L je vhodné pro vysavani/odsavani suchého, nehoflavého prachu, dfevénych
tfisek a nebezpecného prachu s meznimi hodnotami expozice > 1 mg/m3. Podle miry nebezpedi
vysavaného/odsavaného prachu musi byt vysavac¢ vybaveny vhodnymi filtry.

VC 60M-X

» Zafizeni tfidy prachu M je vhodné pro vysavani/odsavani suchého, nehorlavého prachu, dfevénych
tfisek a nebezpecného prachu s meznimi hodnotami expozice z 0,1 mg/m3. Podle miry nebezpeci
vysavaného/odsavaného prachu musi byt vysavac¢ vybaveny vhodnymi filtry.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

Spina¢ zafizeni

Saci hrdlo

Sbérna nadoba

Uzaviraci spona

Hlava vysavace

Drzadlo

Hak na kabel

Uzaviraci spona krytu filtru
Vypoustéci hadice (volitelné vybaveni)
Prohlubné pro uchopeni
Kryt filtru

SICICICICIOIOICIOIONC)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Zde popsany vyrobek je univerzalni prdmyslovy vysava¢ pro komeréni pouZiti. Lze ho pouzivat pro suché

a mokré sani.

Tento vyrobek se nesmi pouzivat pro vysavani osob a zvifat. Pouziti pod vodou je zakazano.

» Dfive nez budete s vyrobkem pracovat, informujte se o zachazeni s nim, nebezpecich zplsobenych
materidlem a bezpecné likvidaci materidlu.

» NepouZivejte vyrobek v trvalém stacionarnim provozu, v automatickych nebo poloautomatickych zafize-
nich.

» Pouzivejte pouze originalni pfisluenstvi a nastroje spole¢nosti Hilti, abyste zabranili nebezpeci poranéni.

» Abyste zabranili vzniku elektrostatického vyboje, pouzivejte antistatickou saci hadici.

» Nevysavejte predméty, které by pfes vak na prach mohly zpUsobit poranéni (naptiklad $picaté nebo ostré
kousky).

» Nepouzivejte vyrobek misto zebfiku.

Tento vyrobek je vhodny pouze pro nasledujici komeréni pouziti:

e Odsavani velkého mnozstvi prachu s diamantovymi bruskami, délicimi bruskami, vrtacimi kladivy
a korunkami pro vrtani za sucha Hilti.

¢ Odsavani mineralniho vrtného kalu s diamantovymi vrtacimi korunkami Hilti, resp. diamantovymi pilami
Hilti a kapalin do teploty < 60 °C (140 °F).

* Odsavani oleje a tekutych médii do teploty < 60 °C (140 °F).

¢ Suché a mokreé &isténi zdi a podlah

VC 60L-X

Odsavani suchého, nehorlavého prachu, kapalin, dfevénych tfisek a nebezpecného prachu s meznimi
hodnotami expozice > 1 mg/m? (tfida prachu L).
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VC 60M-X
e Odsavani suchého, nehotlavého prachu, kapalin, dievénych tfisek a nebezpecného prachu s meznimi
hodnotami expozice = 0,1 mg/m? (tfida prachu M).

e U vysavacdu je dllezité pamatovat na dostate¢nou miru vymény vzduchu L v mistnosti, pokud se
vystupni vzduch vraci do mistnosti. Dodrzujte narodni predpisy.

3.3 Mozné nespravné pouziti
e Primyslovy vysavac¢ se nesmi pouzivat polozeny na boku.

e Primyslovy vysavaé se nesmi pouzivat k vysavani vybusnych latek, zhavych, hoficich nebo hoflavych
latek a agresivniho prachu (napfiklad hof&ikovo-hlinikového prachu) (vyjimka: dievéné tfisky).

e Primyslovy vysava¢ se nesmi pouZzivat k vysavani hotlavych tekutin (napfiklad benzinu, fedidel, kyselin,
chladicich a mazacich prostredk).

* Nesmi se pracovat s materialy ohrozujicimi zdravi (napf. azbest).

3.4 Obsah dodavky
Vysava¢ na suché a mokré sani veetné filtracni vlozky, kompletni saci hadice s hadicovou pfipojkou, plastovy
vak na prach, navod k obsluze.

Dal8i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group | USA:
www.hilti.com.

3.5 Spinaé
Symbol Vyznam
Zapnuti
m Vypnuti
1Lzl Zapnuti, s &i§t&nim filtru

3.6 Akusticky varovny signal

VC 60M-X
Klesne-li rychlost vzduchu v saci hadici pod 20 m/s, zazni z bezpec¢nostnich diivodd akusticky varovny signal.

3.7 Automatické ¢isténi filtru

Zarizeni je vybavené Cisténim filtru pro jemny prach. Kazdych 7,5 sekund se filtr Cisti pomoci rdazu vzduchu.
Filtra¢ni vlozka se automaticky Cisti rAzem vzduchu (tepajici zvuky).

P¥i systémovém poufZiti (zejména pfi brouseni, fezani a draZzkovani) nebo pfi vysavani vétsiho mnozstvi
prachu musi byt ¢isténi filtru aktivované, aby byl umoznén trvaly vysoky saci vykon.
Cisténi filtru funguje pouze pti pripojené saci hadici.

3.8 Pokyny pro pouziti

PfisluSenstvi a zplsoby jeho pouZiti

VC 60L-X
PrisluSenstvi Objednaci éislo Zpusob pouziti
Plastovy vak na prach 2177881 pouziti na mineralni latky, mokré a suché sani
Vliesovy univerzalni vak na 2177884 pouziti na mineralni latky, mokré a suché sani
prach
Celuldzovy filtr 2177885 suché sani
Polyesterovy filtr 2182582 univerzalni na mokré a suché sani
Filtr PTFE 2202240 intenzivni pouziti, mokré a suché sani
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Prislusenstvi

Objednaci ¢islo

Zpusob pouziti

Filtr HEPA

2177708

mokré a suché sani

PrisluSenstvi a zplsoby jeho pouziti
VC 60M-X

Prislusenstvi Objednaci ¢islo

Zpusob pouziti

Plastovy vak na prach 2205722 pouziti na mineralni latky, mokré a suché sani
Vliesovy univerzalni vak na 2177884 pouziti na mineralni latky, mokré a suché sani
prach

Celulézovy filtr 2177885 suché sani

Polyesterovy filtr 2182582 univerzalni na mokré a suché sani

Filtr PTFE 2202240 intenzivni pouziti, mokré a suché sani

Filtr HEPA 2177708 mokré a suché sani

ﬂ Pfi pouziti vysavacl tfidy M se musi bezpodmine¢né pouzivat vak na prach.

4 Technické udaje

41 Vysavac na suché a mokré sani

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojna-
sobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na vykonovém stitku vyrobku. Provozni napéti transformatoru
nebo generatoru musi byt neustale v rozmezi +5 % az -15 % jmenovitého napéti naradi.

VC 60L-X VC 60M-X
Rozméry (D x § x Vv mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Hmotnost podle standardu EPTA 01 24,5 kg 24,5 kg
Objem sbérné nadoby 65 ¢ 65 ¢
Plnici mnozstvi vody 48 ¢ 48 ¢
Provozni teplota 0°C..40°C 0°C..40°C
Automatickeé ¢isténi filtru kazdé 75s 75s
Trida ochrany | |
Stupeii ochrany IP X4 IP X4
Sitova frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Jmenovité napéti
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Jmenovity pfikon 2400 W 2200 W 2400 W 2300 W
Sitova pfipojka (typ) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm2 2,5 mm? 1,5 mm2 1,5 mm?2
4.3 Maximalni objem proudéni a maximalni podtlak
Podle DIN EN 60335-2-69 ¢ast AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maximalni objem proudéni (vzduchu) 2200W 159 m3h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 m3/h
2400 W 177 m3/h 177 m3h
Maximalni podtlak 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
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VC 60L-X VC 60M-X
Maximalni podtlak 2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Informace o hlu¢nosti a vibracich, méreno podle EN 60335-2-69

Nasledujici udaje plati pro pramyslové vysavace VC 60M-X a VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Hladina akustického tlaku L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Nejistota K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Hodnota emitovanych vibraci <2,5m/s? <2,5m/s?
Nejistota (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Uvedeni do provozu

| NEBEZPECi

Nebezpeéi zpisobené elektrickym proudem. Pokud vysava¢ neni fadné pfipojeny, mdze to zpUsobit
smrtelna nebo tézka poranéni.

» Vysava¢ pripojujte jen k fadné uzemnénému zdroji elektrického proudu.

/\ POZOR

Nebezpedéi poranéni nekontrolovanymi pohyby! S nezaji§ténymi brzdami kolecek se vysava¢ mize
nekontrolované zagit pohybovat.
» Pro bezpecénou stabilitu vysavace zajistéte brzdy kolecek.

5.1 Prvni uvedeni do provozu

Pouzijte plastovy vak na prach pro vysavani bezpe¢ného nebo mineralniho prachu nebo vliesovy vak
na prach na drevéné tfisky.

Otevrete obé uzaviraci spony.

Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

Ze sbérné nadoby vyjméte pfisluSenstvi a vybalte ho.

Podle navodu vloZte vhodny vak na prach.

Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nddobu a zaviete obé uzaviraci spony.
Ujistéte se, Ze je hlava vysavace spravné nasazena a zajisténa.

K vysavadi pfipojte saci hadici.

NoOokrLN~

5.2 Nasazeni/vyména vliesového vaku na prach. &

Nebezpedi poranéni. Spi¢até predméty by mohly protrhnout vak na prach.
» Zkontrolujte, zda nedoslo k protrzeni vaku na prach néjakym predmétem.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Otevrete obé uzaviraci spony.

Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

Zavrete objimku vaku na prach krytkou.

Vyjméte a zlikvidujte vak na prach — Strana 217.

Sbérnou nadobu vycistéte hadrem.

Do sbérné nadoby pfipevnéte novy vliesovy vak na prach.

Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nddobu a zaviete obé uzaviraci spony.

©ONPO R ON

5.3 Nasazeni/vyména plastového vaku na prach &

1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
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Oteviete obé uzaviraci spony.

Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

Plastovy vak na prach uzaviete pod vyrazenymi otvory kabelovou spojkou.
Vyjméte plastovy vak na prach.

Sbérnou nadobu vycistéte hadrem.

Do sbérné nadoby pfipevnéte novy vak na prach (navod na potisku).

Hlavu vysavacée nasadte na sbérnou nddobu a zaviete obé uzaviraci spony.

O NGO AN

6 Obsluha

(/] VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni. Pfi poskozeni filtracniho systému mudZze unikat zdravi $kodlivy prach.

» V pfipadé nouze (napf. pfi prasknuti filtru) vysavac vypnéte, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a pred
dal$im pouzivanim nechte vysava¢ zkontrolovat odbornym personalem.

/\ POzZOR

Nebezpeéi poranéni nekontrolovanymi pohyby! S nezajisténymi brzdami kole¢ek se vysavaé mlze
nekontrolované zacit pohybovat.

» Pro bezpecnou stabilitu vysavace zajistéte brzdy kolecek.

6.1 Pouziti vysavaéu tridy M

Nebezpedi poranéni. Vysavace tfidy L a vysavace tfidy M obsahuiji zdravi $kodlivy prach.

» Vyprazdiiovani a udrzbu, v€etné odstranovani sbérné nadoby na prach, smi provadét pouze odborny
personal. Noste odpovidajici ochranné vybaveni.

» Nez vysavac odstranite z oblasti zatizené nebezpecnymi latkami, vysajte jeho povrch, diikladné ho otfete
nebo neprody$né zabalte. Protoze pfi premistovani z nebezpecné oblasti je tieba vSechny Casti zafizeni
povazovat za znecisténé, provedte vhodna opatteni, abyste zabranili Sifeni prachu.

» Vysavac nikdy nepouzivejte bez kompletniho filtracniho systému.

6.2 Vysavani suchého prachu

Pfed vysavanim suchého a zejména mineralniho prachu je vzdy nutné zkontrolovat, zda je ve sbérné
nadobé vloZeny spravny vak na prach. PFi pouziti vysavac tfidy M se musi bezpodmine¢né pouzivat
vak na prach.

Po mokrém sani vymeérite filtracni vioZzku za suchou nebo novou filtraéni viozku.

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni. Bez pouziti filtracni viozky mGze unikat nebezpecny vysaty material.
» Nikdy nevysavejte bez filtracni viozky.
1. Zajistéte, aby byl vlozeny vhodny vak na prach.
2. Zkontrolujte, zda je filtracni vlozka suchd, a pfipadné ji vymérite.
3. Pro vysavani nastavte ovladaci spina¢ na H.

6.3 Vysavani kapalin

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni. Bez pouziti filtracni viozky mGze unikat nebezpecny vysaty material.
» Nikdy nevysavejte bez filtracni viozky.

ﬂ Pro nasledujici suché sani vymérite filtracni vioZzku za suchou nebo novou filtraéni viozku.

1. Zkontrolujte kontrolu stavu naplnéni. — Strana 215
2. Pro mokré sani pouzivejte pokud mozno samostatnou filtracni viozku.

LTIV —



LIS

3. Po vysavani kapalin oteviete obé uzaviraci spony.

4. Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace a postavte ji na rovny podklad, aby mohla filtracni viozka
vyschnout.

5. Vyprazdnéte sbérnou nadobu a vycistéte ji hadici na vodu. Kartackem vycistéte elektrody a filtracni
vlozku po predchozim uschnuti ottete rukou.

6. Nechte sbérnou nadobu vyschnout.

6.4 Po vysavani

Vypnéte vyrobek nastavenim ovladaciho spinace na M.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Privodni kabel sto¢te a zavéste na hak na kabel.

Vyprazdnéte sbérnou nadobu a zafizeni vycistéte vihkym hadrem.

Stocte hadici.

Vysava¢ odstavte v suché mistnosti tak, aby byl chranén pfed neopravnénym pouzitim.

LB S

6.5 Vyprazdnéni sbérné nadoby pfi vysavani suchého prachu

ﬂ P¥i pouziti vysavaci tfidy M se musi bezpodmineéné pouzivat vak na prach.

1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

2. Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby a postavte ji na rovny podklad.

3. Vyjméte ze sbérné nadoby vak na prach nebo uchopte nadobu za prohlubné a naklorite ji tak, abyste ji
vyprazdnili.

4. Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu a zavrete obé uzaviraci spony.

6.6 Vyprazdnéni sbérné nadoby bez vaku na prach (u kapalin)

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby a postavte ji na rovny podklad.
Uchopte nadobu za prohlubné a naklonte ji tak, abyste ji vyprazdnili.

Okraj sbérné nadoby vycistéte hadrem.

Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu a zavrete obé uzaviraci spony.

I

6.7  Vypusténi Spinavé vody [

ﬂ Dodrzujte mistni predpisy pro ¢isténi odpadnich vod.

1. Odstrante kryt z vypoustéci hadice.
2. Vyndejte vypoustéci hadici z drzaku.
3. Polozte vypoustéci hadici na zem.

< Spinava voda vytede.

7 Osetfovani a udrzba

71 Osetrovani zafizeni

/A VYSTRAHA

Nebezpeéi zpisobené elektrickym proudem. Neodborné opravy elektrickych soucasti mohou zpUsobit
tézka poranéni.

» Opravy elektrickych souc¢asti svéfujte pouze odbornikovi s elektrotechnickou kvalifikaci.

» Zarizeni, zejména drzadla, udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Nepouzivejte oSetfovaci
prostfedky s obsahem silikonu.

» Nikdy nepouZivejte vysava¢ s ucpanymi ventilacnimi $térbinami! Ventilacni Stérbiny opatrné Cistéte
suchym kartaGem. Nepfipustte, aby se dovniti zafizeni dostaly néjaké predméty.
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» Vnéjsi povrch zafizeni Cistéte pravidelné mirné navihéenym hadiikem. K ¢isténi nepouzivejte postrikovac,
parni ¢isti¢ nebo tekouci vodu, protoze by mohla byt ohrozena elektrick& bezpeénost zafizeni.

U vysavaéu tfidy L a M

PFi udrzbé a Cisténi se musi se zafizenim zachazet tak, aby nevznikalo nebezpeci pro persondl provadeéjici

udrzbu a dalsi osoby.

» Pouzivejte filtrované nucené odvétravani.

» Noste ochranny odév.

» Oblast provadéni udrzby &istéte tak, aby do okolniho prostfedi neunikaly Zadné nebezpecné latky.

» Nez zafizeni odstranite z oblasti s nebezpe¢nymi latkami, vysajte jeho povrch, dikladné ho otfete nebo
neprodysné zabalte. Zabrante ptitom Siteni usazeného nebezpecného prachu.

» P¥i provadéni udrzby a oprav zabalte vSechny znecisténé dily, které nebylo mozno dostatecné vycistit,
do neprodysnych pytll a zlikvidujte je v souladu s pfedpisy platnymi pro likvidaci.

» Minimalné jednou roéné nechte v servisu Hilti nebo vySkolenou osobou provést technickou kontrolu
prasnosti, naptiklad poskozeni filtru, vzduchotésnosti zafizeni a funkce kontrolnich zafizeni.

7.2 Automatické cisténi filtru

Filtra¢ni viozku necistéte klepanim o tvrdé predméty ani pomoci tvrdych &i ostrych predmétd. Zkracuje
se tim Zivotnost filtracni viozky.
FiltraCni vlozka se nesmi Gistit vysokotlakym €isti¢em. Ve filtracnim materialu by mohly vzniknout trhliny.

Filtracni vloZka je dil podIéhaijici opottebeni.
» Filtra¢ni viozku vyménujte minimalné jednou za pul roku.
» P¥iintenzivnim pouzivani vyménuite filtracni viozku castsji.

7.3 Nasazeni/vyména filtraéni viozky B

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Otevrete uzaviraci sponu krytu filtru.

Otevrete kryt filtru.

Filtragni vlozku opatrné vyjméte za prohlubné v drzaku.
Tésnici plochu vycistéte hadrem.

Vlozte novou filtracni vioZku.

Zavrete kryt filtru sklopenim aretace vika dopredu.
Zavrete uzaviraci sponu krytu filtru.

O N ORON

7.4  Kontrola stavu naplnéni 8

Pro bezpec¢nou stabilitu vysavace zajistéte brzdy kolecek.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Otevrete obé uzaviraci spony.

Hlavu vysavace sejméte ze sbérné nadoby a postavte ji na rovny podklad.

Zkontrolujte, zda nejsou vypinaci kontakty znecisténé, a pfipadné je vycistéte kartaCkem.
Zkontrolujte tésnéni hlavy vysavace, zda neni znecisténé, a pfipadné ho vycistéte hadrem.
Hlavu vysavacée nasadte na sbérnou nddobu a zaviete obé uzaviraci spony.

NoOokroN~

7.5 Kontrola po ¢isténi a udrzbé

1. Po provedeni &isténi a udrzby zkontrolujte, zda je vysava¢ spravné sestaveny a bezvadné funguije.
2. Provedte test funkénosti.

8 Preprava a skladovani

8.1 Preprava

Plny vysava¢ se nesmi pfenaset.

Zatizeni se nesmi zavéSovat na jefab.

» Pripadné odstrarite z drzaku regulator napéti nebo volné naradi.

» Nez budete vysava¢ prenaset na jiné misto, vyprazdnéte ho.

» Zafizeni nenaklapéijte a neprepravujte ho poloZené na boku, pokud jste vysavali kapaliny.
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» P¥i prepravé spojte oba konce hadice dohromady pomoci kuzelového adaptéru.

A NEBEZPECI
Nebezpedi poranéni. Ze saciho hrdla mdze unikat nebezpecény vysaty material.
» P¥i pfepravé a pokud vysavac nepouZivate, uzaviete u vysavaci tfidy M saci hrdlo uzaviraci objimkou.

8.2 Skladovani

» Vysavac odstavte v suché mistnosti tak, aby byl chranén pfed neopravnénym pouzitim.

9 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.

9.1 Tabulka s poruchami

Porucha Mozna pfric¢ina Reseni
Akusticky vystrazny signal Plny vak na prach. » Vyménite vak na prach.
(snizeny saci vykon) Filtra¢ni viozka je silné znegisténa. | » Pokud je deaktivované auto-

matické cisténi filtru, aktivujte
ho a nechte vysava¢ bézet
30 sekund.

Vycistéte saci hadici a odsavaci

Ucpana saci hadice nebo odsavaci

v

kryt elektrického naradi. kryt.
Saci turbina nebézi. Neni pfivod elektrického proudu. » Zkontrolujte zasuvku a pojistku.
Sonda je silné znecisténa. » Zkontrolujte kontrolu stavu
naplnéni. — Strana 215
Saci turbina se vypne. PIna nadoba. » Vyprazdnéte nadobu.
Saci turbina se po ¢isténi Aktivni automatické vypnuti. » Nastavte spina¢ zafizeni do této
nadoby nerozbéhne. polohy M.

» Pockejte 5 sekund.
» Nastavte spina¢ zafizeni do této

polohy K.
Sonda je silné znecisténa. » Zkontrolujte kontrolu stavu
naplnéni. - Strana 215
Klesa saci sila. Saci hubice, saci trubice, saci ha- » Odstrante ucpani.
dice nebo filtr jsou ucpané.
Filtr je plny. » Vyménite vliesovy vak na prach.
— Strana 212
Otevieny kryt filtru. » Zavrete kryt filtru.
Neté&sna vypoustéci hadice. » Zkontrolujte, zda je vypoustéci
hadice tésna.
Vysava¢ vypousti prach. Filtr neni spravné nasazeny. » Vyménite vliesovy vak na prach.
— Strana 212
Automatické ¢isténi filtru ne- | Neni pfipojena saci hadice. » Pripojte saci hadici.
funguije.
Zafizeni se nechténé zapina Neni zabezpeceno odvadéni elek- | » Pripojte zafizeni k uzemnéné
a vypina nebo dochazi k pre- | trostatické elektfiny, zafizeni neni zasuvce, pouzijte antistatickou
nosu elektrostatickych vybojd | pfipojené k uzemnéné zasuvce. hadici.
na uzivatele.
Zafizeni nebé&zi nebo se po Zareagovalo vypnuti vody. » Sondy a jejich okoli vycistéte
kratkém rozbéhnuti vypne. kartackem.
Motor nebézi. Zareagovala pojistka sitové za- » Zapnéte pojistku.
suvky. » V ptipadé opétovného zarea-

govani pojistky zjistéte pficinu
proudového pretizeni.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Motor nebézi.

PIna sbérna nadoba.

>

Vypnéte zafizeni a vyprazdnéte
sbérnou nadobu.

Zareagovala tepelna pojistka mo-
toru.

Zarizeni vypnéte a nechte ho
cca 5 minut vychladnout.

Pokud se motor nerozbéhne,
dejte zafizeni do servisu Hilti.

Tepelna pojistka motoru opako-
vané vypina motor.

Ventila¢ni Stérbiny opatrné
vycCistéte suchym kartac¢em.

Motor nebé&zi v automatickém
rezimu.

Pfipojené naradi je vadné nebo
neni spravné zapojené.

Zkontrolujte funkci pfipojeného
naradi a pevné zapojte sitovou

zastréku.

10 Likvidace

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti stara zafizeni k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka zafizeni musi shromazdovat oddélené od
ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

ﬁ » Elektricka zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadul!

Vrtny kal

Z hlediska ochrany Zivotniho prostfedi je problematické odvadét vrtny kal do povrchovych vod nebo do

kanalizace bez vhodné predbézné Upravy.

» Informujte se u mistnich Ufadl o platnych predpisech.

Doporucéujeme nasleduijici pfedbéznou Upravu:

» Zachycuijte vrtny kal (naptiklad pomoci vysavace na mokré sani).

» Nechte vrtny kal usadit a pevnou slozku zlikvidujte na skladce stavebni suti (proces odlu¢ovani mohou
urychlit vio¢kovaci prostredky).

» Pred odvedenim zbyvajici vody (zasadita, hodnota pH > 7) do kanalizace ji neutralizujte pfidanim kyselych
neutralizaCnich prostifedki nebo ziedénim velkym mnozstvim vody.

Prach z vrtani
» Nahromadény prach z vrtani zlikvidujte v souladu s platnymi narodnimi zakonnymi pfedpisy.

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obrafte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpec¢nu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek
1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouzZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/A, NEBEZPECENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

/A, VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord moze viest k fahsim ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

[LL] | Pred pouzitim si pregitajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

3 Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odli§ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

& Vystraha pred hortdcim povrchom

® Zéakaz transportu zeriavom

AN A




14 Na zariadeni

Pri vysavacoch triedy M

VYSTRAHA: Toto zariadenie obsahuje zdraviu nebez-
pecny prach. Vyprazdiovanie a udrzbu, vratane odstra-
riovania vrecka na prach smu vykonavat iba osoby s od-
bornym vzdelanim, ktoré nosia vhodnu osobnu ochrannu
vybavu. Nezapinajte dovtedy, kym nie je nainstalovany
kompletny filtratny systém a nebola overena funkcia
kontroly objemového toku.

Vysavace triedy L

VYSTRAHA: Toto zariadenie obsahuje zdraviu nebez-
pecny prach. Vyprazdfiovanie a Udrzbu, vratane odstra-
rovania vrecka na prach smu vykonavat iba osoby s od-
bornym vzdelanim, ktoré nosia vhodnu osobnu ochrannu
vybavu. Nezapinajte dovtedy, kym nie je nainstalovany
kompletny filtracny systém.

15 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti su urené pre profesionalneho pouZivatela a smie ich obsluhovat, udrZiavat a opravo-
vat iba autorizovany, vy$koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o rizikach a nebezpe-
Genstvach, ktoré sa mézu vyskytnat. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpe-
Genstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudud pouzivat v sulade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Zaznamenajte si sériové &islo do nasleduijlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vysavac na vysavanie namokro/nasucho VC 60M-X | VC 60L-X
Generacia 01
Sériové Cislo

1.6 Vyhlasenie o zhode

Na vlastn zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s platnymi smernicami a normami.
Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technicka dokumentacia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Okrem bezpecnostnych upozorneni v jednotlivych kapitolach tohto navodu na obsluhu je potrebné vzdy

striktne dodrziavat nasledujiice nariadenia.

» Predéitajte si vSetky upozornenia! Neredpektovanie nasledujucich upozorneni moze viest k Urazu
elektrickym pruddom, poziaru a/alebo zavaznym poraneniam.

» Pri pouzivani zariadenia v spojeni s elektrickym naradim si pred pouzitim precitajte navod na
obsluhu elektrického naradia a reSpektujte vSetky upozornenia.

» Manipulacie alebo zmeny na zariadeni nie st dovolené.

» Pouzivajte vhodny vyrobok. Vyrobok nepouzivajte na také ucely, na ktoré nie je uréeny, pouzivajte
ho iba v sulade s uréenim a ak je v bezchybnom stave.

» Pred pracou so zariadenim sa informujte o manipulacii s nim, o nebezpecéenstvach, ktoré mézu
pochadzat z materialu a o likvidacii povysavaného materialu.

» Zohladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Zariadenie nepouzivajte tam, kde hrozi riziko poziaru
alebo vybuchu.

» Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré su s nim oboznamené, boli pou¢ené o bezpeénom pouzivani
a rozumeju nebezpecenstvam &i rizikam, ktoré z toho vyplyvaju. Vyrobok nie je uréeny pre deti.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa so zariadenim nebudu hrat.
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2.2

2.3

Nepouzivané zariadenia odkladajte na bezpeénom mieste a bezpe¢nym spésobom. Nepouzivané
zariadenia by sa mali odlozit na suchom, vyvy$§enom alebo uzatvorenom mieste, mimo dosahu
deti.

Bezpecnost os6b

Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s vyrobkom postupujte s rozvahou.
Vysavac¢ nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj
moment nepozornosti pri pouzivani zariadenia moze viest k vzniku zavaznych poraneni.

Pouzivatel a osoby zdrziavajlce sa v blizkosti musia po¢as pouZivania a drzby zariadenia pouzivat
vhodné ochranné okuliare, ochrannu prilbu, chrani¢e sluchu, ochranné rukavice, bezpeénostnu
obuv a 'ahki masku na ochranu dychacich ciest.

Kvéli bezpeénému statiu vysavaca aktivujte brzdy koliesok. Pri uvolnenych brzdach koliesok sa
moze vysavac nekontrolovane uviest do pohybu.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddéite sa, ze
tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie odsavania prachu méze znizovat
ohrozenia vyvolané prachom.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie zariadenia

Zariadenie nikdy nenechavajte bez dozoru.

Pri vysavani nebezpec¢ného prachu nedeaktivujte Cistenie filtra, najma pri pouzivani elektrického
naradia vytvarajuceho prach.

Zariadenie chrante pred mrazom.

Zariadenie na obmedzovanie stavu vody pravidelne cistite podla pokynov, s pouzitim kefy
a skontrolujte vyskyt naznakov jeho poskodenia.

Pri nasadzovani hlavy vysavaca davajte pozor na to, aby nedoslo k zacviknutiu a aby ste neposkodili
sietovy kabel. Hrozi riziko poranenia a poskodenia.

Kontrolujte vyskyt pripadnych poskodeni na zariadeni a prisluSenstve. Pred d’alSim pouzivanim
sa musia ochranné zariadenia alebo mierne poskodené casti starostlivo skontrolovat, ¢i funguju
bezchybne a v sulade s ich uréenim. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti fungujui bezchybne a nezase-
kavaju sa, alebo ¢i nie st jednotlivé ¢asti poSkodené. VSetky ¢asti musia byt spravne namontované
a musia spinat véetky podmienky na zaruéenie bezchybného prevadzkovania zariadenia.

Opravu vasho zariadenia zverte iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim
originalnych nahradnych sudiastok. Tak je mozné zaistit, aby zostala zachovana bezpec¢nost
zariadenia.

Pri nepouzivani zariadenia (pocas prestavok v praci), pred udrzbou a opravami, pred vymenou
éasti prislusenstva alebo pred vymenou filtra vZdy vytiahnite sietova zastréku zo zasuvky. Toto
bezpeénostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu zariadenia.

Vysavac nikdy netahajte do inej pracovnej pozicie za sietovy kabel. Neprechadzajte vysavacom
cez sietovy kabel.

Zariadenie neprepravujte pomocou Zeriava.

Pri preprave a nepouzivani zariadenia uzatvorte vstupnu tvarovant pripojku uzatvaracim prvkom.

2.4 Elektricka bezpecnost
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Pripajacia zastréka zariadenia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie Ziadnym
sposobom menit. Spolu so zariadeniami s ochrannym uzemnenim nepouzivajte ziadne zastrékové
adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Zastréku zapojte do vhodnej uzemnenej zasuvky, ktora je bezpeéne nainstalovana a spiia
vSetky lokalne predpisy. Pokial' si nie ste isti, ¢i je zasuvka uzemnena, dajte ju skontrolovat
kvalifikovanému odbornikovi na elektrické zariadenia.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su ruary, karenia, sporaky a chladnicky.
Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

Zariadenie nevystavujte dazd'u alebo vihkosti. Vniknutie vody do elektrického zariadenia zvy$uje riziko
Urazu elektrickym pradom.

Uistite sa o tom, Ze sietovy kabel nelezi v kaluziach.

Pripajacie vedenie zariadenia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho dajte vymenit
v servisnom stredisku Hilti. Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poskodené,

vymernte ich.
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» Pokial ddjde pri praci k poskodeniu sietového pripajacieho vedenia a/alebo prediZovacieho kabla,
nesmiete sa ich dotykat. Vytiahnite sietfovii zastréku zo zasuvky. Poskodené sietové pripajacie
vedenia a predlZzovacie kable predstavuju nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.

» Sietové pripajacie vedenie sa smie vymenit vyluéne za typ uvedeny v navode na obsluhu.

» Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, na prenasanie, zavesenie zariadenia alebo na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chraiite kabel pred vysokou teplotou, olejom, ostrymi hranami
alebo pred pohybuijticimi sa ¢astami zariadenia. PoSkodené alebo zauzlené kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym zariadenim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného aj do vonkajSieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri preruseni dodavky elektrického prudu vypnite zariadenie a vytiahnite sietova zastréku.

» Zariadenie nikdy neprevadzkujte v znecistenom alebo vihkom stave. Prach zachyteny na povrchu
zariadenia, predovetkym vodivymi materialmi, alebo vihkost mézu za nepriaznivych podmienok viest
k Urazu elektrickym pradom. Znecistené zariadenie preto dajte v pravidelnych intervaloch prekon-
trolovat v servise Hilti, najma ak ¢asto opracovavate vodivé materialy.

2.5 Pracovisko

» Zabezpecte dostatoéné osvetlenie pracoviska.

» Zabezpeéte dobré vetranie pracoviska. Nedostatocne vetrané pracoviskd mozu sposobit ujmy na
zdravi v dosledku zatazenia prachom.

» Na pracovisku udrziavajte poriadok. Z okolia pracoviska odstrante predmety, o ktoré by ste sa
mohli poranit. Neporiadok v oblasti vykonavania prac méze mat za nasledok vznik Urazu.

» So zariadenim nepracujte v prostredi s hrozbou vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické zariadenia vytvaraju iskry, od ktorych sa moéze vznietit prach
alebo vypary.

» Obzvlast opatrni bud'te pri praci na schodoch.

2.6 Vysavany material

» Zdravie ohrozujuci, horl'avy a/alebo vybusny prach sa nesmie vysavat (horéikovo-hlinikovy prach
atd’.). Materialy, ktoré maju vyssiu teplotu ako 60 °C (140 °F), sa nesmu vysavat (napr. tlejuce
cigarety, hortci popol).

» Horlavé, vybusné, agresivne kvapaliny sa nesmu vysavat (chladiace a mazacie prostriedky, benzin,
rozpustadla, kyseliny (pH < 5), lahy (pH > 12,5) atd’.).

» Pri unikani peny alebo kvapalin zariadenie ihned’ vypnite.

» Pri vysavani horticeho materialu do teploty max. 60 °C (140 °F) pouzivajte ochranné rukavice.

» Pri praci s mineralnym kalom z vrtania noste ochranny odev a zabrante kontaktu s pokozkou
(pH > 9, Zieravé).

» Zabrante kontaktu s alkalickymi alebo kyslymi kvapalinami. Pri ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi ich vyplachnite o¢i velkym mnozstvom vody a dodatoéne
vyhl'adajte lekarsku pomoc.

VC 60L-X

» Zariadenie v triede prachu L sa hodi na vysavanie/odsavanie suchych, nehorfavych druhov prachu,
drevenych pilin a triesok a nebezpecného prachu s hrani€énymi hodnotami expozicie > 1 mg/m3.
Podra nebezpeénosti vysavaného/odsavaného prachu musi byt zariadenie vybavené vhodnymi
filtrami.

VC 60M-X

» Zariadenie v triede prachu M sa hodi na vysavanie/odséavanie suchych, nehorfavych druhov prachu,
drevenych pilin a triesok a nebezpe¢ného prachu s hraniénymi hodnotami expozicie =z 0,1 mg/m3.
Podl'a nebezpeénosti vysavaného/odsavaného prachu musi byt zariadenie vybavené vhodnymi
filtrami.

LTIV —
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Prepinac zariadenia

Vstupna tvarovana pripojka
Nadoba na nedistoty
Uzatvaracia spona

Hlava vysavaca

Rukovat nadoby

Hak na kabel

Uzatvéaracia spona krytu filtra
Vypustacia hadica (volitelne)
Uchopové priehlbne

Kryt filtra

CICICICISIOICICISIONC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tu opisany vyrobok je univerzalny priemyselny vysava¢ na profesionalne pouzivanie. Pouzivat sa mbze na

vysavanie nasucho aj namokro.

Tento vyrobok nepouzivajte na ludi a zvierata. Pouzivanie pod vodou je zakazané.

» Pred pracou s tymto vyrobkom sa informujte o manipulécii s nim, o nebezpecenstvach pochadzajucich
z materialu a o bezpe¢nom likvidovani materialu.

» V/yrobok nepouZivajte v stacionarnom, nepretrzitom reZzime prevadzky, v automatickych alebo poloauto-
matickych systémoch.

» Pouzivajte len origindlne prisluSenstvo a naradie od firmy Hilti, aby ste predisli nebezpecenstvam
poranenia.

» Na zabranenie vytvarania elektrostatickych efektov pouZzivajte antistaticku saciu hadicu.

» Nevysavajte ziadne predmety, ktoré mézu aj cez vrecko na prach spdsobit poranenia (napriklad $picaty
predmet alebo vysavany material s ostrymi hranami).

» V/yrobok nepouzivajte ako ndhradu rebrika.

Tento vyrobok je pri profesionalnom (priemyselnom) pouzivani vhodny na nasledujuce pouzitie:

¢ Vysavanie velkého mnoZzstva prachu vznikajiceho pri pouziti diamantovych brusok Hilti, rezacich brusok,
vitacich kladiv a vftacich koruniek na vitanie nasucho.

¢ Vysavanie mineralneho kalu z vitania vznikajiceho pri pouziti diamantovych vitacich koruniek Hilti alebo
diamantovych pil Hilti a tekutych nasavanych materialov az do teploty < 60 °C (140 °F).

* Vysavanie oleja a tekutych médii az do teploty < 60 °C (140 °F).

« Cistenie ploch stien a podlahy, namokro a nasucho

VC 60L-X

Vysavanie suchych, nehorlavych druhov prachu, kvapalin, drevenych pilin a triesok a nebezpec¢nych
druhov prachu s hrani€nymi hodnotami expozicie na trovni > 1 mg/m? (trieda prachu L).
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VC 60M-X

¢ Vlysavanie suchych, nehorfavych druhov prachu, kvapalin, drevenych pilin a triesok a nebezpeénych
druhov prachu s hrani¢nymi hodnotami expozicie na urovni = 0,1 mg/m? (trieda prachu M).

* Pri odlu¢ovacoch prachu je potrebné, aby bola zabezpecena dostato¢na miera vymeny vzduchu L
v miestnosti, ak sa pouzity vzduch vracia do miestnosti. Prosim, dodrziavajte narodné ustanovenia.

3.3 Mozné chybné pouzivanie
¢ Priemyselny vysavac¢ sa nesmie prevadzkovat v pozicii nalezato.

e Priemyselny vysava¢ sa nesmie pouzivat na vysavanie latok s nebezpecenstvom vybuchu, Zeravych,
horiacich, horucich alebo zapalnych latok a agresivnych druhov prachu (napriklad horé&ikovo-hlinikovy
prach atd.). Vynimku tvoria: drevené triesky a piliny.

¢ Priemyselny vysavac¢ sa nesmie pouzivat na vysavanie horfavych kvapalin (napriklad benzinu, riedidiel,
kyselin, chladiacich a mazacich prostriedkov atd'.).

e Materialy ohrozujlce zdravie (napr. azbest) sa nesmu spracovavat.

3.4 Rozsah dodavky

Vysavac¢ na vysavanie nasucho a namokro vratane filtraéného prvku, sacia hadica kompletne s hadicovou
pripojkou, vrecko na prach plastové, ndvod na pouzivanie.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Prepinaé¢ zariadenia

Symbol Vyznam

Zapnutie

0} Vypnutie
Zapnutie, s &istenim filtra

3.6 Akusticky vystrazny signal

VC 60M-X

Ak rychlost vzduchu v sacej hadici klesne pod 20 m/s, z bezpe&nostnych dévodov zaznie akusticky vystrazny
signal.

3.7 Automatické cistenie filtra

Zariadenie je vybavené &istenim filtra na jemny prach. Kazdych 7,5 sekund sa filter automaticky vycisti
narazom vzduchu.
Filtraény prvok sa automaticky Cisti naporom vzduchu (pulzujuci zvuk).

Pri pouzivani v systéme (najmé pri bruseni, rezani a vytvarani drézok) alebo pri nasavani vacsieho
mnozZstva prachu musi byt aktivované Gistenie filtra, aby bol mozny trvalo vysoky saci vykon.
Cistenie filtra funguije len pri pripojenej sacej hadici.
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3.8 Upozornenia tykajuce sa pouzivania

PrisluSenstvo a spdsoby jeho pouzitia
VC 60L-X

PrisluSenstvo Objednavacie ¢islo

Sposob pouzitia

VC 60M-X

Plastové vrecko na prach 2177881 pouzitie na mineralne latky, namokro a nasucho
Vrecko na prach z rina 2177884 pouzitie na mineralne latky, namokro a nasucho
Universal
Filter celul6za 2177885 nasucho
Filter polyester 2182582 univerzalne, namokro a nasucho
Filter PTFE 2202240 intenzivne pouzitie, namokro a nasucho
Filter HEPA 2177708 namokro a nasucho
Prislusenstvo a sposoby jeho pouzitia

Prislusenstvo Objednavacie ¢islo

Sposob pouzitia

Plastové vrecko na prach 2205722 pouzitie na mineralne latky, namokro a nasucho
Vrecko na prach z rina 2177884 pouzitie na mineralne latky, namokro a nasucho
Universal

Filter celuléza 2177885 nasucho

Filter polyester 2182582 univerzalne, namokro a nasucho

Filter PTFE 2202240 intenzivne pouzitie, namokro a nasucho

Filter HEPA 2177708 namokro a nasucho

ﬂ Pri pouzivani vysavacov triedy M je nevyhnutne potrebné pouzivat vrecko na prach.

4 Technické udaje

4.1 Vysavac na vysavanie namokro/nasucho

Pri prevadzke s pripojenim na generator alebo transformator musi byt jeho vystupny (odovzdavany)
vykon minimalne dvakrat vyssi ako menovity prikon uvedeny na vykonovom Stitku vyrobku. Prevadz-
kové napatie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 % menovitého

napatia zariadenia.

VC 60L-X VC 60M-X
Rozmery (d x § x vv mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Hmotnost podla $tandardu EPTA 01 24,5 kg 24,5 kg
Objem nadoby 65 ¢ 65 ¢
Plniace mnozstvo vody 48 ¢ 48 ¢
Prevadzkova teplota 0°C ..40°C 0°C ..40°C
Automatické éistenie filtra kazdych 75s 75s
Trieda ochrany | |
Druh ochrany IPX4 IPX4
Frekvencia siete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Menovité napéatie
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
Menovity prikon 2400 W 2200 W 2400 W 2300 W
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Sietové pripojenie (typ) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?2
4.3 Maximalny objemovy tok a maximalny podtlak
Podra DIN EN 60335-2-69 odsek AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maximalny objemovy tok (vzduch) 2200W 159 m3h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 mé/h
Maximalny podtlak 2200W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa
4.4 Informacie o hluku a vibraciach merané podl'a normy EN 60335-2-69
Nasledujuce Udaje platia pre priemyselné vysavace VC 60M-X a VC 60L-X.
VC 60L-X VC 60M-X
Hladina akustického tlaku L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Neistota K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Hodnota emisii vibracii <2,5m/s? <2,5m/s?
Neistota (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Uvedenie do prevadzky

(/] NEBEZPEGENSTVO

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym priadom. Ak nie je vysavac riadne pripojeny, moze to viest k usmrteniu

alebo k vzniku zavaznych poraneni.

» Vysavac pripdjajte len na riadne uzemneny zdroj elektrického pradu.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia v désledku nekontrolovanych pohybov! Pri uvolnenych brzdéach koliesok sa
moze vysavaé nekontrolovane uviest do pohybu.

» Kvoli bezpeénému statiu vysavaca aktivujte brzdy koliesok.

5.1 Prvé uvedenie do prevadzky

ﬂ Na vysavanie nebezpecného alebo mineralneho prachu pouzivajte vrecko na prach z plastu alebo rdna.

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Nooh,wb =

Pripojte saciu hadicu na zariadenie.

Zdvihnite hlavu vysavac¢a z nadoby na necistoty.

Vyberte diely prisluSenstva z nddoby na necistoty a z obalu.
Vlozte vhodné vrecko na prach, postupuijte podla navodu.
Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.
Presvedcite sa, Ze hlava vysavaca je spravne namontovana a zaistena.

5.2 Vlozenie/vymena vrecka na prach z rina 2

| /A| NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecéenstvo poranenia. Ostré predmety by mohli prerazit vrecko na vysavany materidl.
» Presvedgite sa, Ze nedoslo k prerazeniu vrecka na vysavany material Ziadnymi predmetmi.

1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Slovencina
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Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na necistoty.

Zatvorte natrubok sacej hadice klapkou.

Odstrante a zlikvidujte vrecko na prach — strana 230.

Vygistite nadobu na necistoty handrou.

Upevnite nové vrecko na prach z rina v nadobe na necGistoty.

Nasadte hlavu vysavaca na nddobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

©ONOORODN

5.3 VloZenie/vymena plastového vrecka na prach E

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na necistoty.

Uzatvorte plastové vrecko na prach pod vyrazenymi otvormi pouzitim viazaca kablov.
Vyberte plastové vrecko na prach.

Vygistite nadobu na necistoty handrou.

Upevnite nové plastové vrecko na prach (navod je vytlaceny) v nadobe na nedistoty.
Nasadte hlavu vysavaca na nddobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

O N A ON S

6 Obsluha

/A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. V dosledku poskodenia filtratného systému méze dojst k Uniku zdraviu

Skodlivého prachu.

» V pripade nudze (napriklad pri prelomeni filtra) vypnite vysavac, vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky
a dajte vysavac pred dal$im pouzitim skontrolovat odbornym personalom.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku nekontrolovanych pohybov! Pri uvolnenych brzdach koliesok sa
moze vysavac nekontrolovane uviest do pohybu.

» Kvoli bezpe€nému statiu vysavaca aktivujte brzdy koliesok.

6.1 Pouzivanie vysavacov triedy M

A\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia. Pri vysavacoch triedy L a triedy M vyrobok obsahuje prach, ktory je zdraviu

Skodlivy.

» Prace spojené s vyprazdnovanim a udrzbou, vratane odstrafiovania zbernych nadob na prach, smu
vykonavat iba odbornici. Noste zodpovedajicu ochrannu vybavu.

» Predtym nez vysavac odstranite z oblasti zataZzenej nebezpe¢nymi latkami, povysavajte vonkajsiu stranu
vysavaca, doCista ho poutierajte alebo ho tesne zabalte. PretoZe vetky Casti stroja musia byt povazované
za znecistené, ak sa odoberu z nebezpecénej oblasti, podniknite vhodné opatrenia na zabranenie Sireniu
a rozptyleniu prachu.

» Vysavac nikdy neprevadzkuijte bez Gplného filtracného systému.

6.2 Vysavanie suchého prachu

Pred vysavanim suchého prachu a najmé mineralnych druhov prachu je potrebné dbat na to, aby bolo
v nadobe vzdy vlozené spravne vrecko na prach. Pri pouzivani vysavacov triedy M je nevyhnutne
potrebné pouzivat vrecko na prach.

Po pouziti namokro vymerite filtraény prvok za suchy alebo novy filtracny prvok.

/A POzZOR
Nebezpecéenstvo poranenia. Bez pouzitia filtracného prvku moze unikat nebezpeény vysavany material.
» Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku.

1. Zabezpecte, aby bolo zalozené vhodné vrecko na prach.
2. Skontrolujte, ¢i je filtraény prvok suchy a v pripade potreby ho vymerite.
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3. Na vysavanie nastavte ovladaci spina¢ na .

6.3 Vysavanie kvapalin

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia. Bez pouzitia filtracného prvku méze unikat nebezpecény vysavany material.
» Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku.

ﬂ Pred nasledujucim pouzitim nasucho vymerite filtraény prvok za suchy alebo novy filtraény prvok.

Skontrolujte monitorovanie stavu naplnenia. — strana 228

Podra moznosti pouzite samostatny filtrany prvok na pouzivanie namokro.

Po vysavani kvapalin otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na nedistoty a postavte ju na rovny podklad tak, aby mohol filtracny

prvok vyschnut.

5. Vyprazdnite nadobu na necistoty a vycistite ju pouzitim hadice s vodou. Elektrody vycistite kefkou
a filtraény prvok po predchadzajucom vyschnuti oistite pretretim rukou.

6. Nechajte nadobu na negistoty vyschnut.

el .

6.4 Po vysavani

Vyrobok vypnite tak, Zze ovladaci spina¢ nastavite na .

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Navirite pripajacie vedenie a zaveste ho na hak pre kabel.

Vyprazdnite nadobu a zariadenie vycistite utieranim vihkou handrou.

Navirite hadicu.

Vyséavac odstavte v suchej miestnosti tak aby bol chraneny pred pouzitim nepovolanymi osobami.

B

6.5 Vyprazdinovanie nadoby na necistoty pri suchom prachu

ﬂ Pri pouzivani vysavacov triedy M je nevyhnutne potrebné pouzivat vrecko na prach.

1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

2. Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na nedistoty a postavte ju na rovny podklad.

3. Vyberte vrecko na prach z nadoby na necistoty alebo siahnite na Uchopové priehlbne a vyprazdnite
nadobu na necistoty jej vyklopenim.

4. Nasadte hlavu vysavac¢a na nadobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

6.6 Vyprazdiovanie nadoby na necistoty bez vrecka na prach (pri kvapalinach)

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na necistoty a postavte ju na rovny podklad.
Siahnite na uchopové priehlbiny a vyprazdnite nadobu na necistoty jej vyklopenim.
Ocistite okraj nadoby na necistoty handrou.

Nasadte hlavu vysavac¢a na nadobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

S

6.7  Vypustenie $pinavej vody [

ﬂ Dodrziavajte miestne predpisy tykajuce sa Upravy odpadovej vody.

1. Odstrarite kryt z vypustacej hadice.

2. Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka.

3. Vypustaciu hadicu polozte na zem.
< Spinava voda vytegie.

LTIV —
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7 Starostlivost a udrzba

74 Starostlivost o zariadenie

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom. Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu viest
k zadvaZznym poraneniam.
» Opravy na elektrickych ¢astiach nechajte vykonavat len odbornikom na elektrické zariadenia.

» Zariadenie a predovSetkym Uchopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja a tuku.
Nepouzivajte Cistiace a udrzbové prostriedky obsahujuce silikén.

» Vysavad nikdy neprevadzkuijte s upchatymi §trbinami slGziacimi na odvetravanie! Strbiny na odvetravanie
opatrne vycistite suchou kefou. Zabrarite vniknutiu cudzich predmetov do vnutra zariadenia.

» VonkajSiu stranu zariadenia pravidelne Cistite mierne navih¢enou handrou. Na Cistenie nepouzivajte
rozprasovac, parny Cisti¢ alebo te¢lcu vodu, pretoze by sa tym mohla ohrozit elektricka bezpe¢nost
zariadenia.

Pri vysavacoch triedy L a M

Pri Gdrzbe a &isteni sa so zariadenim musi zaobchadzat tak, aby nevzniklo ziadne riziko pre personal

vykonavajuci udrzbu a pre iné osoby.

» Pouzivajte nutené vetranie s filtraciou.

» Pouzivajte ochranny odev.

» Oblast udrzby vycistite tak, aby sa do okolia nedostali Ziadne nebezpecné latky.

» Pred odstranenim zariadenia z oblasti s nebezpec¢nymi latkami, povysavajte vonkajsi obal zariadenia,
docista ho poutierajte alebo zariadenie tesne zabalte. Tym zabranite Sireniu usadeného, nebezpeéného
prachu.

» Priudrzbovych a opravarenskych pracach zabalte vSetky znecistené diely, ktoré nebolo mozné uspokojivo
vycistit, do nepriepustnych vriec a zlikvidujte ich v sulade s predpismi platnymi pre odstrafovanie.

» Minimalne jedenkrat roéne nechajte servisom firmy Hilti alebo vzdelanou osobou vykonat prachovo-
technicku kontrolu, napriklad vyskytu poSkodenia filtra, vzduchotesnosti zariadenia a funkcie kontrolnych
zariadeni.

7.2 Automatické cistenie filtra

Filtracny prvok pri Cisteni neudierajte o tvrdé predmety ani necistite tvrdymi ¢i $picatymi predmetmi.
Zivotnost filtraéného prvku sa tym znizuje.

Filtraény prvok sa nesmie Cistit pomocou Cisti¢a vyuzivajiceho stladeny vzduch. MozZe to spdsobit
trhliny v materidli filtra.

Filtracny prvok je sucast podliehajica opotrebovavaniu.
» Filtracny prvok vymerite miniméalne kazdého pol roka.
» Filtracny prvok vSak vymienajte GastejSie v pripade intenzivneho pouzivania.

7.3  Vlozenie/vymena filtraéného prvku 3§

Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Otvorte uzatvaraciu sponu pre kryt filtra.

Otvorte kryt filtra.

Opatrne vyberte filtraény prvok na uchopovych priehlbniach dostupnych v drziaku.
Ogistite tesniacu plochu handrou.

Nasadte novy filtracny prvok.

Uzatvorte kryt filtra sklopenim aretécie vrchného krytu dopredu.

Uzatvorte uzatvaracie spony pre kryt filtra.

O N RON

74 Kontrola monitorovania stavu naplnenia 6]

1. Kvdli bezpe€nému statiu vysavaca aktivujte brzdy koliesok.

2. Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

3. Otvorte dve uzatvaracie spony.

4. Zdvihnite hlavu vysavac¢a z nadoby na necistoty a postavte ju na rovny podklad.

5. Skontrolujte, ¢i nie st vypinacie kontakty znegistené a v pripade potreby ich ogistite kefou.
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6. Skontrolujte, ¢i nie je znecistené tesnenie na hlave vysavaca a v pripade potreby ho ogistite handrou.
7. Nasadte hlavu vysavac¢a na nadobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

7.5 Kontrola po oSetrovani a idrzbe

1. Po vykonani prac spojenych so starostlivostou o zariadenie a jeho opravami skontrolujte, ¢i je vysavac
spravne zostaveny a ¢i bezchybne funguje.

2. Vykonajte test fungovania.

8 Preprava a skladovanie

8.1 Preprava

PIné zariadenie sa nesmie prenasat.

Zariadenie sa nesmie zavesit na Zeriav.

» V pripade potreby odstrarite Power Conditioner alebo volny nastroj z drziaka.

» Zariadenie pred prenaSanim na iné miesto vyprazdnite.

» Zariadenie nepreklapajte a ani ho neprepravuijte v polohe nalezato, ak ste vysavali kvapaliny.
» Na prepravu zloZte obidva konce hadice dohromady pomocou kénického adaptéra.

/A| NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia. Cez vstupnu tvarovanu pripojku méze unikat nebezpecny vysavany materidl.

» Pri vysavacoch triedy M uzatvorte na Ucely prepravy a pri nepouzivani vstupnu tvarovanu pripojku
pomocou uzatvaracieho prvku.

8.2 Skladovanie

» Vysavac odstavte v suchej miestnosti tak aby bol chraneny pred pouzitim nepovolanymi osobami.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

9.1 Tabul'ka porich

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Akusticky varovny signal (zni- | Vrecko na prach je plné. » Vlymerite vrecko na prach.
Zeny saci vykon) Filtragny prvok je silno znegisteny. | » Ak je deaktivované automatické
Gistenie filtra, aktivujte automa-
tické Cistenie filtra a nechajte
vysavac v Cinnosti poc¢as 30
sekund.
Sacia hadica alebo kryt proti » Vydcistite saciu hadicu a kryt
prachu na elektrickom naradi su proti prachu.
upchaté.
Sacia turbina nebezi. Ziadne napéjanie elektrickym pri- | » Skontrolujte zasuvku a poistku.
dom.
Sonda je silno znedistena. » Skontrolujte monitorovanie
stavu naplnenia. — strana 228
Sacia turbina sa vypne. Nadoba je plna. » Vyprazdnite nadobu.
Sacia turbina sa po vygisteni | Automatické vypinanie aktivne. » Prepnite vypina¢ zariadenia do
nadoby nerozbehne. tejto polohy M.
» Pockajte 5 sekund.
» Prepnite vypina¢ zariadenia do
tejto polohy H.
Sonda je silno znecistena. » Skontrolujte monitorovanie
stavu naplnenia. — strana 228
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Sacia sila slabne.

Sacia dyza, sacia rura, sacia ha-
dica alebo je filter s upchaté.

» Odstrarite upchatie.

Filter je pIny.

» Vymerite vrecko naprach zrina.
— strana 225

Kryt filtra je otvoreny

» Zatvorte kryt filtra.

Vypustacia hadica netesni

» Skontrolujte utesnenie vypusta-
cej hadice.

Z naradia sa vyfukuje prach.

Filter nie je spravne namontovany.

» Vymerite vrecko naprach zruna.
— strana 225

Automatickeé Cistenie filtra
nefunguje.

Sacia hadica nie je pripojena

» Pripojte saciu hadicu.

Zariadenie sa nechcene za-
pina a vypina alebo dochadza
k statickému vybijaniu cez
pouzivatela.

Nie je zaru¢ené odvadzanie elek-
trostatického naboja, zariadenie nie
je pripojené na uzemnenu zasuvku.

» Pripojte zariadenie na uzem-
nenu zasuvku, pouzite antista-
ticku hadicu.

Naradie nebeZi alebo sa vy-
pne kratko po spusteni.

Aktivovalo sa odstavenie vody.

» Vycistite snimace a okolie
snimacov kefou.

Motor uz nebezi.

Aktivovalo sa istenie sietovej za-
suvky.

» Zapnite istenie.

» Po opakovanom aktivovani
vyhladajte pri¢inu vzniku nad-
merného prudu.

Néadoba na nedistoty je pina.

» Vypnite zariadenie a vyprazdnite
nadobu na necistoty.

Aktivovala sa tepelna poistka mo-
tora.

» Vypnite zariadenie a nechajte ho
priblizne 5 minut ochladzovat.

» Ak sa motor nespusti, dajte
zariadenie do zakaznickeho
servisu firmy Hilti.

Tepelna poistka motora opakovane
vypina motor.

» Strbiny na odvetravanie opatrne
vydistite suchou kefou.

Motor nebezi v automatickej
prevadzke.

Pripojené naradie alebo zariadenie
je poskodené alebo nie je spravne
pripojené.

» Skontrolujte fungovanie pripo-
jeného naradia/zariadenia alebo
pevne zasuiite sietovu zastréku.

10 Likvidacia

Vyrobky znadky &% Hilti si z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zékaznickom servise firmy Hilti alebo
u svojho obchodného poradcu.

Podla eurdpskej smernice o elektroodpade a elektronickom odpade a podla jej premietnutia do narodného
prava sa musia opotrebované elektrické zariadenia separovane zbierat a odovzdavat na recyklaciu v stlade
s predpismi na ochranu zivotného prostredia.

i » Elektrické zariadenia nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Kal z vitania

Z hladiska zivotného prostredia je odvadzanie kalu z vftania do vodnych tokov alebo do kanalizacie, bez

predchadzajucej Upravy, problematické.

» Informacie o existujucich predpisoch vam poskytnu prislusné urady vo vasej krajine.

Odporucame vykonat nasledujlicu Upravu:

» Kal z vitania zachytte (napriklad pomocou vysavacéa na vysavanie namokro).

» Nechajte kal z vitania usadit a pevny podiel zlikvidujte na skladku stavebného odpadu (proces odlu¢ovania
mézu urychlit flokulagné prostriedky).

» Pred vyliatim zostatkovej vody (alkalicka, hodnota pH > 7) do kanalizacie ju neutralizujte pridanim kyslého

neutralizaéného prostriedku alebo zriedenim velkym mnozstvom vody.
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Prach z vitania

» Zachyteny prach z vitania zlikvidujte v stlade s existujucimi narodnymi, zakonnymi predpismi.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol
« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egytt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjdk fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

/| FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkez6 szimbdlumokat haszndljuk a jelen dokumentacioban:

[LL]] | Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivalok

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az dbrakon a kdvetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

g Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhato

3 munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalo szakasz jelma-
W gyarazataban lévé szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

& Figyelmeztetés: forro felulet

® Tilos daruval szallitani




14 A késziiléken

M porosztalyu elszivoknal

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egészségre karos po-
rokat tartalmaz. Az Uritést és a karbantartast, beleértve
a porzsak eltavolitasat is, csak olyan hozzaérté embe-
rek végezhetik, akik megfelelé személyi véddfelszere-
|ést viselnek. A késziiléket nem szabad bekapcsolni a
teljes szlrérendszer behelyezése és a térfogataramlas-
ellenérzés mikodésének megvizsgalasa el6tt.

L-jelzési porelszivoknal

FIGYELMEZTETES: Ez a kész(ilék egészségre karos po-
rokat tartalmaz. Az Uritést és a karbantartast, beleértve
a porzsak eltavolitasat is, csak olyan hozzaérté emberek
végezhetik, akik megfelelé személyi védbfelszerelést vi-
selnek. Ne kapcsolja be, miel6tt a teljes szlirérendszert
be nem szerelte.

1.5 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a készlléket csak engedéllyel rendelkezd,

szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérol

tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik

vellik, vagy nem rendeltetésszerten hasznaljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Széaraz-nedves porelszivd VC 60M-X | VC 60L-X
Generacio 01
Sorozatszam

1.6 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé irdnyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok

A hasznalati utasitas egyes fejezeteiben talalhaté biztonsagi utasitasain kivil a kdvetkezé rendelkezéseket is

szigoruan be kell tartani.

» Olvasson el minden informaciot! A kdvetkezd informacidk figyelmen kivll hagyasa elektromos
aramuitéshez, tizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

» Ha a késziiléket elektromos kéziszerszammal egyiitt hasznalja, a hasznalat el6tt olvassa el az
elektromos kéziszerszam hasznalati utasitasat és tartsa be az 6sszes utasitast.

» A késziilék atalakitasa tilos.

» Hasznalja a megfelel6 késziiléket. Ne hasznalja a késziiléket olyan célra, melyre az nem alkalmas;
kizardlag rendeltetésszeriien és kifogastalan allapotban hasznalja a késziiléket.

» A késziilékkel végzend6 munka megkezdése el6tt tajékozodjon a kezelésrél, az anyag jellegébdl
kovetkezé veszélyekrol, valamint a felszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasarol.

» Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne hasznalja a terméket tiiz- vagy robbanasveszélyes
helyen.

» A késziiléket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik a késziiléket, tajékoztatast kaptak
a hasznalatukat illetéen és tisztaban vannak a hasznalatbél esetlegesen kévetkez6 veszélyekkel.
Gyermekek nem hasznalhatjak a késziiléket. Gyermekek csak felligyelet mellett tart6zkodhatnak
a termék kozelében. Ugyeljen arra, hogy ne jatszhassanak a termékkel.
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» A hasznalaton kiviili késziilékeket tarolja biztonsagosan. A hasznalaton kiviili késziiléket szaraz,
magas, elzart helyen kell tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

2.2 Személyi biztonsagi elSirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a készii-
lékkel. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a késziiléket. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a késziilék hasznalata soran komoly sérilések-
hez vezethet

» A késziilék kezeléjének és a kozvetlen kozelében tartézkodoknak kotelezé az iizemeltetés és
karbantartas soran védészemiiveg, véddsisak, flilvédd, véddkesztyli, munkavédelmi cip6 és
konnyii légzémaszk hasznalata.

» Miikddtesse a kerékfékeket a porelszivé biztos allasanak biztositasahoz. Nyitott kerékfékek esetén
a porelszivé kontrollalatlan mozgasba kezdhet.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

2.3 Késziilék gondos kezelése és hasznalata

» Sose hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil.

» Ne kapcsolja ki a szlirétisztitast veszélyes porok elszivasakor, kiilonosen port termel6 elektromos
kéziszerszamok hasznalata esetén.

» A késziiléket védje a fagy ellen.

» Rendszeresen tisztitsa meg a viz szintjét korlatozé berendezést az utasitas szerint kefével, és
vizsgalja meg, megtalalhaték-e rajta sériilés jelei.

» A szivéfej felhelyezése soran ligyeljen arra, hogy ne szoruljon be valamely testrésze és hogy ne
sériiljon meg a halézati kabel. Sériilés és karosodas veszélye all fenn.

» Ellenérizze, hogy esetleg nem sériilt-e a késziilék vagy a tartozék. A tovabbi hasznalat el6tt a
véddberendezéseket és az enyhén sériilt alkatrészeket gondosan meg kell vizsgalni, hogy kifo-
gastalanul és el6irasszertien miikédnek-e. Ellendrizze, hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul
miikodnek-e, nem akadnak-e és sértetlenek-e. Az Osszes alkatrész legyen megfeleléen felsze-
relve, és teljesitse valamennyi feltételt, csak igy biztosithaté a késziilék kifogastalan lizemeltetése.

» A késziiléket csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkatrészek felhaszna-
lasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Mindig hazza ki a csatlakozédugoét az aljzatbdl, ha nem haszndlja a késziiléket (munkasziine-
tekben), a késziilék apolasa és karbantartasa, valamint tartozékok és szlir6 cseréje elétt. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a készllék szandékolatlan lizembe helyezését.

» A porelszivot soha ne hiizza a halézati kabelnél fogva masik munkahelyzetbe. Ne menjen ra a
porelszivoval az elektromos kabelre.

» Ne szallitsa daruval a késziiléket.

» Szadllitas és a késziilék hasznalaton kivill helyezése esetén zarja le a bevezeté csécsonkot a
zarokarmantyuval.

2.4 Elektromos biztonsagi el6irasok

» A késziilék csatlakozodugodjanak illeszkednie kell a csatlakozéaljzathoz. A csatlakozédugét
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott késziilékhez ne hasznaljon
csatlakozoadaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozodugdk és a megfeleld dugaszolodaljzatok csdkkentik
az aramiités kockazatat.

» Dugja a csatlakozédugot egy medfeleld, foldelt csatlakozéaljzatba, amely biztonsagosan van
telepitve és minden helyi adottsaggal 6sszhangban miikédik. Ha nem biztos benne, hogy a
csatlakozéaljzat foldelve van-e, ellenériztesse szakképzett villamossagi szakemberrel.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fltétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tél és egyéb nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a kabel nem halad at técsan.

» Rendszeresen ellendrizze a késziilék csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy
Hilti Szervizzel. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitékabelt, és cserélje ki, ha sériilt.
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» Ha a munka soran megsériil a halézati csatlakozékabel és/vagy a hosszabbitokabel, akkor tilos
megdfogni azt! Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbdl. A sérlilt csatlakozovezeték és a sértilt
hosszabbitokabel dramiitésveszélyt jelent.

» Az elektromos csatlakozokabelt csak a hasznalati utasitasban meghatarozott tipussal szabad helyettesi-
teni.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis a kéziszerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne htizza ki a halozati csatlakozodugoét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo késziilékalkatrészektol.
Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett hosszabbitd
hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.

» Aramkimaradas esetén kapcsolja ki a késziiléket, és hiizza ki a halézati csatlakozét.

» Soha ne Uizemeltesse a késziiléket, ha az vizes vagy szennyezett. A készllék fellletére tapado por,
mindenekel6tt az elektromosan vezet® anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen kériilmények kozott
elektromos aramiitéshez vezethet. A rendszeres id6kdzonként vizsgaltassa meg a Hilti Szervizzel
a szennyezett késziiléket, kiilonésen abban az esetben, ha gyakran munkal meg elektromosan
vezetd anyagot.

2.5 Munkahely

» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

» Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szelldztetett munkahelyek egészségre karosak
lehetnek a porterhelés miatt.

» Tartson rendet a munkateriileten. A munkateriiletrél el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek
sériilést okozhatnak. A munkateriileten uralkodd rendetlenség balesetet okozhat.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos késziilékek szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyujthatjak a port vagy a gyulékony g6ézoket.

» Legyen kiil6ndsen figyelmes Iépcsén végzett munka soran.

2.6 Felszivott anyag

» Soha ne szivjon fel egészségre artalmas, gyulékony és/vagy robbanékony porokat (magnézium-
aluminiumpor stb.). 60 °C-nal (140 °F) forrobb anyagok nem szivhatok fel (pl. izz6 cigaretta, forro
hamu).

» Tilos gyulékony, robbanékony, agressziv folyadékokat (htit6- és kenéanyagokat, benzint, oldésze-
reket, savakat (pH < 5), lugokat (pH > 12,5) stb.) felszivni.

» A késziiléket azonnal kapcsolja ki, ha hab vagy folyadék tavozik beldle.

» Forré anyag felszivasakor viseljen max. 60 °C-ig (140 °F) védelmet nyujté védokesztyuit.

» Asvanyi furéiszappal végzett munka kdzben viseljen védéruhat és keriilje el, hogy az iszap a bérére
keriiljon (pH > 9 maro).

» Keriilje a lugos vagy savas folyadékokkal valo érintkezést. Ha véletleniil mégis hozzaér, azonnal
oblitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, mossa ki b6 vizzel és keressen
fel egy orvost.

VC 60L-X

» Az L porosztalyu készilék alkalmas szaraz, nem égheté porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes,
> 1 mg/m? expoziciés hatarértékl porok elszivasara. A fel- ill. elszivandé porok veszélyessége
szerint a késziiléket megfelel6 sziir6kkel kell felszerelni.

VC 60M-X

» Az M porosztalyu késziilék alkalmas szaraz, nem égheté porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes,
z 0,1 mg/m?3 expozicids hatarértékii porok elszivasara. A fel- ill. elszivandé porok veszélyessége
szerint a késziiléket megfelel6 sziirékkel kell felszerelni.
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3 Leiras

3.1 Termékattekintés

A készilék kapcsoldja
Bevezetd csécsonk
Szennyfogo tartaly
Zarékapocs

Szivéfej
Tartalyfogantyu
Kabelhorog

Szlréfedél, zarokapocs
Leereszt6tomlé (opcionalis)
Markolatvalyuk
Sz(réfedél

CICICICISIOICICISIONC)

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy univerzalis ipari porelszivé ipari alkalmazasokhoz. Szaraz és nedves porelszivoként

is alkalmazhato.

A termékkel tilos embereket vagy allatokat tisztitani. A késziilékkel tilos viz alatt dolgozni.

» Atermékkel végzendd munka megkezdése el6tt tajékozodjon a kezelésrél, az anyag jellegébdl kdvetkezd
veszélyekrol, valamint az anyag biztonsagos artalmatlanitasarol.

» A terméket ne haszndlja folyamatos tartés (izemben, automata és félautomata berendezésekben.

» A sérilés veszélyének csokkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznal-
jon.

» Elektrosztatikus hatasok elkerliléséhez hasznaljon antisztatikus szivotomlét.

» Ne szivjon fel olyan targyat, példaul hegyes vagy éles peremi anyagot, amely a porzsakon keresztil
sérlilést okozhat.

» A terméket ne hasznalja létra helyett.

Ez a termék a kdvetkezd ipari alkalmazasokhoz hasznalhato:

* Nagy mennyiségli por elszivasa Hilti gyémantcsiszoléval, daraboléval, furdkalapaccsal és szarazfurd
farékoronaval egylitt.

« Asvanyi furdiszap elszivasa Hilti gyémant farékoronaval, ill. Hilti gyémantvagéval és folyékony anyagok
elszivasa < 60 °C (140 °F) hémérsékletig.

* Olgj és folyékony kdzegek elszivasa < 60 °C (140 °F) hémérsékletig.

¢ Fal- és padléfellletek nedves- és szaraztisztitasa

VC 60L-X

Szaraz, nem éghetd porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes, > 1 mg/m?® (L porosztaly) expozicios
hatarérték( porok elszivasa.
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VC 60M-X

e Széraz, nem éghetd porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes, = 0,1 mg/m?3 (M porosztaly) expozicids
hatarértékl porok elszivasa.

* Amennyiben az elszivott levegd visszakeril a helyiség légterébe, porelszivas esetén feltétlenil bizto-
sitani kell a légcsere (L) megfelel6 mértékét. Vegye figyelembe a vonatkozé nemzeti rendelkezéseket.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

e Az ipari porelszivét tilos elfektetve mikodtetni.

e Az ipari porelszivd nem hasznalhaté robbanasveszélyes anyagok, izz6, ég6 vagy éghetd anyagok és
agressziv porok (pl. magnézium-aluminium por) elszivasara (kivétel: faforgacs).

* Azipari porelszivd nem hasznalhaté éghet6 anyagok (pl. benzin, oldészerek, savak, hiit- és kenéanyagok
stb.) elszivasara.

* Egészségkarositd anyagokat (pl.: azbesztet) tilos megmunkalni.

3.4 Szallitasi terjedelem

Nedves-szaraz porelszivd szlréelemmel, szivotomlé témldcesatlakozoval, mlianyag porzsak, hasznalati
utmutato.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 A késziilék kapcsoloja

Szimbdlum Jelentés
Bekapcsolas
m Kikapcsolas
12 Bekapcsolas szUrétisztitassal

3.6 Figyelmeztet6 hangjelzés
VC 60M-X

Ha a levegd sebessége a szivotdmldben 20 m/s ala csdkken, biztonsagi okokbdl figyelmeztetd hangjelzés
szélal meg.

3.7 Automatikus szlirétisztitas

A készulék szlrbtisztitd funkcidval rendelkezik finom porok elszivasahoz. A sz(rd tisztitdsa 7,5 masodper-
cenként automatikusan megtorténik levegdbefuvas révén.
A levegoloket automatikusan megtisztitja a szlréelemet (pulzalé zaj).

Rendszeralkalmazasok (kiilondsen csiszolas, vagas és bemetszés esetén) és nagyobb pormennyisé-
gek beszivasa esetén a sz(irétisztitast aktivalni kell a tartésan nagy szivasi teljesitmény érdekében.
A szlrétisztitas csak racsatlakoztatott szivotdmld esetén mikodik.
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3.8 Felhasznalasi utasitasok

Tartozékok és felhasznalasi modjaik

VC 60L-X
Tartozékok Rendelési azono- | Alkalmazas médja

sito
Muianyag porzsak 2177881 asvanyi alkalmazasok, nedves és szaraz
Univerzalis gyapju porzsak 2177884 asvanyi alkalmazas, nedves és szaraz
Celluléz szlré 2177885 széraz
Poliészter szird 2182582 univerzalis nedves és szaraz
PTFE szlré 2202240 intenziv alkalmazasok, nedves és szaraz
HEPA szlr6 2177708 nedves és szaraz

Tartozékok és felhasznalasi médjaik

VC 60M-X
Tartozékok Rendelési azono- Alkalmazas maédja

sito
Muianyag porzsak 2205722 asvanyi alkalmazasok, nedves és szaraz
Univerzalis gyapju porzsak 2177884 asvanyi alkalmazasok, nedves és szaraz
Celluléz szlré 2177885 szaraz
Poliészter sziré 2182582 univerzalis nedves és szaraz
PTFE szlrd 2202240 intenziv alkalmazasok, nedves és szaraz
HEPA sziré 2177708 nedves és szaraz

ﬂ M porosztalyu elszivok hasznalata soran kételezd porzsakot hasznalni.

4 Miiszaki adatok

4.1 Szaraz-nedves porelszivo

Generatorral vagy transzformatorral valé mulkodtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen
legalabb a duplaja a termék tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A
transzformator vagy a generator lizemi fesziltsége mindig essen a késziilék névleges feszlltségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-0s hatara kdzé.

VC 60L-X VC 60M-X
Méretek (H x Sz x M mm-ben) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 24,5 kg 24,5 kg
Tartalytérfogat 65 ¢ 65 ¢
Viz lrtartalom 48 ¢ 48 ¢
Uzemi hémérséklet 0°C ... 40°C 0°C ... 40°C
Automatikus sziirétisztitas, minden 75s 75s
Erintésvédelmi osztaly | [
Védettség IPX4 IPX4
Halézati frekvencia 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Névleges fesziiltség
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB Nz CH
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Névleges teljesitményfel- | 2 400 W 2200W 2400W 2300 W
vétel
Halozati csatlakozd HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
(tipus) 1,5 mm?2 2,5 mm2 1,5 mm2 1,5 mm?
4.3 Maximalis térfogataram és maximalis vakuum
A DIN EN 60335-2-69 szabvany AA.7.12 fejezete szerint
VC 60L-X VC 60M-X
Maximalis térfogataram (levegd) 2200 W 159 m3h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 mé/h
Maximalis vakuum 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa
4.4 Zaj- és vibracios értékek (az EN 60335-2-69 szabvany szerint mérve)
Az alabbi adatok a VC 60M-X és VC 60L-X ipari porelszivokra érvényesek.
VC 60L-X VC 60M-X
Hangnyomasszint L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Bizonytalansag K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Kibocsatott rezgési érték < 2,5 m/s? <2,5m/s?
Bizonytalansag (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Uzembe helyezés

A VESZELY
Elektromos aram miatti veszély. A porelszivd nem megfelelé csatlakoztatasa halalhoz vagy sulyos
sériléshez vezethet.

» A porelszivét csak megfelelden foldelt aramforrashoz csatlakoztassa.

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély nem ellendrzott mozgasok miatt! Nyitott kerékfékek esetén a porelszivo kontrollalatlan
mozgasba kezdhet.

» Milkodtesse a kerékfékeket a porelszivé biztos allasanak biztositasahoz.

5.1 Els6 lizembe helyezés

Nem veszélyes vagy asvanyi porok elszivdsahoz mlanyag porzsakot, faforgacs elszivasahoz gyapju
porzséakot hasznaljon.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

Emelje ki a tartozékokat a szennyfogo6 tartalybdl és a csomagolasbol.

Helyezze be a megfeleld porzsakot a leiras szerint.

Helyezze fel a szivofejet a szennyfog6 tartalyra és zarja a két zarékapcsot.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivéfej megfeleléen van felszerelve és reteszelve.
Csatlakoztassa a szivotomlét a késziilékre.

Nookrowbd~
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5.2 A gyapju porzsak behelyezése/cseréje B

Sériilésveszély. A hegyes targyak atszdrhatjak az elszivézsakot.
»  Gy6zddjon meg arrdl, hogy semmilyen targy sem szurta at az elszivozsakot.

Huzza ki a halozati dugot a csatlakozoaljzatbol.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

A fedéllel zarja le a porzsak karmantyujat.

Tavolitsa el és artalmatlanitsa a porzsakot — Oldal 245.

Tisztitsa meg a szennyfogd tartalyt egy kendd segitségével.

Régzitsen egy Uj gyapju porzsakot a szennyfogé tartalyban.

Helyezze fel a szivofejet a szennyfogd tartalyra és zarja a két zardkapcsot.

©ONPO R ON

5.3 Milanyag porzsak behelyezése/cseréje £

Huzza ki a halozati dugot a csatlakozoaljzatbol.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

A kébelbilincs segitségével zarja le a kivagott nyilasok alatt a miianyag porzséakot.

Vegye ki a mlianyag porzsakot.

Tisztitsa meg a szennyfogd tartalyt egy kendd segitségével.

Rdgzitsen egy Uj mlanyag porzsakot a szennyfogé tartalyba (Utmutatd a porzsakra nyomtatva).
Helyezze fel a szivofejet a szennyfogd tartalyra és zarja a két zardkapcsot.

ONPO R ON

6 Uzemeltetés

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély. A szlrérendszer sériilése esetén egészségre karos por léphet ki.

» Vészhelyzetben (pl. szlré szakadasa) kapcsolja ki az elszivot, hizza ki a halozati csatlakozot a
dugaszoldaljzatbol és ellendriztesse az elszivot tovabbi hasznalat elétt szakemberrel.

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély nem ellen6rzétt mozgasok miatt! Nyitott kerékfékek esetén a porelszivé kontrollalatlan
mozgasba kezdhet.

» Mukodtesse a kerékfékeket a porelszivd biztos allasanak biztositasahoz.

6.1 M porosztalyu elszivok hasznalata

Sériilésveszély. L osztalyu és M osztalyu elszivoknal a készlilék egészségre artalmas port tartalmaz.

» Az Uritési és karbantartasi munkalatokat, a szennyfogé tartaly eltavolitasat is beleértve, csak szakember
végezheti. Viselijen megfelelé védéfelszerelést.

» Végezzen porleszivast a készilék kiilsé fellletén, mielétt eltavolitja egy veszélyes anyagokkal szennyezett
terlletrél, majd torolje tisztara, vagy csomagolja be szorosan. Mivel minden veszélyes teriletrdl vett
alkatrész szennyezettnek tekintendd, a porelterjedés elkeriilése érdekében végre kell hajtani a sziikséges
intézkedéseket.

» A porelszivét soha ne mikodtesse teljes szlirérendszere nélkdl.

6.2 Szaraz porok elszivasa

Széraz, kiloéndsen asvanyi porok elszivasa el6tt Ugyeljen arra, hogy a tartalyban mindig a megfelel
porzsak legyen. M porosztalyu elszivok hasznalata soran kételezé porzsakot hasznalni.
Nedves alkalmazast kdvetden szaraz vagy teljesen Uj sziréelemet helyezzen be.
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A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. Szliréelem haszndlata nélkil veszélyes por Iéphet ki.
» Szlréelem nélkil soha ne végezzen porelszivast.

1. Gy6z6djdn meg arrdl, hogy a megfelelé porzsak van behelyezve.
2. Ellendrizze, hogy szaraz-e a sz(iréelem, sziikség szerint cserélje.
3. Elszivashoz allitsa az inditokapcsolot H allasba.

6.3 Folyadék felszivasa

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. Sziiréelem haszndlata nélkil veszélyes por Iéphet ki.
» Szliréelem nélkiil soha ne végezzen porelszivast.

ﬂ Ezt kOvetd szaraz alkalmazasokhoz széraz vagy teljesen Uj szliréelemet helyezzen be.

Ellenérizze a toltésiszint-felligyeletet. — Oldal 243

Lehet6éség szerint hasznaljon kllén szlréelemet a nedves anyagokhoz.

A folyadékok elszivasa utan nyissa ki a két zardkapcsot.

Emelje le a szivofejet a szennyfogd tartalyrol és helyezze egy sik fellletre, hogy a szlréelem megszarad-

hasson.

5. Uritse ki a szennyfogd tartalyt, majd tisztitsa meg vizsugérral. Az elektrédakat kefével, a szlréelemet
elozetes szaritast kdvetden kézzel lehlzva tisztitsa meg.

6. Hagyja a szennyfogo tartalyt megszaradni.

oo~

6.4 Az elszivast kovetéen

Kapcsolja ki a terméket az inditékapcsolé [ allasba helyezésével.

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Tekerje fel a csatlakozdvezetéket és akassza a kabelhorogra.

Uritse ki a tartalyt, majd tisztitsa meg a késziiléket, az attériéshez hasznaljon egy nedves térlékendét.
Tekerje fel a téml6t.

Jogosulatlan haszndlat ellen védett mddon helyezze el a porelszivot egy szaraz helyiségben.

B

6.5 Szennyfog6 tartaly liritése szaraz porok esetén

ﬂ M porosztalyu elszivok hasznalata soran kételezd porzsakot hasznalini.

1. Huzza ki a halézati dugoét a csatlakozoaljzatbol.
2. Emelje le a szivofejet a szennyfogo tartalyrdl és helyezze egy sik felliletre.

3. Vegye ki a porzsakot a szennyfogd tartalybol, vagy markolja meg a markolat mélyedéseit, és dontse meg
a szennyfogétartalyt az Uritéshez.

4. Helyezze fel a szivofejet a szennyfogd tartalyra és zarja a két zardkapcsot.

6.6 Porzsak nélkiili szennyfogo tartaly kiliritése (folyadékok esetén)

Huzza ki a halézati dugét a csatlakozéaljzatbdl.

Emelje le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol és helyezze egy sik fellletre.

Markolja meg a markolat mélyedéseit, és dontse meg a szennyfogoétartalyt az Uritéshez.
Tisztitsa meg a szennyfogd tartaly peremét egy rongy segitségével.

Helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra és zarja a két zardkapcsot.

S
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6.7 Elhasznalt viz leeresztése [

ﬂ Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével kapcsolatos helyi eléirdsokat.

1. Tavolitsa el a leeresztétomld fedelét.
2. Vegyek ki a leereszt6tomlét a tartojabol.
3. Helyezze a talajra a leereszt6tomiét.

< Az elhasznalt viz tavozik.

7 Apolas és karbantartas

71 A késziilék apolasa

Elektromos aram miatti veszély. Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa sulyos sériilésekhez
vezethet.
» A készllék elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

» A készilék, kildndsen a markolat, legyen mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes. Ne hasznaljon
szilikontartalmu apolészereket.

» Soha ne lGzemeltesse a porelszivot eldugult szellézdnyilasokkal! Szaraz kefét hasznéljon a szelléz6nyila-
sok gondos kitisztitdsahoz. Idegen targyakkal ne nyuljon a készilék belsé részeihez, és ezt ne is engedije
meg senkinek.

» Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg enyhén benedvesitett térléronggyal a készllék kilsé feluletét.
Tisztitashoz ne hasznaljon szérokésziiléket, gbzborotvat és folyo vizet, mert ez veszélyeztetheti a késziilék
elektromos biztonsagat.

L és M porosztalyu elszivoknal

Karbantartés és tisztitas kdzben ugy kell kezelni a készliléket, hogy az ne jelentsen veszélyt a karbantartast

végzok vagy mas személyek szamara.

» Hasznaljon szlrt kényszerszelldztetést.

» Viseljen védéruhat.

» A karbantartasi terlletet ugy tisztitsa meg, hogy ne kerlljon veszélyes anyag a kdrnyezetbe.

» Végezzen porleszivast a készulék kilsé fellletén, mielétt eltavolitja a veszélyes anyagokkal szennyezett
terlletrdl, majd torolje tisztara, vagy csomagolja be szorosan. Ennek soran kerllje el, hogy a lerakodott,
veszélyes por szétterjedjen.

» A karbantartasi és javitasi munkak soran az 6sszes olyan alkatrészt, amelyeket nem lehetett kielégitd
maddon megtisztitani, at nem eresztd tasakba kell csomagolni és a hulladékkezelésre érvényes eldirasokkal
osszhangban artalmatlanitani kell.

» Evente egyszer a Hilti Szerviznek vagy egy szakképzett szakembernek portechnikai ellendrzést kell
végeznie, ami kiterjed példaul a szlré sériilésére, a készllék légzarosagara és az ellenérzd berendezések
mikddésére.

7.2 Automatikus sziirétisztitas

Tisztitashoz ne Utdgesse a szliréelemet kemény targyhoz és ne tisztogassa kemény, ill. hegyes
targgyal. Ezaltal csokken a sz(iréelem élettartama.

A szlréelemet tilos nagynyomasu tisztitoberendezéssel tisztitani. Az ugyanis szakadasokat okozhat a
sz(ré anyagaban.

A szlréelem gyorsan kop6 alkatrész.
» A szlréelemet legalabb félévente cserélje.
» Intenziv haszndlat esetén gyakoribb csere szlikséges.

7.3 Sziiréelem behelyezése/cseréje §

1. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbdl.
2. Nyissa ki a szlir6fedél zarokapcsat.
3. Nyissa ki a sz(ir6 fedelét.

MR VA



Vegye ki 6vatosan a szlréelemet a tartoban 1évé markolat mélyedéseinél fogva.
Tisztitsa meg a tdmitést egy kendd segitségével.

Helyezze be az Uj szliréelemet.

Zarja le a sz(ir6fedelet a fedélretesz elérehajtasaval.

Zarja be a szlréfedél zarokapcsat.

© N oA

7.4 Toltésiszint-feliigyelet ellenérzése

Mukodtesse a kerékfékeket a porelszivo biztos allasanak biztositasahoz.

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje le a szivofejet a szennyfogo tartalyrél és helyezze egy sik felliletre.

Ellendrizze a megszakitd érintkezék szennyezettségét, és ha sziikséges, tisztitsa meg azokat egy kefe

segitségével.

6. Ellendrizze a szivéfej tomitésének szennyezettségét, és ha sziikséges, tisztitsa meg a tomitést egy kendé
segitségével.

7. Helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra és zarja a két zarékapcsot.

Sl

7.5 A késziilék ellendrzése az apolas és karbantartas utan

1. Az apolasi és karbantartdsi munkalatok elvégzése utan ellenérizze, hogy a porelszivd helyesen van-e
osszeszerelve, és hogy hibatlanul mukodik-e.
2. Végezzen miikodéstesztet.

8 Szallitas és tarolas

8.1 Szallitas

Tilos a teljes készuléket hordozni.

A késziilék nem akaszthato darura.

» Szlkség esetén tavolitsa el a Power Conditioner egységet vagy a kiilénallé szerszamot a régzitésbol.
» Uritse ki a késziiléket, mielétt masik telephelyre viszi at.

» Ha folyadékot szivott fel, ne ddntse meg és ne szallitsa fekve a készlléket.

» Széllitashoz egymasba dughatja a tomld két végét a kipos adapter segitségével.

Sériilésveszély. A bevezetd csécsonkon keresztll veszélyes elszivott anyag Iéphet ki.
» M osztalyu elszivok esetén a szdllitdshoz és hasznalaton kivili tarolashoz zarja a bevezetd csécsonkot a
zarékarmantyuval.

8.2 Raktarozas

» Jogosulatlan hasznalat ellen védett médon helyezze el a porelszivét egy szaraz helyiségben.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1 Hibak tablazata

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Figyelmeztetd hangjelzés A porzsak megtelt. » Cserélje ki a porzsakot.

(csOkkent szivoteljesitmeny)  ['A sz(iréelem ersen szennyezett. | » Haaz automatikus sz(rétisztitas
nincs aktivalva, aktivalja az
automatikus sz(rétisztitast,

és mukodtesse a porelszivot
30 masodpercig.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Figyelmeztetd hangjelzés
(csOkkent szivoteljesitmény)

Az elektromos kéziszerszam szi-
vétdmldje vagy porelvezetd fedele
eldugult.

>

Tisztitsa meg a szivotomlét és a
porelvezetd fedelet.

Nem mikodik a szivéturbina.

Nincs aramellatas.

Ellenérizze a csatlakozéaljzatot
és a biztositékot.

Az érzékel6 erésen szennyezett.

Ellenérizze a toltésiszint-
fellgyeletet. — Oldal 243

A szivoturbina lekapcsol.

A tartaly megtelt.

Uritse ki a tartalyt.

A tartaly tisztitasat kovetden
nem indul el a szivéturbina.

Az automatikus kikapcsolas aktiv.

Allitsa a késziilék kapcsoldjat
[ allasba.

Vérjon 5 masodpercet.

Allitsa a késziilék kapcsoldjat
allasba.

Az érzékeld erbsen szennyezett.

Ellenérizze a toltésiszint-
fellgyeletet. — Oldal 243

Gyenglil a szivoero.

A szivofej, szivocso, szivotdmld
vagy a filter eltémoédott.

Sziintesse meg az elttmddés
okat.

Megtelt a szUré.

Cserélje ki a gyapju porzsakot.
— Oldal 240

SzUréfedél nyitva

Zarja le a sz(réfedelet.

A leeresztétomld tomitetlen.

Ellenérizze a leereszt6tomld
témitettségét.

A készlilék port fuvat ki.

A sz(r6 helytelenil lett behelyezve.

Cserélje ki a gyapju porzsakot.
- Oldal 240

Nem miikédik az automatikus
szlrétisztitas.

Nincs csatlakoztatva a szivétomld

Csatlakoztassa a szivotomilét.

A készlilék akaratlanul kap-
csol be és ki, vagy a készlilék
kezeldjén keresztil statikus
kisllések torténnek.

Az elektrosztatikus levezetés nem
biztositott, a késziilék nem foldelt
csatlakozoaljzatba van csatlakoz-
tatva.

Csatlakoztassa a készlléket
foldelt csatlakozdaljzatba, hasz-
naljon antisztatikus tomliot.

A készllék nem mikodik,
vagy rovid felfutds utan le-
kapcsol.

A vizlekapcsolas kioldott.

Tisztitsa meg a szonddakat
és azok kornyékét egy kefe
segitségével.

A motor nem mukddik.

Kioldott a dugaszoldaljzat biztosi-
téka.

Kapcsolja be a biztositékot.
Ujabb kioldas utan keresse meg
a tularam okat.

A szennyfogo tartaly megtelt.

Kapcsolja ki a késziléket és
Uritse ki a szennyfogo tartalyt.

A motor hébiztositéka elindult.

Kapcsolja ki a késziléket, és
hagyja hiini mintegy 5 percig.
Ha a motor nem indul, vigye el
késziilékét a Hilti Ugyfélszolga-
lathoz.

A motor hébiztositéka Ujra lekap-
csolja a motort.

Szaraz kefét hasznaljon a
szell6zényilasok gondos kitisz-
titdsahoz.

A motor nem mukddik auto-
mata Uzemmodban.

A csatlakoztatott késziilék meghi-
basodott vagy nincs megfeleléen
csatlakoztatva.

Ellendrizze a csatlakoztatott
készllék mukodését, vagy
helyezze be teljesen a haldzati
csatlakozédugét.
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10  Artalmatlanitas

& A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét Ujrahasznositas
céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrél szolé eurdpai unids iranyelv és annak a nemzeti jogba
tortént atlltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kilon kell gyUjteni, és kdrnyezetbarat
maédon Ujra kell hasznositani.

—

g » Az elektromos készilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!
Furoiszap

Kornyezetvédelmi szempontbdl a furdiszap csatornaba vagy vizekbe engedése megfeleld elékezelés nélkil
problematikus.

» Erdeklédje meg a helyi hatésagoknal az érvényben Iévé eldirasokat.

A kdvetkez0 eldkezelést ajanljuk:

» Gylijtse 0ssze a furdiszapot (példaul nedves porelszivoval).

» Varja meg, mig a furodiszap lelilepszik, és az iszap szilard részét egy épitési térmeléket tarold hulladékle-
rakéban artalmatlanitsa (pelyhesitdszerek meggyorsithatjak az Ulepitési folyamatot).

» Miel6tt a megmaradt vizet (ligos, Ph érték > 7) belevezetné a csatornahdlézatba, semlegesitse savas
semlegesitdszerrel vagy higitsa fel sok vizzel.

Faroépor

» Az 6sszegylijtott furdport a nemzeti térvényi eldirasok szerint artalmatlanitsa.

11 Gyartéi garancia

» Kérjlk, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

¢ Pred za¢etkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A, NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A] OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli vdokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

[LL]] | Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike na zacetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

& Opozorilo na vro¢o povrsino

® Transport z dvigalom je prepovedan
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14 Na napravi

Pri sesalnikih M

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju Skodljiv prah.
Praznjenje in vzdrzevanje naprave, vklju¢no z zamenjavo
vreCke za prah, smejo opravljati samo strokovne osebe,
ki so opremljene z ustrezno za$¢itno opremo. Naprave
ne vklju€ujte, dokler ni vgrajen celoten filtrski sistem in ni
bilo preverjeno funkcioniranje volumskega pretoka.

Pri sesalnikih L

OPOZORILO: To orodje vsebuje zdravju Skodljiv prah.
Praznjenje in vzdrzevanje izdelka, vklju¢no z zamenjavo
vrecke za prah, smejo opravljati samo strokovne osebe,
ki so opremljene z ustrezno za$¢itno opremo. Ne vkla-
pljajte, dokler filtrski sistem ni v celoti nalozen.

1.5 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
$¢eno in pouceno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja neusposobljeno osebje in ¢e se upora-
bljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Mokro-suhi sesalnik VC 60M-X | VC 60L-X
Generacija 01
Serijska §t.

1.6 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna navodila

Poleg varnostnih navodil v posameznih poglavjih teh navodil za uporabo morate strogo upostevati tudi

naslednja dolocila.

» Preberite vsa navodila! Neupostevanje naslednjih opozoril lahko pripelje do elektri¢nega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih poskodb.

» Pred uporabo naprave v kombinaciji z elektri¢nim orodjem preberite navodila za uporabo elektri¢-
nega orodja in upostevajte vsa opozorila.

» Naprave na noben naéin ne smete spreminjati.

» Uporabljajte ustrezno orodje za delo. Orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno,
temvec¢ le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Pred uporabo naprave se poducite o rokovanju z njo, morebitnih nevarnostih v zvezi z materialom
in varnem odstranjevanju odsesanih materialov.

» Upostevaijte vplive okolice. Orodja ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost pozara ali eksplozije.

» Orodje lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njegovo uporabo, pouéene o varnem
ravnanju z njim in razumejo morebitne nevarnosti. Orodje ni primerno za otroke. Nadzorujte
otroke in zagotovite, da se ne igrajo z orodjem.

» Kadar naprava ni v uporabi, jo varno shranite. Ko naprav ne uporabljate, naj bodo spraviljene na
suhem, visoko leze¢em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.
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2.2

23

Varnost oseb

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
sesalnika, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
naprave lahko privede do resnih poSkodb.

Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo in vzdrzevanjem naprave nositi primerna zaséitna
ocala, zascitno celado, zascito za sluh, zascitne rokavice in obutev ter lahko masko za zasdito
dihal.

Aktivirajte kolesne zavore, da zagotovite stabilen polozaj sesalnika. Ce kolesne zavore niso
aktivirane, se lahko sesalnik za¢ne nenadzorovano premikati.

Ce je na napravo mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
ali so te prikljuéene in ali jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Skrbno ravnanje in uporaba naprave

Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Pri sesanju nevarnih snovi ne deaktivirajte ¢iS¢enja filtra, Se posebej ne pri uporabi elektri¢nih
orodij, pri kateri nastaja prah.

Napravo zavarujte pred zmrzaljo.

Pripravo za omejitev nivoja vode je treba v skladu z navodili redno &istiti s S€etko in redno preverijati
glede znakov poskodb.

Pri namescanju glave sesalnika pazite, da se ne pri§¢ipnete in da ne poskodujete elektricnega
kabla. Obstaja nevarnost poskodb in okvar.

Napravo in pribor preglejte glede morebitnih poSkodb. Pred nadaljnjo uporabo skrbno preglejte
zascitno opremo oziroma dele, ki so nekoliko poskodovani, da ugotovite, ali bodo lahko $e naprej
brezhibno opravljali svojo funkcijo. Preverite ali premicni deli brezhibno delujejo in se morda ne
zatikajo, in da deli naprave niso poskodovani. Za zagotovitev brezhibnega delovanja naprave
morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni in izpolnjevati vse zahteve.

Napravo lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi
deli. Le tako bo tudi vnaprej zagotovljena varna raba naprave.

Kadar naprave ne uporabljate (med premori) ter pred nego, vzdrzevanjem in menjavo opreme ali
filtra vedno izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vticnice. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon
naprave.

Sesalnika nikoli ne vlecite za prikljuéni kabel v drug delovni poloZaj. Sesalnika ne zapeljite ¢ez
prikljuéni kabel.

Naprave ne transportirajte z dvigalom.

Za prevoz ali v ¢asu, ko naprava ni v rabi, vstopni nastavek naprave zaprite z zaporno objemko.

2.4 Elektriéna varnost
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Prikljuéni vti¢ naprave mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati.
Uporaba adapterskih vtiGev v kombinaciji z zas¢itno ozemljeno napravo ni dovoljena. Originalni
oziroma nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti€nice zmanjsujejo tveganije elektricnega udara.

Vtaknite vti¢ v primerno, ozemljeno vti¢nico, ki je bila varno namesc¢ena in v skladu z vsemi
lokalnimi pogoji. Ce ste v dvomu, ali je vtiénica varno ozemljena, jo naj pregleda usposobljen
strokovnjak elektricar.

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ana nevarnost elektri¢nega udara.

Zavarujte napravo pred dezjem in vlago. Vdor vode v elektricno napravo povecuje tveganje elektri¢nega
udara.

Poskrbite, da elektri¢ni kabel ne bo lezal v luzah.

Redno preverjajte prikljuc¢ni kabel naprave. Poskodovan kabel naj zamenja strokovnjak s poobla-
Séenega servisa Hilti. Redno preverjajte elektri¢ni podaljSek in ga zamenjajte, ¢e je poskodovan.
Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kablov ne smete dotikati.
lzvlecite vti€ iz vtiénice. PoSkodovanih priklju¢nih kablov in podaljSkov ne uporabljajte, saj predstavljajo
nevarnost elektricnega udara.

Elektri¢ni kabel zamenjajte samo s tipom kablom, ki je dolo€en v navodilih za uporabo.

Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje naprave in ne vlecite vti¢a iz vticnice
tako, da vliecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi in premikajoc¢imi se
deli naprave. Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega udara.
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» Ce elektriéno napravo uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$ka, predvidenega za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

» Prekinite elektricno napajanje naprave in izvlecite vtic.

» Naprave nikoli ne uporabiljajte, ¢e je umazana ali mokra. Prah, ki se sprijema na povr$ino naprave (e
posebej elektri¢éno prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzrocita elektri¢ni udar. Zato
naj umazano napravo v rednih ¢asovnih intervalih pregledajo pri servisni sluzbi Hilti, Se posebej ¢e
pogosto obdelujete elektricno prevodne materiale.

2.5 Delovno mesto

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovhega mesta.

» Poskrbite za dobro prezracevanje. Slabo prezratevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu
$kodujejo zdravju.

» Poskrbite za urejeno delovno mesto. Iz delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se
lahko poskodovali. Nered v delovnem okolju lahko pripelje do nesre¢ pri delu.

» Prosimo, da naprave ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem so gorljive
tekocine, plini in prah. Elektricne naprave povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko
vnamejo.

» Posebej previdni bodite pri delu na stopnicah.

2.6 Odsesani material

» Prepovedano je sesanje zdravju Skodljivih, gorljivih in/ali eksplozivnih prahov (npr. magnezij-
aluminijevega prahu). Materialov s temperaturo, visjo od 60 °C (140 °F), ni dovoljeno sesati (npr.
prizgane cigarete, vro¢ pepel).

» Prepovedano je sesanje gorljivih, eksplozivnih ali agresivnih tekocin (hladilna sredstva in maziva,
bencin, topila, kisline (pH < 5), lugi (pH > 12,5) itd.).

» Ce zaéne iztekati pena ali tekogina, napravo takoj izkljudite.

» Pri sesanju vro¢ega materiala s temperaturo do najve¢ 60 °C (140 °F) nosite za$¢itne rokavice.

» Pri delu z mineralnim vrtalnim muljem nosite zaséitno obleko in se izogibajte stiku s koZo (pH > 9
deluje jedko).

» lzogibajte se stiku z baziénimi ali kislimi tekoéinami. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, jih sperite z obilo vode in poi$éite zdravni§ko pomog.

VC 60L-X

» Naprava za prasni razred L je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekogin, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo > 1 mg/m?. Glede na nevarnost prahu, ki
ga odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.

VC 60M-X

» Naprava za prasni razred M je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekogin, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo =z 0,1 mg/m?3. Glede na nevarnost prahu,
ki ga odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.

LTIV —
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka f]

Stikalo orodja

Vstopni nastavek
Posoda za umazanijo
Sponka

Glava sesalnika

Rocaj posode

Kavelj za kabel
Sponka za pokrov filtra
Izpustna cev (dodatna oprema)
Rogaji

Pokrov filtra

CICICICISIOICICISIONC)

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je univerzalen industrijski sesalnik za gospodarsko uporabo. Primeren je tako za suho kot za

mokro uporabo.

Z izdelkom ni dovoljeno sesati ljudi in Zivali. Podvodna uporaba je prepovedana.

» Pred uporabo izdelka se poducite o rokovanju, nevarnostih v zvezi z materialom in varnem recikliranju
materialov.

» lzdelka ne uporabljajte v rezimu stacionarnega trajnega obratovanja ali v avtomatskih oz. polavtomatskih
postrojih.

» Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, tako da boste preprecili nevarnosti za nastanek
poskodb.

» Da bi preprecili elektrostati¢ne pojave, uporabljajte antistati¢no sesalno cev.

» V vre¢ko ne sesajte predmetov, ki bi lahko pripeljali do poSkodb (na primer koni¢astih ali ostrorobih
predmetov).

» lzdelka ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.

Ta izdelek je primeren za gospodarsko uporabo na naslednjih podrogjih:

¢ Odsesavanje velikih koli¢in prahu pri uporabi diamantnih brusilnikov, rezalnih brusilnikov, vrtalnih kladiv
in kron za vrtanje po suhem postopku Hilti.

¢ (Odsesavanje mineralnega vrtalnega mulja z diamantnimi vrtalnimi kronami Hilti oziroma diamantnimi
Zzagami Hilti in tekoCega odsesanega materiala do temperature < 60 °C (140 °F).

¢ Odsesavanje olja in teko¢ih medijev do temperature < 60 °C (140 °F).

¢ Mokro in suho ¢iS¢enje stenskih in talnih povrsin

VC 60L-X

Odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko
vrednostjo > 1 mg/m? (prasni razred L).
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VC 60M-X

¢ Odsesavanje suhega, negorljivega prahu, teko¢in, lesenih ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicij-
sko vrednostjo = 0,1 mg/m? (prasni razred M).

* Pri odpraSevanju je treba zagotoviti zadostno menjavo zraka L v prostoru, e se odpadni zrak naprave
odvaja v prostor. UpoStevajte veljavno nacionalno zakonodajo.

3.3 Mozne napacne uporabe

¢ Industrijski sesalnik ne sme delovati v leze¢em poloZaju.

¢ Industrijskega sesalnika se ne sme uporabljati za sesanje eksplozivnih, Zare¢ih, gorecih ali vnetljivih
materialov ter agresivnih vrst prahu (na primer magnezijev - aluminijev prah itd.) (Izjema: ostruzki).

* Industrijskega sesalnika ni dovoljeno uporabljati za sesanje vnetljivih teko¢in (na primer bencina, topil,
kislin, hladilnih tekoc¢in, maziv, itd.).

¢ Obdelovanje zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

3.4 Obseg dobave

Mokro-suhi sesalnik s filtrskim vlozkom, sesalna cev s cevnim prikljuckom, plasti¢na vre¢ka za prah, navodila
za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

3.5 Stikalo orodja

Simbol Pomen

Vklop

0] Izklop

12 Vklop s ¢giscenjem filtra

3.6 Opozorilni zvoéni signal

VC 60M-X

Ce se hitrost zraka v sesalni cevi spusti pod 20 m/s, se iz varnostnih razlogov oglasi opozorilni zvo¢ni signal.

3.7 Samodejno ciScenije filtra

Orodije je opremljeno s funkcijo ¢iS¢enja filtra za droben prah. Filter se samodejno odisti vsakih 7,5 sekund z
vstopajo¢im zrakom.
Zraéni udar samodejno odisti filtrski vioZek (pri tem je sliSati pulzirajo¢ Sum).

Pri sistemskih uporabah (Se posebej pri brusenju, Zaganju in zarezovanju) ali pri vsesavanju velikih

koli¢in prahu je treba aktivirati ¢is¢enje filtra, tako da se omogo¢i visoka zmogljivost sesanja.
Cis&enje filtra deluje samo, kadar je sesalna cev priklopljena.

3.8 Navodila za uporabo

Pribor in njegova uporaba

VC 60L-X
Pribor Kataloska Stevilka | Uporaba

Plasti¢na vre¢ka za prah 2177881 za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho
Univerzalna vre¢ka za prah iz | 2177884 Za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho
flisa

Celulozni filter 2177885 suho

Poliester filter 2182582 univerzalni, mokri in suhi
LDV —
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Pribor Kataloska sStevilka | Uporaba
Filter PTFE 2202240 intenzivna uporaba, mokro in suho
Filter HEPA 2177708 mokro in suho
Pribor in njegova uporaba
VC 60M-X
Pribor Kataloska stevilka | Uporaba
Plasti¢na vre¢ka za prah 2205722 za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho
Univerzalna vre¢ka za prah iz | 2177884 za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho
flisa
Celulozni filter 2177885 suho
Poliester filter 2182582 univerzalni, mokri in suhi
Filter PTFE 2202240 intenzivna uporaba, mokro in suho
Filter HEPA 2177708 mokro in suho

ﬂ Pri uporabi sesalnikov razreda M je obvezna uporaba vre¢ke za prah.

4 Tehniéni podatki

4.1 Mokro-suhi sesalnik

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja
od nazivne porabe modci vasega orodja, ki je navedena na plos¢ici s podatki.

transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

VC 60L-X VC 60M-X
Dimenzije (d x § x vv mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 24,5 kg 24,5 kg
Prostornina posode 65 ¢ 65 ¢
Koli¢ina polnjenja vode 48 ¢ 48 ¢
Delovna temperatura 0°C ...40°C 0°C ..40°C
Samodejno c¢iscenije filtra za vse 75s 75s
Stopnja zascite | |
Vrsta zascite IPX4 IPX4
Omrezna frekvenca 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Nazivna napetost
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB NZ CH
Nazivna poraba mogi 2.400 W 2.200 W 2.400 W 2.300 W
Priklju¢ek na omrezZje HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
(tip) 1,5 mm2 2,5 mm?2 1,5 mm2 1,5 mm2
4.3 Najvecji volumski pretok in podtlak
Po DIN EN 60335-2-69 razdelek AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Najvecji volumski pretok (zraka) 2200 W 159 m3h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 mé/h
252  Slovensgina 2212334
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VC 60L-X VC 60M-X
Najvecji podtlak 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Podatki o hrupu in tresljajih (meritve so opravljene v skladu EN 60335-2-69
Naslednji podatki veljajo za industrijske sesalnike VC 60M-X in VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Raven zvoénega tlaka L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Negotovost K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Emisijska vrednost tresljajev <2,5m/s? <2,5m/s?
Negotovost (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Pred uporabo

(/] NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektriénega toka. Ce sesalnik ni pravilno prikljuéen, to lahko povzrodi smrt ali hude
poskodbe.
» Sesalnik priklju¢ite samo na pravilno ozemljen vir elektrike.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko
sesalnik za¢ne nekontrolirano premikati.
» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

5.1 Pred prvo uporabo

Za sesanje prahu, ki ni nevaren, ali mineralnega prahu uporabljajte plasti¢no vrec¢ko za prah, pri
sesanju lesenih ostruzkov pa vre¢ko za prah iz flisa.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Odstranite dele pribora iz posode za umazanijo in embalaze.

Ustrezno vrec¢ko namestite v skladu z navodili.

Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.
Prepricajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.
Sesalno cev prikljucite na napravo.

NookroN~

5.2 Vstavljanje/zamenjava vrecke za prah iz flisa &

/| NEVARNOST

Nevarnost poskodb. Koni¢asti predmeti lahko predrejo vre¢ko sesalnika.
» Prepri¢ajte se, da noben predmet ni predrl vrecke sesalnika.

Vti¢ izvlecite iz vti€nice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Zaprite objemko vre€ke za prah z loputo.

QOdstranite in zavrzite vre¢ko za prah — stran 258.

Ocistite posodo za umazanijo s krpo.

V posodo za umazanijo namestite novo vre¢ko za prah iz flisa.

Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

©NOO AWM
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5.3 Vstavljanje/menjava plastiéne vreée za prah £

Vti¢ izvlecite iz vti€nice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Plasti¢no vreco za prah zaprite s kabelsko vezico pod vtisnjenimi luknjami.

Izvlecite plasti¢no vre€o za prah.

Ocistite posodo za umazanijo s krpo.

Namestite novo plasti¢no vre€o za prah (natisnjena navodila) v posodo za umazanijo.
Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

O NP R WD~

6 Uporaba

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Okvara filtrirnega sistema lahko povzro¢i uhajanje zdravju $kodljivega prahu.

» Vtakem primeru (npr., Ce je poSkodovan filter) sesalnik izklju€ite in izvlecite vti€ iz vti¢nice, pred nadaljnjo
uporabo pa naj sesalnik pregleda strokovnjak.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko
sesalnik zacne nekontrolirano premikati.

» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

6.1 Uporaba sesalnikov razreda M

/A NEVARNOST

Nevarnost poskodb. Orodja v prasnih razredih L in M vsebujejo zdravju $kodljiv prah.

» Praznjenje in postopke vzdrZevanja vkljuéno z odstranjevanjem zbiralnika za prah smejo izvajati le
strokovnjaki. Nosite ustrezno zasc¢ito opremo.

» Preden odstranite sesalnik iz obmocja, ki je obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost
sesalnika, ga obriSite do Cistega in zapakirajte v neprepustno embalazo. Vse dele orodja je treba
obravnavati kot onesnaZene, ¢e ste ga odstranili iz nevarnega obmocja, in izvesti je treba ustrezne
ukrepe, da bi prepregili raznos prahu.

» Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez popolnega filtrirnega sistema.

6.2 Sesanje suhega prahu

Pred sesanjem suhega prahu in $e zlasti mineralnih prasnih delcev morate v posodo vedno vstaviti
pravo vrecko. Pri uporabi sesalnikov razreda M je obvezna uporaba vreCke za prah.
Po mokri uporabi zamenjajte filtrski vloZzek s suhim ali novim filtrskim viozkom.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Brez uporabe filtrskega vloZzka lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega
materiala.

» Nikoli ne sesajte brez filtrskega vlozka.

1. Prepri¢ajte se, da je namescena ustrezna vrecka za prah.
2. Prepri¢ajte se, da je filtrski vlozek suh, in ga po potrebi zamenjajte.
3. Za sesanje pomaknite krmilno stikalo na .

6.3 Sesanje tekodin

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Brez uporabe filtrskega vlozka lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega
materiala.

» Nikoli ne sesajte brez filtrskega vlozka.
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ﬂ Za naknadno suho uporabo zamenjajte filtrski viozek s suhim ali novim filtrskim viozkom.

Preverite nadzor nivoja polnjenja. — stran 256

Za mokro sesanje po moznosti uporabite poseben filtrski viozek.

Po sesanju teko¢in odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odloZite na ravno podlago, tako da se bo filtrski

vloZek lahko posusil.

5. lzpraznite posodo za umazanijo in jo odistite z vodno cevjo. Ocistite elektrode s krtado, filtrski viozek pa
posusite in ga ocistite z roko.

6. Pustite, da se posoda za umazanijo posusi.

oo

6.4 Po sesanju

Krmilno stikalo pomaknite na [, da izklopite izdelek.

Vti¢ izvlecite iz vtiénice.

Navijte prikljuéni kabel in ga obesite na kavelj za kabel.

Izpraznite posodo in odistite napravo, tako da jo obri$ete z vlazno krpo.

Navijte cev.

Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas¢enih oseb.

2B

6.5 Praznjenje posode za umazanijo pri suhem prahu

ﬂ Pri uporabi sesalnikov razreda M je obvezna uporaba vrecke za prah.

Y

Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
2. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago.

3. Odstranite vrecko iz posode za umazanijo ali pa primite za ro€aja in za praznjenje prevrnite posodo za
umazanijo.
4. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

6.6 Praznjenje posode za umazanijo brez vrece (pri sesanju teko¢in)

Vti¢ izvlecite iz vti€nice.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago.
Primite za rocaje in za praznjenje prevrnite posodo za umazanijo.

Ocistite rob posode za umazanijo s krpo.

Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

S

6.7  Odlivanje umazane vode [

ﬂ Upostevajte javne predpise za ravnanje z odpadno vodo.

1. Odstranite pokrov z izpustne cevi.
2. lzpustno cev odstranite iz drzala.
3. Izpustno cev polozite na tla.

< Umazana voda odtece.

7 Nega in vzdrzevanje

71 Nega naprave

/| OPOZORILO

Nevarnosti zaradi elektricnega toka Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe.
» Popravila elektri¢nih del naj izvaja samo usposobljeno elektrotehni¢no osebje.
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» Napravo, $e posebej pa prijemalne povrsine, morajo biti suhe in Ciste ter ne smejo biti onesnazene z
oljem ali mastjo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev z vsebnostjo silikona.

» Sesalnika ne uporabljajte, Ce ima zamasene prezracevalne reze! Prezraevalne reze previdno odistite s
suho krtaco. Pazite, da v notranjost naprave ne prodrejo tujki.

» Zunanji del naprave redno Cistite z rahlo vlazno krpo za ¢isCenje. Za ¢iS€enje ne uporabljajte prsilnika,
visokotlacnega distilnika ali teko¢e vode, saj bi s tem lahko ogrozili elektri¢éno varnost naprave.

Pri sesalnikih razreda L in M

Pri vzdrzevanju in ¢i$Cenju je treba z aparatom ravnati tako, da ne pride do nevarnosti za vzdrzevalce ali

drugo osebje.

» Uporabljajte prisilno odzracevanije s filtracijo.

» Nosite zas¢itno obleko.

» Obmocje vzdrzevanja ocistite tako, da nevarne snovi ne morejo priti v okolje.

» Preden napravo odstranite iz obmocja, ki je obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost
naprave, jo obriSite do Cistega in zapakirajte v neprepustno embalazo. Izogibajte se raztrosu nevarnega
prahu.

» Pri vzdrzevalnih delih in popravilih zapakirajte vse umazane dele, ki jih ni mogoc¢e zadovoljivo odistiti, v
neprepustne vrecke in jih odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.

» Najmanj enkrat letno naj servisna sluzba Hilti ali druga kvalificirana oseba opraviti prasno-tehniéni
pregled, na primer glede poskodb filtra, tesnjenja naprave in delovanja upravljalnih elementov.

7.2 Samodejno c¢iscenije filtra

Filtrskega vlozka ne Gistite s trdimi oz. koni¢astimi predmeti in ga ne poskusSajte otrkati ob trde
predmete. Pri tem se skraj$a Zivljenjska doba filtrskega vlozka.
Filtrskega vlozka ni dovoljeno istiti s istilnikom zraka. To lahko privede do trganja filtrskega materiala.

Filtrski vlozek je obrabni del.
» Filtrski vioZzek zamenijajte vsaj vsakega pol leta.
» Pri intenzivni uporabi filtrski vloZzek zamenjajte Se pogosteje.

7.3 Vstavljanje/menjava filtrskega viozka §

Vti¢ izvlecite iz vtiénice.

Odprite sponko za pokrov filtra.

Odprite pokrov filtra.

S pomocjo predvidenih ro€ajev previdno vzemite filtrski viozek iz drzala.
Odistite tesnilno povrsino s krpo.

Namestite nov filtrski viozek

Zaprite pokrov filtra, tako da blokado pokrova preklopite napre;.

Zaprite sponko za pokrov filtra.

O N A ON S

74 Preverjanje nadzora nivoja§

Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen poloZaj sesalnika.

Vti¢ izvlecite iz vtinice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odloZite na ravno podlago.
Preverite, ali so izklopni kontakti umazani in jih po potrebi odistite s S¢etko.
Preverite, ali je tesnilo na glavi sesalnika umazano in ga po potrebi oistite s krpo.
Namestite glavo sesalnika ha posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

NoO OO

7.5 Preverjanje po konc¢ani negi in vzdrzevanju

1. Po negi in vzdrzevanju preverite, ali je sesalnik pravilno sestavljen in ali deluje brezhibno.
2. Opravite preizkus delovanja.
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8 Transport in skladiS¢enje

8.1 Transport

Polne naprave ni dovoljeno prenasati.

Naprave ni dovoljeno obesati na dvigalo.

» Po potrebi iz drzala odstranite filter za omrezno napetost ali odstranljive nastavke.

» Preden napravo odnesete na drugo lokacijo, jo morate izprazniti.

» Po odsesavanju tekogin naprave ne nagibajte in je ne prevazajte v lezeGem polozaju.
» Pritransportu s pomocjo koni¢nega adapterja staknite oba konca cevi.

/A] NEVARNOST

Nevarnost poskodb. Skozi vstopni fiting lahko uhaja nevaren odsesani material.

» Vstopni fiting sesalnikov iz prasnega razreda M za prevoz in, kadar ti niso v rabi, zaprite z zaporno
objemko.

8.2 Skladiscenje

» Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas¢enih oseb.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

9.1 Preglednica z motnjami

Motnja Mozen vzrok Resitev

Opozorilni zvo¢ni signal Vre€a za prah je polna. » Zamenijajte vreco za prah.
(zman_]s)ana zmogljivost Filtrski vioZek je mo&no umazan. » Ce je samodejno &ig&enje filtra
sesanja)

izklopljeno, vklopite samodejno
¢CiScenje filtra in pustite sesalnik
vklopljen za 30 sekund.

Sesalna cev ali protipradni pokrov | » OCcistite sesalno cev in protipra-

elektriénega orodja sta zamaSena. Sni pokrov.
Sesalna turbina ne deluje. Ni napajanja. » Preglejte vti¢nico in varovalko.
Sonda je mo¢no umazana. » Preverite nadzor nivoja polnje-
nja. — stran 256
Sesalna turbina se izklaplja. Posoda je polna. » lzpraznite posodo.
Sesalna turbina se po ¢is¢e- | Avtomatski izklop je aktiven. » Stikalo orodja pomaknite v ta
nju posode ne zazene. polozaj M.

» Pocakajte 5 sekund.
» Stikalo orodja pomaknite v ta

polozaj H.
Sonda je mo¢no umazana. » Preverite nadzor nivoja polnje-
nja. — stran 256
Mo¢ sesanja se zmanjsuje. Sesalna Soba, sesalna cev, sesalna | » Odstranite zamasek.
gibka cev ali filter je zamaSen.
Filter je poln. » Zamenjajte vrec¢ko za prah iz
flisa. - stran 253
Pokrov filtra je odprt » Zaprite pokrov filtra.
Izpustna cev ne tesni » Preglejte izpustno cev glede
tesnjenja.
Prah se izpihava iz naprave. Filter ni pravilno vgrajen. » Zamenjajte vrec¢ko za prah iz
flisa. - stran 253
Samodejno &iscenje filtrane | Sesalna cev ni priklju¢ena » Prikljucite sesalno cev.

deluje.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Naprava se vklaplja in izkla- Elektrostati¢ni odvod ni zagoto- » Priklopite napravo na ozemljeno
plia sama od sebe ali prihaja | vljen, naprava je priklju¢ena na ne- vtiénico, uporabite protistaticno
do elektrostati¢ne razelektri- | ozemljeno vti¢nico. cev.
tve prek uporabnika.
Naprava se ne zazene ali se Izklop vode je aktiven. » Ocistite sonde in okolico sond s
izkljuci po kraj$em delovanju. $¢etko.
Motor ne deluje. Sprozila se je varovalka elektricne | » Vkljucite varovalko.
vticnice. » Ce se ponovno sprozi, poiséite
vzrok prekomernega toka.
Posoda za umazanijo je polna. » lIzklopite napravo in izpraznite

posodo za umazanijo.

Vklopila se je termi¢na zas¢ita mo- | » Izklopite napravo in jo pustite za

torja. 5 minut, da se ohladi.

» Cese motor ne zazene, odnesite
SV0jo napravo v servisno sluzbo

Hilti.
Termi¢na zaS¢ita motorja vedno » Prezracevalne reze previdno
znova izklopi motor. ocistite s suho krtaco.
Motor ne deluje v samodej- Prikljuéena naprava je pokvarjena » Preverite, ali priklju¢ena naprava
nem rezimu. ali pa ni pravilno priklju¢ena. deluje ali pa trdno prikljucite vti€.

10 Recikliranje

& Naprave Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

i » Elektri¢nih naprav ne odstranjujte s hinimi odpadki!

Vrtalni mulj

Uvajanje vrtalnega mulja v vodo ali kanalizacijo brez predhodne obdelave je problemati¢no z okoljskega vidika.

» Pozanimajte se o veljavnih predpisih pri lokalni upravi.

Priporo¢amo naslednjo predobdelavo:

» Zberite vrtalni mulj (na primer s sesalnikom za mokro sesanje).

» Pustite, da se vrtalni mulj usede in oddajte trdni del na deponijo odpadnega gradbenega materiala
(proces izloGanja lahko pospesite z uporabo flokulanta).

» Preden odstranite preostalo vodo (bazi¢na, vrednost pH > 7) v kanalizacijo, jo nevtralizirajte z dodatkom
kislega sredstva za nevtralizacijo ali jo razred¢ite z veliko koli¢ino vode.

Prah, ki nastane pri vrtanju

» Ves prah, ki nastane pri vrtanju, je treba odstraniti po veljavnih drzavnih zakonskih predpisih.

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocetka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

M Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu

) Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled

~ | proizvoda

! | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

& Opasnost od vruée povrsine

® Zabranjen transport kranom
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14 Na uredaju

Kod usisavaéa M

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine opasne po
zdravlje. PrazZnjenje i odrzavanje, ukljuujuéi vadenje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo stru€ne osobe
koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljucivati prije
nego $to je instaliran kompletan filtarski sustav i prije
nego $to je ispitana funkcija kontrole strujanja.

Kod usisavaca L

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine opasne po
zdravlje. Praznjenje i odrzavanje, ukljuCujuci vadenje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo struéne osobe
koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljucivati prije
nego $to je instaliran kompletan filtarski sustav.

1.5 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Usisava¢ za mokro/suho usisavanje VC 60M-X| VC 60L-X
Generacija 01
Serijski br.

1.6 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene

Osim sigurnosnih napomena u pojedinim poglavljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti

sljedeée odredbe.

» Procitajte sve napomene! Nepridrzavanje sliedec¢ih napomena moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke tjelesne ozljede.

» Kod koriStenja uredaja zajedno s elektricnim alatom, prije uporabe procitajte upute za uporabu
elektricnog alata i postujte sve napomene.

» Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

» Koristite pravi uredaj. Uredaj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u
skladu s propisima i u besprijekornom stanju.

» Informirajte se o radu s uredajem, o rukovanju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni
materijali i o zbrinjavanju usisanog materijala.

» Vodite racuna o okolnim utjecajima. Uredaj ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili
eksplozije.

» Uredaj smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuéene glede sigurnog
koriStenja i osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Uredaj nije namijenjen djeci.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

» NekoriStene uredaje spremite na sigurno mjesto. Uredaje, koji nisu u uporabi, valja ¢uvati na

suhom, visokom ili zakljuéanom mjestu izvan dohvata djece.
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2.2 Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i kod rada s proizvodom postupajte razumno. Usisavaé ne koristite
ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom
uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Korisnik i osobe, koje se zadrzavaju u njegovoj blizini, moraju tijekom uporabe i odrZavanja uredaja
nositi prikladne zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice, zastitnu
obucu i laganu zastitu organa za disanje.

» Kako bi usisavac¢ imao sigurno uporiste, pritisnite ko€nice kotac¢a. Ako kocnice kotaca nisu pritisnute,
usisava¢ se moze nekontrolirano pokrenuti.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

23 Oprezno rukovanje i uporaba uredaja

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

» Prilikom usisavanja opasnih prasina nemojte deaktivirati ¢iS¢enje filtra, pogotovo kod koristenja s
elektri¢nim alatima koji stvaraju prasinu.

» Zastitite uredaj od smrzavanja.

» Sukladno uputama redovito ¢etkom cistite graniénik razine vode i provjerite postoje li znakovi
ostecenja.

» Kod postavljanja glave usisivaca pazite da se ne priklijestite te da ne ostetite mrezni kabel. Postoji
opasnost od ozljeda i o$teéenja.

» Provjerite uredaj i pribor glede mogucih ostecenja. Prije daljnje uporabe morate zastitne uredaje ili
lagano ostecene dijelove brizljivo provjeriti glede njihova besprijekornog i namjenskog djelovanja.
Provijerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni odnosno osteceni. Svi
dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran
rad uredaja.

» Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim zamjen-
skim dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Mrezni utika¢ uvijek izvucite iz uticnice kad uredaj nije u uporabi (tijekom radne stanke), prije
¢iSéenja i odrzavanja, prije zamjene dijelova pribora ili zamjene filtra. Ovim mjerama opreza sprijecit
ée se nehoti¢no pokretanje uredaja.

» Usisiva¢ ne postavljajte u drugi polozaj rada povlacenjem za mrezni kabel. S usisivacem ne
prelazite preko mreznog kabela.

» Uredaj ne transportirajte kranom.

» Prilikom transporta i kada se uredaj ne koristi, zatvorite ulazni priklju¢ak zapornim koléakom.

2.4 Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ uredaja mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slucaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim uredajima. Nepromijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» Utikac utaknite u prikladnu, uzemljenu utiénicu, koja je sigurno instalirana te je uskladena sa svim
lokalnim okolnostima. Ukoliko sumnjate u sigurno uzemljenje uti¢nice, neka je provijeri kvalificirani
elektricar.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Uvjerite se da mrezni kabel ne lezi u lokvi.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju ostecenja odnesite ga na zamjenu
ovlastenom Hilti serviseru. Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su osteceni.

» Ako se pri radu ostete mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabel, ne smijete ih dodirivati. lzvucite
mrezni utikac iz utiénice. OSteceni prikljuéni mrezni vodovi i produzni kabeli predstavljaju opasnost od
elektricnog udara.

» Mrezni priklju¢ni vod moze se zamijeniti samo tipom odredenim u uputi za uporabu.

» Kabel ne upotrebljavajte za nosenije ili vieSanje uredaja odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice.
Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja. Osteceni ili
zapleteni kabeli povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.
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» Ako s elektricnim uredajem radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

» Kod prekida struje iskljucite uredaj, a mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

» Nikada ne radite s uredajem ako je prijav ili mokar. Prasina nakupljena na povrsini uredaja, posebice
od vodljivih materijala, ili viaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektri¢nog udara. Stoga pri
¢escoj obradi vodljivih materijala odnesite zaprljane uredaje u redovitim razmacima na provjeru u
Hilti servis.

2.5 Radno mjesto

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta. LoSe prozraGena radna mjesta mogu zbog
opterecenosti prasinom biti Stetna za zdravlje.

» Svoje podrucje rada odrzavajte urednim. Iz radnog okruZenja uklonite predmete kojima biste se
mogli ozlijediti. Nered u podrucju rada moze prouzrogiti nesrece.

» S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasine. Elektri¢ni uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Posebno pazite kada radite na stepenicama.

2.6 Usisani materijal

» Prasine opasne po zdravlje ili prasine koje su zapaljive i/ili eksplozivne ne smiju se usisavati
(magnezijsko-aluminijska prasina itd.). Ne smiju se usisavati materijali koji su topliji od 60°C
(140°F) (npr. uzarene cigarete, vruci pepeo).

» Ne smiju se usisavati zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (rashladna tekucina, sredstva za
podmazivanje, benzin, otapala, kiseline (pH < 5), luzine (pH > 12,5) itd.).

» Uredaj odmah iskljucite ako poéne istjecati pjena ili tekucine.

» Kod usisavanja vru¢eg materijala do maksimalno 60°C (140°F) nosite zastitne rukavice.

» Kod radova s mineralnom isplakom nosite zastitnu odjecu i izbjegavajte dodir s kozom (pH > 9
nagrizajuce).

» lzbjegavajte dodir s baznim ili kiselim teku¢inama. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, isperite ih s puno vode i odmah potrazite lije¢nicku pomo¢.

VC 60L-X
» Uredaj u klasi prasine L primjeren je za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina, piljevine

i opasnih prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti > 1 mg/m3. S obzirom na opasnost usisa-
nih/isisanih prasina uredaj mora biti opremljen prikladnim filtrima.

VC 60M-X
» Uredaj u klasi prasine M primjeren je za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina, piljevine

i opasnih praSina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti z 0,1 mg/mé. S obzirom na opasnost
usisanih/isisanih prasina uredaj mora biti opremljen prikladnim filtrima.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Sklopka uredaja

Ulazni priklju¢ak
Spremnik za praSinu
Zatvaraci

Glava usisavaca

Rucka spremnika

Kuka za kabel

Zatvaracdi poklopca filtra
Ispusno crijevo (opcionalno)
Zahvatna korita
Poklopac filtra

SICICICICIOIOICIOIONC)

3.2 Namjenska uporaba

Ovdje opisani proizvod je univerzalni industrijski usisava¢ za gospodarsku uporabu. MoZe se rabiti za suho i

mokro usisavanje.

Ljudi i zivotinje ne smiju se usisavati ovim proizvodom. Zabranjena je upotreba ispod povrSine vode.

» Prije rada s proizvodom informirajte se o rukovanju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni
materijali te o sigurnom zbrinjavanju usisanog materijala.

» Proizvod nije prikladan za uporabu u neprekidnom stacionarnom radu, u automatskim ili poluautomatskim
postrojenjima.

» Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni pribor i alate Hilti.

» Kako biste izbjegli elektrostaticke efekte, koristite antistati¢ko usisno crijevo.

» Ne usisavajte predmete koji bi mogli kroz vrecicu za prasinu dovesti do ozljeda (npr. Siljast ili ostar
materijal).

» Ne koristite proizvod kao zamjenu za ljestve.

Ovaj proizvod je namijenjen za sliedeée primjene u gospodarskoj uporabi:

¢ Usisavanje velike koli¢ine praSine s Hilti dijamantnim brusilicama, reza¢ima, udarnim busilicama i
krunama za suho busenje.

* Usisavanje mineralne isplake s Hilti dijamantnim krunama za bu$enje odn. Hilti dijamantnim pilama i
tekuéim usisanim materijalom do temperature < 60°C (140°F).

¢ Usisavanje ulja i tekuc¢ih medija do temperature < 60°C (140°F).

* Mokro i suho ¢€i$¢enje zidnih i podnih povrsina

VC 60L-X
Usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, tekucina, piljevine i opasnih prasina ekspozicijskih grani¢nih
vrijednosti > 1 mg/m? (klasa prasine L).

LTIV —
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VC 60M-X
* Usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, tekucina, piljevine i opasnih prasina ekspozicijskih grani¢nih
vrijednosti =z 0,1mg/m? (klasa prasine M).
* Kod uredaja za uklanjanje prasine je potrebno predvidjeti dovoljan broj izmjena zraka L u prostoriji
kada se odlazni zrak vra¢a u prostoriju. PoStujte nacionalne odredbe.

3.3 Moguca pogresna uporaba

¢ Industrijskim usisava¢em ne smije se raditi u leze¢em polozaju.

¢ Industrijski usisava¢ se ne smije upotrebljavati za usisavanje eksplozivnih materijala, uzarenih, goreéih
ili zapaljivih materijala i agresivnih prasina (na primjer: magnezijsko-aluminijska prasina itd.) (iznimka:
prasina od piljevine).

* Industrijski usisava¢ se ne smije upotrebljavati za usisavanje zapaljivih tekuéina (na primjer: benzin,
otapala, kiseline, rashladne tekucine, sredstva za podmazivanje itd.).

* Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).

34 Sadrzaj isporuke

Usisava¢ za mokro/suho usisavanje uklju€ujuéi element filtra, usisno crijevo s priklju¢kom crijeva, plasti¢nu
vrecicu za prasinu, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group |
SAD: www.hilti.com

3.5 Sklopka uredaja

Simbol Znacenje
Ukljugivanje
[0 Iskljucivanje
11l Ukljucivanije s ¢is¢enje filtra

3.6 Zvucni signal upozorenja

VC 60M-X

Ukoliko brzina zraka u usisnom crijevu padne ispod 20 m/s, iz sigurnosnih razloga se javlja zvuéni signal
upozorenja.

3.7 Automatsko ciscéenije filtra

Uredaj ima ¢is¢enje filtra za finu prasinu. Filtar se automatski Cisti prodorom zraka svakih 7,5 sekundi.
Element filtra se automatski Cisti zapuhom zraka (pulsirajuci zvuk).

Kako bi bila omoguéena velika usisna snaga, prilikom primjena sustava (posebice kod brusenja,
rezanja i urezivanja) ili prilikom usisavanja velike koli¢ine prasine mora biti aktivirano ¢iS¢enje filtra.
Cigéenie filtra radi samo kod priklju&enog usisnog crijeva.
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3.8 Napomene o primjeni
Pribor i nacini njegove primjene

VC 60L-X

Pribor Broj artikla Nadin primjene

Plasti¢na vreéica za prasinu | 2177881 mineralne primjene, mokro i suho
Univerzalna vreéica za pra- 2177884 mineralna primjena, mokro i suho
Sinu od flisa

Filtar od celuloze 2177885 suho

Filtar od poliestera 2182582 univerzalni, mokro i suho

Filtar PTFE 2202240 intenzivne primjene, mokro i suho
Filtar HEPA 2177708 mokro i suho

Pribor i nacini njegove primjene
VC 60M-X

Pribor Broj artikla Nacin primjene

Plasti¢na vreéica za prasinu | 2205722 mineralne primjene, mokro i suho
Univerzalna vredica za pra- 2177884 mineralne primjene, mokro i suho
Sinu od flisa

Filtar od celuloze 2177885 suho

Filtar od poliestera 2182582 univerzalni, mokro i suho

Filtar PTFE 2202240 intenzivne primjene, mokro i suho
Filtar HEPA 2177708 mokro i suho

ﬂ Pri uporabi usisavaca klase M obavezna je uporaba vrecice za prasinu.

4 Tehnicki podaci

4.1

Usisavaé za mokro/suho usisavanje

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a
od dimenzionirane potroSnje navedene na ozna¢noj plocici proizvoda. Radni napon transformatora ili
generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

VC 60L-X VC 60M-X
Dimenzije (D x § x V u mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Tezina prema EPTA-postupku 01 24,5 kg 24,5 kg
Zapremnina spremnika 65 ¢ 65 ¢
Koli¢ina punjenja vodom 48 ¢ 48 ¢
Radna temperatura 0°C ..40°C 0°C..40°C
Automatsko ¢iscéenije filtra, svi 75s 75s
Klasa zastite | |
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Frekvencija mreze 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Dimenzionirani napon
o/o 220V ... 240 V 110V 240 V 220V ... 240V
GB Nz CH
Dimenzionirana potro- 2.400 W 2.200 W 2.400 W 2.300 W
$nja
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Mrezni prikljuéni kabel HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
(tip) 1,5 mm? 2,5 mm? 1,5 mm?2 1,5 mm?2
4.3 Maksimalni volumni protok i maksimalni podtlak
Sukladno DIN EN 60335-2-69 odlomak AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
Maksimalni volumni protok (zrak) 2200 W 159 m3h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 m3h
2400 W 177 mé/h 177 m3h
Maksimalni podtlak 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa
4.4 Informacije o buci i vibracijama, izmjereno prema EN 60335-2-69
Sljedeci podaci vrijede za industrijske usisavace VC 60M-X i VC 60L-X.
VC 60L-X VC 60M-X
Razina zvuénog tlaka L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Nesigurnost K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vrijednost emisije vibracije <2,5m/s? <2,5m/s?
Nesigurnost (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?
5 Stavljanje u pogon

[ OPASNOST

Opasnost uslijed elektri¢ne struje. Ako usisivac nije propisno priklju¢en, moze doc¢i do smrtnih posljedica
ili teskih ozljeda.
» Usisiva¢ priklju¢ite samo na propisno uzemljen izvor struje.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog kretanja! Ako kocnice kotaca nisu pritisnute, usisivac se
moze nekontrolirano pokrenuti.

» Kako bi usisiva¢ imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotaca.

5.1 Prvo stavljanje u pogon

Upotrebljavajte plasti¢nu vreéicu za praSinu za usisavanje neopasnih ili mineralnih prasina ili vreéicu
za prasinu od flisa za piljevinu.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavacéa podignite sa spremnika za prasinu.

1z spremnika za praSinu i ambalaze izvadite dijelove pribora.

Umetnite odgovarajuéu vrecicu za prasinu sukladno uputi.

Postavite glavu usisava¢a na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.
Uvjerite se da je glava usisavaca pravilno montirana i zabravljena.

Usisno crijevo prikljucite na uredaj.

NookwN

5.2 Umetanje/zamjena vreéice za prasinu od flisa &

/M| OPASNOST
Opasnost od ozljede. Siljasti predmeti mogu probiti vredicu usisivada.
» Uvjerite se da nijedan predmet nije probio vrecicu usisivaca.

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
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Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavaga podignite sa spremnika za prasinu.

Kol¢ak vrecice za prasinu zatvorite zaklopkom.

Izvadite i zbrinite vrecicu za prasinu — stranica 271.

Spremnik za prasinu odistite krpom.

Pri¢vrstite novu vrecicu za prasinu od flisa u spremniku za prasinu.
Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.

O NGO AN

5.3 Umetanje/zamjena plasti¢ne vreéice za prasinu

Izvucite mrezni utikag iz uti¢nice.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisivaca podignite sa spremnika za prasinu.

Plasti¢nu vrecicu za prasinu zatvorite kabelskom vezicom ispod utisnutih rupica.
Izvadite plasti¢nu vrecicu za prasinu.

Spremnik za prasinu odistite krpom.

Pri¢vrstite novu plasti¢nu vreéicu za prasinu (upute otisnute) u spremniku za prasinu.
Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zaklopite oba zatvaraca.

O NP, WD

6 Rukovanje

(/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Zbog ostecenja sustava filtriranja moze izaci prasina koja je Stetna po zdravlje.

» U slucaju nuzde (npr. proboj filtra) iskljucite usisivac, otpojite ga s mreze te ga prije daljnje upotrebe dajte
na pregled struénom osoblju.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog kretanja! Ako kocnice kota¢a nisu pritisnute, usisivac se
moze nekontrolirano pokrenuti.

» Kako bi usisiva¢ imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotaca.

6.1 Uporaba usisavaca klase M

/| OPASNOST

Opasnost od ozljede. Kod usisavaca klase L i klase M uredaj sadrzi prasinu koja je Stetna po zdravlje.

» Radove praznjenja i odrzavanja, uklju¢ujuci i uklanjanje spremnika za sakupljanje prasine, smije provoditi
samo struéno osoblje. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

» Prije nego $to usisavac uklonite iz podrucja s opasnim materijalima, usiSite vanjski dio usisavaca, obriSite
ga ili ga nepropusno zapakirajte. Svi dijelovi uredaja su necisti ako ste uredaj izvadili iz opasnog podrucja
te poduzmite primjerene mjere kako bi se izbjeglo rasprostiranje prasine.

» Nikada ne pokrecite usisavac bez &itavog sustava filtriranja.

6.2 Usisavanje suhe prasine

Prije usisavanja suhih prasina i posebice mineralnih prasina treba paziti da se u spremniku nalazi
odgovarajuéa vrecica za prasinu. Pri uporabi usisava¢a klase M obavezna je uporaba vreéice za
prasinu.

Nakon mokrog usisavanja zamijenite element filtra suhim ili novim elementom filtra.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Ako se ne koristi element filtra moZe izaéi opasni usisani materijal.
» Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.
1. Provjerite je li umetnuta odgovarajuéa vrecica za prasinu.
2. Provjerite je element filtra suh i eventualno ga zamijenite.
3. Za usisavanje stavite upravljacku sklopku na H.
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6.3 Usisavanje tekucina

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Ako se ne koristi element filtra moZe izaéi opasni usisani materijal.

>

Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

ﬂ Za suho usisavanje zamijenite element filtra suhim ili novim elementom filtra.

ron =

Provjerite nadzor razine napunjenosti. — stranica 269

Za mokro usisavanje po moguénosti upotrijebite poseban element filtra.

Nakon usisavanja tekuéina otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavaca podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu tako da se element
filtra moze osusiti.

Ispraznite spremnik za prasSinu i o€istite ga crijevom za vodu. Cetkom odistite elektrode i element filtra
nakon prethodnog susenja brisanjem rukom.

Ostavite spremnik za prasinu da se osusi.

6.4 Nakon usisavanja

oo swh =

6.5

Iskljucite proizvod na nacin da stavite upravljacku sklopku na [@.
Izvucite mrezni utikag iz uticnice.

Namotajte priklju¢ni kabel i objesite ga na kuku.

Ispraznite spremnik te uredaj obriSite vlaznom krpom.

Namotajte crijevo.

Usisava¢ zastite od neovlastene uporabe i odloZite ga u suhu prostoriju.

Ispraznite spremnik za prasinu kod suhih prasina

ﬂ Pri uporabi usisavaca klase M obavezna je uporaba vreéice za prasinu.

6.6

o h o=

6.7

Izvucite mrezni utikad iz uti¢nice.

Gornji dio usisivaca podignite sa spremnika za pra$inu i postavite ga na ravnu podlogu.

Izvadite vreéicu za prasinu iz spremnika za prasinu ili uhvatite za zahvatna korita i prevrnite spremnik za
prasinu kako biste ga ispraznili.

Postavite usisnu glavu na spremnik za prasinu i zaklopite oba zatvaraca.

Praznjenje spremnika za prasinu bez vrecice za prasinu (kod tekucina)

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Glavu usisavaca podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu.
Uhvatite za zahvatna korita i prevrnite spremnik za prasinu kako biste ga ispraznili.
Rub spremnika za prasinu odcistite krpom.

Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.

Ispustanje prljave vode [l

ﬂ Pridrzavajte se lokalnih propisa za obradu otpadnih voda.

Y
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Skinite ¢ep s ispusnog crijeva.
Ispusno crijevo izvadite iz drzaca.
Stavite ispusno crijevo na pod.

< Prljava voda istjece.



7 Ciséenje i odrzavanje

74 Ciséenje uredaja

/A UPOZORENJE

Opasnosti uslijed elektriéne struje. Nestru¢ni popravci na elektricnim dijelovima mogu uzrokovati teske
ozljede.

» Popravke elektri¢nih dijelova neka obavlja iskljucivo elektri¢ar.

» Uredaj, te posebice rukohvat odrzavajte suhim, Cistim, bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte silikonska
sredstva za Cis¢enje.

» Ne koristite usisava¢ ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje! Proreze za prozraCivanje pazljivo
ogistite suhom ¢etkom. Sprije€ite prodiranje stranih tijela u unutradnjost uredaja.

» Vanjsku stranu uredaja redovito Cistite lagano navlazenom krpom. Za ¢i$¢enje ne upotrebljavajte uredaj
za prskanje, parni rasprsiva¢ ili tekuéu vodu jer se time moze ugroziti elektri¢na sigurnost uredaja.

Kod usisavaca klase Li M

Pri odrzavanju i €iS¢enju uredajem se mora rukovati tako nema opasnosti za servisno osoblje i druge osobe.

» Primijenite filtrirano prinudno odzracivanje.

» Nosite zastitnu odje¢u.

» Podrucje odrzavanja ocistite tako da u okolinu ne dospiju opasni materijali.

» Prije nego $to uredaj uklonite iz podrucja s opasnim materijalima, usisite vanjski dio uredaja, obrisite ga
ili ga nepropusno zapakirajte. Pritom pazite da se ne rasprostre natalozena, opasna prasina.

» Kod radova na odrzavanju i popravljanju sve oneciSc¢ene dijelove, koji nisu mogli biti ociS¢eni na
zadovoljavaju¢i nacin, umotajte u nepropusne vrecice te zbrinite sukladno vaze¢im propisima za
zbrinjavanje.

» Neka najmanje jednom godi$nje Hilti servis ili osposobljena osoba provede tehni¢ku provjeru na prasinu,
primjerice na oStecenije filtra, nepropusnost uredaja za zrak i funkciju kontrolnih uredaja.

7.2 Automatsko ciscéenje filtra

Prilikom c¢iSéenja elementa filtra ne udarajte o tvrde predmete i ne obradujte ga tvrdim odnosno
Siljastim predmetima. Time se smanjuje trajnost elementa filtra.

Element filtra ne smije se Cistiti pneumatskim Cistaem. Ovakvo ¢iSéenje moze dovesti do kidanja
materijala filtra.

Element filtra je potro$ni dio.
» Element filtra zamijenite najmanje svakih pola godine.
» Kod intenzivne uporabe element filtra mijenjajte ceSce.

7.3 Umetanje/zamjena elementa filtra §

Izvucite mrezni utikag iz uti¢nice.

Otvorite zatvarace poklopca filtra.

Otvorite poklopac filtra.

Oprezno izvadite element filtra drze¢i ga za zahvatna korita koja se nalaze u drzacu.
Brtvene povrsine ogistite krpom.

Umetnite novi element filtra.

Zatvorite poklopac filtra na nacin da preklopite blokadu poklopca prema naprijed.
Zatvorite zatvaraCe poklopca filtra.

O N oAM=

7.4 Provjera nadzora razine napunjenosti g

Kako bi usisava¢ imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotaca.

Izvucite mrezni utikag iz utiCnice.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisava¢a podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu.
Provijerite jesu li iskljuéni kontakti zaprljani te ih ogistite ¢etkom ukoliko je potrebno.
Provijerite ima li na brtvi glave usisivaca prljavstine te je po potrebi o€istite krpom.
Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.
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7.5

Kontrola nakon ¢iSéenja i odrzavanja

1. Nakon radova ¢i§¢enja i odrzavanja provjerite je li usisavac ispravno sastavljen i radi li ispravno.

2. Provedite ispitivanje funkcije.

8 Transport i skladistenje

8.1 Transport

Uredaj se ne smije prenositi ako je pun.
Uredaj ne smije biti objeSen na kran.
» Po potrebi izvadite regulator snage ili labavi alat iz drzaca.

Uredaj ispraznite prije nego §

to ga prenosite na drugo mjesto.

»
» Ako ste usisali teku¢ine, nemojte prevrtati uredaj ili ga transportirati u leze¢em polozaju.
» Zatransport utaknite pomocéu konusnog adaptera oba kraja crijeva jedan u drugi.

Opasnost od ozljede. Iz ulaznog otvora moze iza¢i opasni usisani materijal.
» Prilikom transporta i kada se ne koristi usisiva¢ klase M zatvorite ulazni otvor sa zapornim koléakom.

8.2 Skladistenje

» Usisava¢ zastite od neovlaStene uporabe i odlozite ga u suhu prostoriju.

etnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

9 Pomo¢ u sluéaju sm
servisu.
9.1 Tablica smetnji

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Zvucni signal upozorenja

Vrecica za prasinu je puna.

>

Zamijenite vrecicu za prasinu.

(smanjena usisna snaga)

Element filtra je jako zaprljan.

>

Ako je deaktivirano automatsko
¢GiS¢enje filtra, aktivirajte auto-
matsko Ci$éenje filtra i ostavite
usisava¢ da radi 30 sekundi.

Zacepljeno je usisno crijevo ili Stit-
nik za prasinu elektri¢nog alata.

Ocistite usisno crijevo i Stitnik
za prasinu.

Usisna turbina se ne pokrece.

Nema opskrbe strujom.

Provijerite utiCnicu i osigurac.

Sonda je jako zaprljana.

Provjerite nadzor razine napu-
njenosti. - stranica 269

Usisna turbina se iskljuCuje.

Spremnik je pun.

Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se ne pokrec¢e
nakon ¢iSéenja spremnika.

Automatsko iskljuivanje je aktivno.

Okrenite sklopku uredaja u ovaj
polozaj M.

Pricekajte 5 sekundi.

Okrenite sklopku uredaja u ovaj
polozaj Hl.

Sonda je jako zaprljana.

Provjerite nadzor razine napu-
njenosti. — stranica 269

Usisna snaga se smanjuje.

Usisna mlaznica, usisna cijev, usi-
sno crijevo ili filtar su zacepljeni.

Uklonite zacepljenje.

Filtar je pun.

Zamijenite vrecicu za praSinu
od flisa. — stranica 266

Poklopac filtra je otvoren

Zatvorite poklopac filtra.

Ispusno crijevo je propusno

Provjerite nepropusnost ispu-
snog crijeva.
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj ispuhuje prasinu.

Filtar nije ispravno umetnut.

>

Zamijenite vrecicu za prasinu
od flisa. — stranica 266

Automatsko ¢iscenje filtra ne
funkcionira.

Usisno crijevo nije priklju¢eno

Prikljugite usisno crijevo.

Uredaj se nezeljeno ukljucuje
i isklju¢uje ili dolazi do sta-
tickog praznjenja preko kori-
snika.

Nije osiguran elektrostatski odvod,
uredaj nije priklju¢en na uzemljenu
utiCnicu.

Uredaj prikljucite na uzemljenu
utiCnicu, koristite antistaticko
crijevo.

Uredaj ne radi ili se iskljuCuje
nakon kratkog pokretanja.

Aktivirano je isklju¢ivanje vode.

Sonde i podrucje oko sondi
ocistite etkom.

Motor je prestao raditi.

Aktivirao se osigura¢ mrezne uti¢-
nice.

Ukljucite osigurag.

Ako se ponovno aktivira, po-
trazite uzrok preoptere¢enosti
strujne mreze.

Spremnik za prasinu je pun.

IskljuCite uredaj i ispraznite
spremnik za prasinu.

Aktivirao se termi¢ki osigura¢ mo-
tora.

Isklju¢ite uredaj i ostavite da se
ohladi 5 minuta.

Ako se motor ne pokrece,
odnesite svoj uredaj u Hilti
servis.

Termicki osigura¢ motora opeto-
vano isklju¢uje motor.

Proreze za prozradivanje pa-
Zljivo oCistite suhom &etkom.

Motor ne radi u automatskom
nacinu rada.

Priklju¢eni uredaj je neispravan ili
nije pravilno utaknut.

Provijerite funkciju priklju¢enog
uredaja i ¢vrsto utaknite mrezni
utikac.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod Vaseg prodajnog predstavnika.

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istro$eni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

ﬁ » Elektri¢ne uredaje ne bacajte u ku¢ne otpatke!

Isplaka

Pustanje isplake u vodu ili u kanalizaciju bez prikladne pripreme ekoloski je problematic¢no.

» Informirate se kod lokalne uprave o postoje¢im propisima.

Preporucujemo sljedecéu pripremu:

» Sakupite isplaku (na primjer pomoéu mokrog usisavanja).

» Pustite da se isplaka slegne i évrsti dio zbrinite na odlagali$tu gradevnog otpada (koagulacijska sredstva
mogu ubrzati razgradnju).

» Prije ispusStanja ostatka luzine (bazi¢no, pH-vrijednost > 7) u kanalizaciju, neutralizirajte ga dodavanjem
kiselih sredstava za neutralizaciju ili razrjedivanjem s velikom koli¢inom vode.

Prasina od busenja

» Sakupljenu prasinu od busenja zbrinite u skladu s postojec¢im nacionalnim zakonskim propisima.

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1

Podaci o dokumentaciji

1.2
1.2,

O ovoj dokumentaciji

Procitajte ovu dokumentaciju pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Uputstvo za rukovanje uvek uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosleduijte dalje drugim
osobama.

Legenda

1 Upozoravajuée napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne

reci

[\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/| UPOZORENJE

UPOZORENJE!

>

Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do lakih telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2,

2  Simboli u dokumentaciji

Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

M Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

1.2,

3 Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u
tekstu
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
7 | proizvoda
@! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.
1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1 Simboli na proizvodu

Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

& Upozorenje na vrelu povrsinu

® Transport na dizalici
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14 Na uredaju

Kod M usisiva¢a

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj sadrzi prasinu koja je opasna
po zdravlje. Praznjenje i odrzavanje, kao i uklanjanje
posude za prasinu, smeju da vr§e samo stru¢na lica koja
nose odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu. Ne ukljuCujte
uredaj ukoliko nije instaliran kompletni filterski sistem i
ukoliko nije proverena funkcija kontrole zapreminskog
protoka.

Kod L usisivaca

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj sadrzi prasinu koja je opa-
sna po zdravlje. Praznjenje i odrzavanje, kao i uklanjanje
posude za prasinu, smeju da vr$e samo struc¢na lica koja
nose odgovarajudu licnu zastitnu opremu. Ne ukljucujte
uredaj ukoliko nije instaliran kompletni filterski sistem.

1.5 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlas¢eno i obueno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogu¢im opasnostima.
Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestru¢no tretiraju ili ako
se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Mokro / suvi usisiva¢ VC 60M-X | VC 60L-X
Generacija 01
Serijski br.

1.6 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene

Pored sigurnosnih napomena u pojedinanim poglavljima ovog uputstva za upotrebu, u svakom trenutku

treba da vodite rauna o slede¢im odredbama.

» Procitajte sve napomene! Nepridrzavanjem sledecih uputstava, moze doci do elektri¢nog udara, pozara
i/ili teskih telesnih povreda.

» Kod kori$éenja uredaja sa elektricnim alatom pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu
elektricnog alata i vodite racuna o svim napomenama.

» Manipulacije ili promene na uredaju nisu dozvoljene.

» Koristite odgovarajuci uredaj. Nemojte koristiti uredaj u svrhe za koje nije predviden, koristite ga
samo u skladu sa odredbama i kada je u ispravnom stanju.

» Pre rada sa uredajem informiSite se o njegovom rukovanju, o opasnostima do kojih moze do¢i
zbog materijala i o odlaganju usisanog materijala.

» Vodite racuna o uticaju okoline. Nemojte koristiti uredaj tamo gde postoji rizik od pozara ili
eksplozije.

» Uredaj smeju koristiti samo osobe koje su sa njim upoznate, vezano za sigurnu upotrebu uredaja, i
koje su razumele opasnosti koje su rezultat toga. Uredaj nije predviden za decu. Morate da pazite
na to da se deca ne smeju igrati sa uredajem.
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» Dobro ¢uvajte nekoriSéene uredaje. Kada nisu u upotrebi, treba ih drzati na suvom, visokom ili
zaklju¢anom mestu van domasaja dece.

2.2 Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, vodite racuna i razumno koristite proizvod pri radu. Nemojte koristiti usisiva¢ ako
ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom upotrebe uredaja
moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tokom primene i odrzavanja
uredaja da upotrebljavaju odgovarajuce zastitne naocare, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice, zastitnu obucu i laganu zastitu organa za disanje.

» Aktivirajte koc¢nice tockica za stabilan polozaj usisivaca. Kod neaktiviranih ko¢nica tockica usisivac
se moze nekontrolisano pokrenuti.

» Ako su montirani uredaji za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Kori§¢enje usisavanja praSine moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

2.3 Pazljivo rukovanje i upotreba uredaja

» Nikada nemojte da ostavite uredaj bez nadzora.

» Nemojte deaktivirati ¢iSéenje filtera prilikom usisavanja opasne prasine, narocito kod kori§éenja
sa elektricnim alatima kod kojih se stvara prasina.

» Zastitite uredaj od mraza.

» Redovno cistite prema uputstvima uredaj za ograni¢enje nivoa vode pomocu cetke i proverite ga
da li je pokazuje znake ostecenja.

» Pazite prilikom postavljanja usisne glave na to, da ne zaglavljuje i da mrezni kabl nije oStecen.
Postoji opasnost od povrede i ostecenja.

» Proverite da li uredaj i pribor eventualno imaju ostec¢enja. Pre daljeg kori§¢enja sigurnosna oprema
ili neznatno osteceni delovi moraju se pazljivo proveriti kako biste bili sigurni da funkcionisSu
savrSeno i onako kako je predvideno. Proverite da li pokretni delovi ispravno funkcioniSu bez
zapinjanja i da li ima ostec¢enih delova. Svi delovi se moraju pravilno montirati i moraju ispunjavati
sve potrebne uslove za pravilan rad uredaja.

» Popravku uredaja prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezerv-
nim delovima. Na taj na¢in postiéi ée se odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Prilikom nekoriSéenja uredaja (tokom pauzi u radu), uvek pre nege i odrzavanja, pre zamene
delova pribora ili zamene filtera izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Ovim merama opreza spreci¢ete
nehoti¢no pokretanje uredaja.

» Nikad ne vucite usisiva¢ za mrezni kabl u drugi radni poloZaj. Ne prelazite sa usisivacem preko
mreznog kabla.

» Nemojte transportovati uredaj sa dizalicom.

» Prilikom transporta ili ako ne koristite uredaj, zatvorite ulazni element pomocu zaptivnog naglavka.

2.4 Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ uredaja mora da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu€aju ne smeju izvoditi
izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim uredajima.
Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektriénog udara.

» Ubacite utika¢ u predvidenu, uzemljenu utiénicu, koja je bezbedno instalirana i uskladena sa svim
lokalnim okolnostima. Ukoliko niste sigurni, da li je utiénica uzemljena, proverite je od strane
kvalifikovanog elektri¢ara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od elektricnog
uredaja.

» Uverite se da se mrezni kabl ne nalazi u bari.

» Redovno proveravajte priklju¢ni kabl uredaja i ukoliko je oSte¢en, zamenite ga u servisnoj radionici
Hilti. Redovno kontroliSite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko su osteceni.

» Ukoliko se tokom rada osteti mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabl, isti ne smete da dodirnete.
lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice. OSte¢eni mrezni prikljuéni i produzni kablovi predstavljaju opasnost
od elektricnog udara.

» Mrezni prikljuéni vod sme da se zameni samo od strane utvrdenog tipa u uputstvu za upotrebu.
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» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje uredaja odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice.
Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivih delova uredaja. Osteceni ili usukani
kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim uredajem radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom
smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Iskljuéite uredaj kod prekida struje i izvucite utikac.

» Uredaj ne pokrecite ako nije ociSc¢en ili je mokar. Prasina provodnih materijala, koja se nakuplja
na povrsini uredaja, ili te€nost mogu pod nepovoljnim uslovima dovesti do elektri¢nog udara. Stoga,
ako cesto obradujete provodne materijale, odnesite zaprljane uredaje u redovnim vremenskim
intervalima na proveru u Hilti servis.

2.5 Radno mesto

» Pobrinite se za dobro osvetljenje na podrucju rada.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. LoSe provetrena radna mesta mogu zbog
optereéenosti prasinom biti Stetna po zdravlje.

» Svoje podruéje rada odrzavajte urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete na koje bi se
mogli povrediti. Nered u podrucju rada moze prouzrokovati nesrece.

» Sa uredajem ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi
ili prasine. Elektri¢ni uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Budite posebno oprezni ako radite na stepenicama.

2.6 Usisni materijal

» Ne sme se usisavati prasina opasna po zdravlje, zapaljiva i/ili eksplozivna prasina (magnezijumska-
aluminijumska prasina itd.). Nije dozvoljeno usisavanje materijala koji su topliji od 60°C (140°F)
(npr. tinjajucih cigareta, vrelog pepela).

» Zapaljive, eksplozivne, agresivne te¢nosti se ne smeju usisavati (rashladna i sredstva za podma-
zivanje, benzin, rastvaraci, kiseline (pH < 5), baze (pH > 12,5) itd.).

» Uredaj odmah iskljucéite kod praznjenja pene ili te¢nosti.

» Ukoliko usisavate vrelu materiju do maks. temperature od 60°C (140°F), nosite zastitne rukavice.

» Prilikom rada sa mineralnim muljem pri busenju nosite zastitnu odecu i izbegavajte kontakt sa
kozom (pH > 9, nagrizajuci).

» lzbegavajte kontakt sa baznim ili kiselim te¢nostima. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite
vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, istu isperite sa dosta vode i dodatno potrazite pomo¢ doktora.

VC 60L-X

» Uredaj u klasi prasine L je pogodan za usisavanje/isisavanje suve, nezapaljive prasine, istih takvih
opiljaka drveta i opasne prasine sa grani¢nim vrednostima za eksploziju > 1 mg/m3. U zavisnosti od
upijene/usisane prasine, uredaj mora biti opremljen sa odgovarajuéim filterima.

VC 60M-X

» Uredaj u klasi prasine M je predviden za upijanje/usisavanje suve, nezapaljive prasine, piljevine i
opasne prasine sa grani¢énom vrednoséu ekspozicije = 0,1 mg/m?. U zavisnosti od upijene/usisane
prasine, uredaj mora biti opremljen sa odgovarajucim filterima.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Prekida¢ uredaja

Ulazni element

Posuda za prljavstinu
Stega za zatvaranje
Glava usisiva¢a

Rucica posude

Kukice za kablove
Stega za zatvaranje poklopca filtera
Ispusno crevo (opciono)
Udubljenja za hvatanje
Poklopac filtera

CICICICISIOICICISIONC)

3.2 Namenska primena

Opisani proizvod je univerzalni industrijski usisiva¢ za komercijalnu upotrebu. MoZe se koristiti za rad u

suvom i vlaznom podrucju.

Ne smete usisavati ljude i zivotinje ovim proizvodom. Podvodna upotreba nije dozvoljena.

» Pre rada sa proizvodom se informiSite o rukovanju, o opasnostima do kojih moze doéi zbog materijala i
o bezbednom odlaganju usisanog materijala.

» Ne koristite proizvod u stacionarnom neprekidnom rezimu rada, u automatskim ili poluautomatskim
sistemima.

» Upotrebljavajte samo originalni pribor i alate Hilti, kako biste izbegli opasnosti od povrede.

» Da biste sprecili elektrostaticke efekte, koristite antistatiCko usisno crevo.

» Ne usisavajte predmete koji mogu da izazovu povrede kroz vre¢u za prasinu (npr. ostre predmete ili
predmete sa ostrim ivicama).

» Ne koristite proizvod kao zamenu za merdevine.

Ovaj proizvod je u komercijalnom kontekstu namenjen za sledece tipove upotrebe:

* Usisavanje velikih koli¢ina prasine sa Hilti dijamantskih brusilica, brusilica za rezanje, ¢eki¢-busilica i
kruna za suvo busenje.

¢ Usisavanje mineralnog mulja od busenja Hilti dijamantskim krunama za busenje odn. Hilti dijamantskim
testerama i te€nim materijalom za usisavanje do temperature < 60°C (140°F).

¢ Usisavanje ulja i te¢nih medija do temperature < 60°C (140°F).

¢ Vlazno i suvo ¢iS¢enje zidnih i podnih povrsina

VC 60L-X
Usisavanje suvih, nezapaljivih prasina, te¢nosti, drvenih opiljaka i opasnih prasina sa graniénim vredno-
stima za eksploziju > 1 mg/m? (klasa praSine L).

276  Srpski 2212334




LIS

VC 60M-X

e Usisavanje suvih, nezapaljivih prasina, te¢nosti, drvenih opiljaka i opasnih prasina sa grani¢nim
vrednostima za eksploziju = 0,1mg/m?3 (klasa prasine M).

* Kod eliminatora prasine je neophodno da obezbedite dovoljan nivo razmene vazduha L u prostoriji
ukoliko se izduvni vazduh vrac¢a u prostoriju. Obratite paznju na drzavne propise.

3.3 Moguca pogresna upotreba

* Nije dozvoljeno kori§¢enje industrijskog usisivaca u leze¢em polozZaju.

* Nije dozvoljeno kori$¢enje industrijskog usisivata za usisavanje eksplozivnih, uzarenih, goruéih ili
zapaljivih materija i agresivne prasine (npr. prasine magnezijuma-aluminijuma itd.) (izuzetak: opiljci
drveta).

* Nije dozvoljeno kori§¢enje industrijskog usisivata za usisavanje zapaljivih te¢nosti (npr. benzina,
rastvaraca, kiselina, rashladnih te¢nosti ili te€nosti za podmazivanje).

* Ne smeju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).

3.4 Sadrzaj isporuke

Mokro/suvi usisiva¢ sa filterskim elementom, komplet usisnog creva sa priklju¢kom creva, plasti¢na vre¢a
za prasinu, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group | SAD:
www.hilti.com

3.5 Prekidaé¢ uredaja

Simbol Znacenje

Ukljugivanje

0} Isklju¢ivanje

11zl Ukljucivanje, sa ¢is¢enjem filtera

3.6 Zvucni signal upozorenja
VC 60M-X

Ukoliko brzina vazduha u usisnom crevu padne na vrednost ispod 20 m/s, iz sigurnosnih razloga se oglaSava
zvuéni signal upozorenja.

3.7 Automatsko ciscéenije filtera

Uredaj ima cis¢enje filtera za finu prasinu. Svakih 7,5 sekundi ¢e se filter automatski ocistiti pomocu
komprimovanog vazduha.
Filterski element se automatski Cisti udarcem vazduha (pulsirajuci zvuk).

U sistemskim aplikacijama (narocito prilikom brusenja, rezanja i prorezivanja) ili prilikom usisavanja
velikih koli¢ina prasine mora biti aktivirano ¢is¢enje filtera kako bi bila omogucéena trajno visoka snaga
usisavanja.

Ciscenje filtera funkcionie samo kada je prikljuéeno usisno crevo.
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3.8 Saveti za upotrebu

Pribor i nacini upotrebe
VC 60L-X

Pribor

Broj narudzbine

Nacin upotrebe

Plasti¢na vrec¢a za prasinu

2177881

upotreba sa mineralnim materijama, mokro i suvo

Univerzalna kesa za prasinu | 2177884 upotreba sa mineralnim materijama, mokra i suva
Viies

Filter od celuloze 2177885 suva upotreba

Filter od poliestera 2182582 univerzalna, mokra i suva upotreba

Filter PTFE 2202240 intenzivna upotreba, mokra i suva

Filter HEPA 2177708 mokra i suva upotreba

Pribor i nacini upotrebe
VC 60M-X

Pribor Broj narudzbine Nacin upotrebe

Plasti¢na vreéa za prasinu 2205722 upotreba sa mineralnim materijama, mokro i suvo
Univerzalna kesa za prasinu 2177884 upotreba sa mineralnim materijama, mokro i suvo
Vlies

Filter od celuloze 2177885 suva upotreba

Filter od poliestera 2182582 univerzalna, mokra i suva upotreba

Filter PTFE 2202240 intenzivna upotreba, mokra i suva

Filter HEPA 2177708 mokra i suva upotreba

ﬂ Kada koristite usisivace M klase, upotreba kese za prasSinu je krajnje neophodna.

4 Tehnicki podaci

4.1 Mokro / suvi usisiva¢

Prilikom reZzima rada na generatoru ili transformatoru njegova predana snaga mora da bude najmanje
duplo ve¢a od nominalne potro$nje energije koja je navedena na plocici performansi proizvoda.
Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 %
dimenzioniranog napona uredaja.

VC 60L-X VC 60M-X
Dimenzije (D x § x V u mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Tezina prema EPTA proceduri 01 24,5 kg 24,5 kg
Zapremina posude 65 ¢ 65 ¢
Koli¢ina vode 48 ¢ 48 ¢
Radna temperatura 0°C ...40°C 0°C ..40°C
Automatsko ¢iSc¢enje filtera svakih 75s 75s
Klasa zastite | |
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Frekvencija mreze 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
4.2 Nominalni napon
/e 220V ... 240V 110V 240V 220V ... 240V
GB NZ CH
Nominalni prihvat 2.400 W 2.200 W 2.400 W 2.300 W
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Mrezni prikljucak (tip) HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
1,5 mm?2 2,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?2

4.3 Maksimalni zapreminski protok i maksimalni potpritisak
Prema standardu DIN EN 60335-2-69 odeljak AA.7.12

VC 60L-X VC 60M-X
Maksimalni zapreminski protok (vazduh) | 2200 W 159 m3h 159 m3/h
2300 W 165 m3/h 165 mé/h
2400 W 177 m3/h 177 mé/h
Maksimalni potpritisak 2200 W 19,3 kPa 19,3 kPa
2300 W 21,5 kPa 21,5 kPa
2400 W 23,4 kPa 23,4 kPa

4.4 Obavestenja o buci i vibracijama, mereno prema EN 60335-2-69
Sledeci podaci vaze za industrijske usisivace VC 60M-X i VC 60L-X.

VC 60L-X VC 60M-X
Nivo pritiska zvuka L, 73 dB(A) 73 dB(A)
Nesigurnost K, 1 dB(A) 1 dB(A)
Vrednost emisije vibracija <2,5m/s? <2,5m/s?
Nesigurnost (K) 0,2 m/s? 0,2 m/s?

5 Pre stavljanja u pogon

(/| OPASNOST

Opasnost od elektricne struje. Ako usisiva¢ nije pravilno priklju¢en, posledice mogu biti smrt ili teSke
povrede.
» Prikljugite usisiva¢ samo na ispravno uzemljeni izvor struje.

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja usled nekontrolisanih pokreta! Kod neaktiviranih koc¢nica tocki¢a usisivac se
moze nekontrolisano pokrenuti.

» Aktivirajte kocnice tockic¢a za stabilan polozaj usisivaca.

5.1 Prvo pustanje u rad

Koristite plasti¢nu kesu za prasinu prilikom usisavanja bezopasnih ili mineralnih prasina ili Vlies kesu
za prasinu za piljevinu.

Otklopite dve stege za zatvaranje.

Podignite glavu usisivaca sa posude za prljavstinu.

Izvadite delove pribora iz posude za prljavstinu i pakovanja.

Umetnite odgovarajuéu vrec¢u za prasinu u skladu sa uputstvom.

Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu i sklopite stege za zatvaranje.
Uverite se da je usisna glava pravilno montirana i fiksirana.

Prikljugite usisno crevo na uredaj.

NookroN~

5.2 Stavljanje/zamena kese za prasinu od tkanine &

/| OPASNOST

Opasnost od povrede. Ostri predmeti mogu da probuse kesu od usisivaca.
» Uverite se da neki predmet nije oStetio kesu od usisivaca.

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
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Otklopite dve stege za zatvaranje.

Podignite glavu usisivaca sa posude za prljavstinu.

Pomocdu klapne zatvorite naglavak vreée za prasinu.

Uklonite i odloZite na otpad kesu za prasinu — Strana 284.

Krpom ogistite posudu za prijavstinu.

Pri¢vrstite novu vrec¢u za prasinu od tkanine u posudi za prljavstinu.

Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu i sklopite stege za zatvaranje.

©ONOORODN

5.3 Stavljanje/zamena kese za prasinu od plastike £

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Otklopite dve stege za zatvaranije.

Podignite glavu usisivaca sa posude za prljavstinu.

Zatvorite plasti¢nu vreéu za prasinu pomocu trake za kablove ispod utisnutih rupa.
Izvadite plasti¢nu vre¢u za prasinu.

Krpom ogistite posudu za prijavstinu.

Pri¢vrstite nove plasti¢nu vre¢u za prasinu (uputstvo odStampano) u posudi za prljavstinu.
Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu i sklopite stege za zatvaranje.

O N A ON S

6 Rukovanje

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povrede. Ukoliko se oSteti sistem za filtraciju, moze da izade prasSina koja je Stetna po zdravlje.

» U slucaju nuzde (npr. prelom filtera) iskljucite usisiva¢, izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice i prepustite
proveru usisivaca struénom licu pre nego $to ga budete opet koristili.

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja usled nekontrolisanih pokreta! Kod neaktiviranih ko¢nica tocki¢a usisivac se
moze nekontrolisano pokrenuti.

» Aktivirajte koc¢nice tocki¢a za stabilan polozaj usisivaca.

6.1 Upotreba usisivaca M-klase

A OPASNOST

Opasnost od povrede. Kod usisivaca L i M klase, uredaj sadrzi prasinu opasnu po zdravlje.

» Radove praznjenja i odrzavanja, ukljucujuci i uklanjanje posude za sakupljanje prasine, smeju da vrse
samo struéna lica. Nosite odgovarajuc¢u zastitnu opremu.

» Pre nego $to sklonite usisiva¢ iz oblasti zagadene opasnim materijama, usisajte spoljasnju stranu
usisivacga, obriSite ga dok ne bude dist ili ga dobro zapakujte. Buduéi da svi delovi masine moraju biti
trenirani kao prljavi kada ih uklonite iz opasne oblasti, primenite odgovaraju¢e mere kako biste sprecili
Sirenje prasine.

» Niposto ne koristite usisiva¢ bez kompletnog sistema za filtraciju.

6.2 Usisavanje suve prasine

Pre usisavanja suve praSine, a naroc€ito mineralne prasine, vodite racuna o tome da uvek umetnete
odgovarajucu vreéu za prasinu u posudu. Kada koristite usisivace M klase, upotreba kese za prasinu
je krajnje neophodna.

Za dodatne mokre primene zamenite filterski element suvim ili novim filterskim elementom.

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Ako ne koristite filterski element, opasna usisana materija moze da izade.
» Nikada ne usisavajte bez filterskog elementa.

1. Uverite se da je postavljena odgovarajuca kesa za prasinu.
2. Proverite da li je filterski element suv i po potrebi ga zamenite.
3. Za usisavanje podesite prekida¢ za upravljanje na .
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6.3 Usisavanje te¢nosti

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Ako ne koristite filterski element, opasna usisana materija moze da izade.
» Nikada ne usisavajte bez filterskog elementa.

ﬂ Za dodatne suve primene zamenite filterski element suvim ili novim filterskim elementom.

Proverite nadzor stanja napunjenosti. - Strana 282

Po moguéstvu koristite odvojeni filterski element za upotrebu na mokrom.

Nakon usisavanja te¢nosti otvorite dve stege za zatvaranije.

Podignite glavu usisivaca sa posude za prljavstinu i postavite je na ravnu podlogu kako bi filterski element

mogao da se osusi.

5. Ispraznite posudu za prljavstinu i o€istite je pomocu creva za vodu. Ocistite elektrode Eetkom, a filterski
element ocistite rukom nakon prethodnog susenja brisanjem.

6. Ostavite posudu za prljavstinu da se osusi.

Hop -

6.4 Nakon usisavanja

Isklju€ite proizvod tako $to ¢ete podesiti prekidac za upravljanje na [.

Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Umotajte priklju¢ni kabl i okacite ga na kuku za kabl.

Ispraznite posudu i o€istite uredaj tako $to ¢ete ga obrisati vlaznom krpom.
Umotajte crevo.

Ostavite usisiva¢ u suvoj prostoriji tako da ga ne mogu koristiti neovlaSéena lica.

[ e

6.5 Praznjenje posude za prijavstinu u slu¢aju suve prasine

ﬂ Kada koristite usisivace M klase, upotreba kese za prasinu je krajnje neophodna.

1. lzvucite mrezni utikac¢ iz uti¢nice.

Podignite glavu usisivaca sa posude za prljavstinu i postavite je na ravnu podlogu.

3. lzvadite vre¢u za prasinu iz posude za prijavstinu ili uhvatite rukohvate i prevrnite posudu za prljavstinu
da biste je ispraznili.

4. Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu i sklopite stege za zatvaranje.

N

6.6 Ispraznite posudu za prljavstinu bez vrece za prasinu (ukoliko ima te¢nosti)

Izvucite mrezni utikad iz uti¢nice.

Podignite glavu usisivaca sa posude za prljavstinu i postavite je na ravnu podlogu.
Uhvatite rukohvate i izvrnite posudu za prljavstinu da biste je ispraznili.

Krpom odistite ivicu posude za prljavstinu.

Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu i sklopite stege za zatvaranje.

A

6.7 Ispustanje prljave vode 1

ﬂ Vodite ra¢una o lokalnim propisima za obradu otpadnih voda.

1. Skinite poklopac sa ispusnog creva.
2. lzvadite ispusno crevo iz drzaca.
3. Stavite ispusno crevo na pod.

< Prljava voda istice.
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7 Nega i odrzavanje

71 Nega uredaja

/A UPOZORENJE

Opasnosti zbog elektriéne struje. Nestru¢ne popravke na elektricnim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda.

» Neka popravke na elektri¢nim delovima izvr§e samo elektrostruénjaci.

» uredajem rukujte sa paznjom, tako Sto Cete ga odrzavati suvim, ¢istim, bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona.

» Nemoijte koristiti usisiva¢ ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni! Proreze za ventilaciju oprezno
ocistite suvom ¢etkom. Sprecite prodiranje stranih tela u unutradnjost uredaja.

» Spoljasnju stranu uredaja redovno Cistite lagano navlazenom krpom za ¢iS¢enje. Za ¢iSéenje nemojte da
koristite prskalicu, parni rasprsivag ili teku¢u vodu, posto biste na taj nacin mogli da ugrozite elektricnu
sigurnost uredaja.

Kod usisivaca L i M klase

Prilikom odrzavanja i ¢i§¢enja morate rukovati uredajem tako da ne postoji opasnost po osoblje koje obavlja

odrzavanije niti druga lica.

» Koristite filtriranu prinudnu ventilaciju.

» Nosite zastitnu odecu.

» Ocistite podrucje za odrzavanje tako da nijedna opasnha materija ne moze da dospe u okruzenje.

» Pre nego $to sklonite uredaj iz oblasti zagadene opasnim materijama, usisajte spoljasnju stranu uredaja,
obrisite je dok ne bude Ccista ili dobro zapakujte uredaj. Sprecite pritom Sirenje nakupljene opasne
prasine.

» Prilikom radova na odrzavanju i popravkama zapakujte u neprovidne kese sve prljave delove koji se ne
mogu dovoljno odcistiti i odlozite ih na otpad u skladu sa vazeéim propisima.

» Najmanje jednom godi$nje prepustite Hilti servisu ili nekom struénom licu tehni¢ku proveru elemenata
za prasinu kako biste utvrdili npr. ima li o$te¢enja na filteru, nepropustljivost vazduha na uredaju i da li
kontrolni uredaji ispravno funkcionisu.

7.2 Automatsko c¢iScenje filtera

Filterski element koji Cistite ne udarajte o tvrde predmete niti ga Cistite Svrstim ili ostrim predmetima.
U suprotnom éete skratiti vek trajanja filterskog elementa.
Nije dozvoljeno Cistiti filterski element kompresorskim istacem. Moguce je kidanje materijala filtera.

Filterski element je potro$ni deo.
» Menjajte filterski element barem na svakih $est meseci.
» Ukoliko intenzivno koristite filterski element, menjajte ga ¢esce.

7.3 Stavljanje/zamena elementa filtera §

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Otvorite stegicu za zatvaranje poklopca filtera.

Otvorite poklopac filtera.

Oprezno izvucite element filtera povlaceci drSke koje se nalaze na drzacu.
Krpom ogistite povrsinu zaptivaca.

Umetnite novi element filtera.

Zatvorite poklopac filtera tako $to sklopite blokadu poklopca prema napred.
Zatvorite stegicu za zatvaranje poklopca filtera.

O N RON

74 Provera nadzora stanja napunjenosti §

1. Aktivirajte ko¢nice tockica za stabilan polozaj usisivaca.

2. lzvucite mrezni utikac iz utinice.

3. Otklopite dve stege za zatvaranije.

4. Podignite glavu usisivaca sa posude za prljavstinu i postavite je na ravnu podlogu.

5. Proverite da li ima prljavstine na kontaktima za iskljuc¢ivanje i o€istite ih ¢etkom po potrebi.
6. Proverite da li ima prljavstine na zaptivacu na glavi usisivaca i oCistite ga krpom po potrebi.
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7. Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu i sklopite stege za zatvaranje.

7.5 Kontrola nakon radova na ¢iSéenju i odrzavanju

1. Posle radova na nezi i odrzavanju prekontroliite da li je usisiva¢ pravilno sastavljen i da li besprekorno
funkcioniSe.

2. Sprovedite funkcionalni test.

8 Transport i skladiStenje

8.1 Transport

Nije dozvoljeno noSenje punog uredaja.

Nije dozvoljeno kacenje uredaja na kran.

» Po potrebi izvadite energetski kondicioner ili nepri€vrSéeni alat iz drza¢a.

» Ispraznite uredaj pre nego $to ga budete nosili na drugu lokaciju.

» Ne naginjite uredaj niti ga transportujte u leze¢em poloZaju ukoliko ste usisavali te€nost.
» Pomocu konusnog adaptera sklopite oba kraja creva prilikom transporta.

| A] OPASNOST

Opasnost od povrede. Opasna usisana materija moze da izade kroz ulazni element.

» Prilikom transporta usisivaca klase M ili ako ga ne koristite, zatvorite njegov ulazni element pomodéu
zaptivnog naglavka.

8.2 Skladistenje

» Ostavite usisiva¢ u suvoj prostoriji tako da ga ne mogu koristiti neovlaséena lica.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

9.1 Tabela smetnji

Smetnja Moguci uzrok Resenje
Zvuéni signal upozorenja Vreca za sakupljanje praSine je » Zamenite vreCu za sakupljanje
(smanjena usisna snaga) puna. prasine.

Element filtera je jako zaprljan. » Ako je deaktivirano automatsko

CiSc¢enje filtera, aktivirajte ga
i ostavite usisiva¢ da radi 30

sekundi.
Zapu$eno je usisno crevo ili saku- | » Ogcistite usisno crevo i sakuplja¢
plja¢ prasine elektri¢nog alata. prasine.
Usisna turbina ne radi. Nema napajanja strujom. » Proverite utiCnicu i osigurac.
Sonda je jako prljava. » Proverite nadzor stanja napu-
njenosti. - Strana 282
Usisna turbina se iskljucuje. Posuda je puna. » Ispraznite posudu.

Usisna turbina ne radi posle Automatsko isklju€ivanje je aktivno. | » Stavite prekida¢ uredaja u ovaj
¢GiS¢enja posude. polozaj M.

» Sacekajte 5 sekundi.

» Stavite prekida¢ uredaja u ovaj

polozaj H.
Sonda je jako prljava. » Proverite nadzor stanja napu-
njenosti. — Strana 282
Usisna snaga opada. Usisna mlaznica, usisna cev, usi- » Uklonite zaepljenje.

sno crevo ili filter su zapuSeni.
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje
Usisna snaga opada. Filter je pun. » Zamenite vreCu za prasinu od
tkanine. — Strana 279
Poklopac filtera je otvoren » Zatvorite poklopac filtera.
Ispusno crevo nije zaptiveno » Proverite zaptivenost usisnog
creva.
Prasina se oduvava sa ure- Filter nije ispravno ugraden. » Zamenite vrecu za prasinu od
daja. tkanine. — Strana 279
Automatsko CiScenije filtera ne | Usisno crevo nije priklju¢eno » Prikljucite usisno crevo.
funkcionisSe.
Uredaj se ukljucuije ili isklju- Odvodenije elektrostatickog elek- » Prikljucite uredaj na uzemljenu
¢uje samostalno, ili dolazi do | triciteta nije zagarantovano, uredaj utiCnicu, koristite antistati¢cko
statikog praznjenja preko nije priklju¢en na uzemljenu utic¢- crevo.
korisnika. nicu.
Uredaj ne radi ili se iskljuSuje | Aktivirao se sistem za iskljugivanje | » Cetkom ogistite sonde i njihovu
ubrzo nakon pokretanja. vode. okolinu.
Motor viSe ne radi. Aktivirao se osigura¢ mrezne utic- | » Ukljugite osigurac.
nice. » Ukoliko se jo$ jednom aktivira,
potraZite uzrok za prekomernu
struju.
Posuda za prljavétinu je puna. » Iskljucite uredaj i ispraznite
posudu za prljavstinu.
Termo osigura¢ motora je reago- » Iskljucite uredaj i ostavite ga
vao. oko 5 minuta da se ohladi.

» Ako se motor ne pokrece,
odnesite uredaj u korisnicki
servis kompanije Hilti.

Proreze za ventilaciju oprezno

Termo osigura¢ motora neprestano

v

iskljuGuje motor. ogistite suvom Eetkom.
Motor ne radi u automatskom | Priklju¢eni uredaj je pokvaren ili » Proverite funkcionalnost priklju-
rezimu rada. utika¢ nije pravilno utaknut. &enog uredaja ili ¢vrsto utaknite

mrezni utikac.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢na podela materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vrac¢a na reciklazu. Pitajte Hilti servis
za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

Prema evropskoj direktivi i nacionalnom pravu o preuzimanju starih elektri¢nih i elektronskih uredaja, istroseni
elektri¢ni uredaji moraju da se skupljaju odvojeno i predaju na ekoloski ispravnu ponovnu preradu.

i » Elektri¢ne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Mulj od busenja

Otklanjanje u vode ili kanalizaciju bez odgovaraju¢eg prethodnog tretiranja se smatra ekoloski problematic-

nim.

» Kod lokalnih organa se upoznajte sa postoje¢im propisima.

Preporucujemo sledece prethodno tretiranje:

» Sakupljajte mulj od busenja (npr. pomocu usisivaca za mokro usisavanje).

» Pustite da se stvori talog mulja od buSenja i uklonite Cvrsti sastav na deponiji za gradevinski otpad
(sredstva za sakupljanje ¢vrstih materija mogu da ubrzaju proces razdvajanja).

» Pre nego $to uklonite preostalu vodu (bazi¢na, ph vrednost > 7) uvodenjem u kanalizaciju izvrSite njenu
neutralizaciju dodavanjem kiselog sredstva za neutralizaciju ili razblaZivanjem pomo¢u mnogo vode.

Prasina od busenja

» Odlozite sakupljenu prasinu od busenja prema postoje¢im drzavnim zakonskim propisima.

284  Srpski 2212334




11 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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1 YKasaH1A K AOKYMeHTaLUuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

e O3HaKOMbTECH C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTo ABNAETCA 3anoromM 6esonacHoi paboTsi
1 6ecnepebonHOW aKCMTyaTaumu.

e CobniogaiTte ykasaHusa Mo TexHWKe Ge30nacHOCTM U Npelynpexaarolime yKasaHusa, NPUBOAUMbIE B
[aHHOM OKYMEHTE 1 Ha U3AEmuu.

¢ XpaHuTe PyKOBOACTBO MO dKCMyartauymu BCeraa PAaaoM C 9NIEKTPOMHCTPYMEHTOM U NepesaBainTe anek-
TPOWHCTPYMEHT ByAyLUMM Bnagenbuam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

tA

UmnopTep ¥ ynonHoOMoUYeHHaA U3roToBUTENEM OpraH13aLua
* (RU) Poccuitckaa ®eanepaum
AO "Xuntv OuctpubbtowH NTO", 141402, MockoBckasa o6nacTb, . XWMKH, yn. JleHuHrpaackas, cTp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKaa obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
¢ (K2) Pecnybnuka KazaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, unaexkc 050011, r. Anmartsl, yn. Myrayesa 4
(KG) Kuprusckana Pecny6nuka
OcOO "T AND T", 720021, KbiprbiactaH, Buiikek,yn. U6pammosa 29 A
*  (AM) Pecnybnuka ApmeHun
00O Jitu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. babaaHa 10/1

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TabnuuKy Ha 060pyAOBaHUU.

[Jara npou3BOACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HalUTK no aapecy: www.hilti.ru

CneuyvanbHbIx TPEBOBaHUI K YCNOBUAM XPaHEHWSA, TPAHCMOPTUPOBKM U UCTIONb30BaHUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCnyatauuu, HeT.

Cpok cny«6bl u3aenusa coctaensaet 5 ner.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 lpeaynpexaarolimue ykasaHua

I'Ipe,uynpe)KnaroLuMe YKasaHuAa cnyxart ana npeaynpexaeHua 06 onacHocTaAx npu 06paLL|eHVIM C usaenuvem.
MCI'IOﬂbSyI'OTCFl cneayrwoLumMe curHanbHble cnosa:

OMACHO !
» ObLee 0603HaAUYEHUE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTOpas BRedeT 3a COB0M TAXKENbIE TPaBMbI
UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

A NPEOYNPEXOEHWE
NPEOYNPEXOEHUE !

» Obwee o6o3HaAUYEHUE NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTyauuu, KOTOpaA MOXKET NoBedyb 3a COBOMU TAXKenble
TpaBMbl UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO!

» Obuwee obosHayeHUe MOTEHLMANbHO OMACHOW CUTyauuW, KOTOpas MOXKET MoBnedb 3a CoBol nerkue
TPaBMbl MM NOBPEXAeHWe 060PyA0BaHMA.

1.2.2 CwumBOnbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONL3YHOTCA CNeaytoLmMe CUMBONbI:

|!!_| I'Iepen MCNOoNb3oBaHUEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaymum
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ﬂ YKasaHuA No aKcnnyatauuu 1 Apyras nonesHas MHpopmMauus

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnaAx
Ha 13o6parkeHnsax UCNonb3yTcaA CreaytoLmMe CUMBObI:

E 3T undpbl YKasbIBAKOT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKEHWE B Hauane AaHHOro PyKOBOACTBA.

Hymepaums Ha U306parkeHnsax OToBparkaeT NoPALOK BLINONHEHNA PaBOUMX OnepaLui U MOXET
OT/IMYaTLCA OT HYyMepPaLUmK, UCMONb3YEMON B TEKCTE.

Homepa nosuuuit ucnonbsytotca B 0630pHOM M3obpaxkeHnn. B 0630pe yCcTpoNCcTBa OHM yKasbl-
— BalOT HAa HOMepa B 3KCM/IMKaLMWH.

@! 3TOT 3HaK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe nonb3oBatens npu OﬁpaLLleHVIVI C nsaenvem.

13 CHUMBOJbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOUCTBA

1.3.1 CumBonbl Ha Usgenuu
Ha naaenuun ncnonb3yotca cneayowMe CUMBOSbI:

& [opAvas NoBepxXHOCTb

® TpaHcnopTMpOBKa KpaHOM 3anpeLyeHa

14 Ha yctpoiicTtBe

YKasaHuA ana nbinecocos knacca M
MPEAOYMNPEXIEHWE! 310 yCTPONCTBO COAEPIKUT Onac-
HYtO AnA 340pO0BbA Mblb. ONOPOXKHEHWE U 0BCNyKMBA-
HU1e, BKNouas yaaneHue nbinecOopHOro MeLlKa, A0MKHbI
BbINOMHATLCA TONBKO CeuManMcTaMmu npu o6a3aTensHOM
MCNOMb30BaHMN CPeACTB MHAMBUAYANbLHON 3awuTel. He
BKJ/IIOYaiTe YCTPOWCTBO A0 MOJIHON YCTAHOBKU CUCTEMbI
dUnbTPaLmMM 1 NPOBEAEHNA NPOBEPKN PYHKLMOHMPOBA-
HUA KOHTPONA 06BEMHOrO pacxona.

Y neinecocos knacca L

APEAYNPEXAEHUE! 3710 YyCTPOWCTBO COAEPHMT
OMacHyto ANnA  340POBbA Mblfb. OnopoXHeHne u
obcny)xuBaHue, BKItOYas  yAaneHue MblnecGopHOro
MelLLKa, AOMKHBI BBIMONHATLCA TONMBKO Cheyuanictamu
npu o6A3aTeNnbLHOM MCNONL30BaHUM CPEACTB UHAMBUAY-
anbHOM 3awuTbl. He BKNtovalTe yCTPOMCTBO A0 MOSHOM
YCTaHOBKW CUCTEMbI GUNbTPALIMM.

1.5 UHdpopmaumna o6 nsgenun

M3penua Hilti npeaHasHayeHbl AnA NPopeCCMoHanbHOro UCMNONb30BaHKA, TOITOMY OHU MOTYT 0OCTY)KUBATLCA
¥ PEMOHTUPOBATLCA TONLKO YNOMHOMOYEHHBIM U 0BY4YEHHBIM NEPCOHANOM. STOT NEPCOHAN AOMKEH NPONTH
cneumnanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHWUKE BeaonacHoCTU. Mcnonb3oBaHWe YCTPOMCTBA M €ro OCHACTKU He no
Ha3HaYeHHIo UK ero aKcnyarauma HeoBy4YeHHbIM NePCOHaNoM MOTYT NPEACTaBAATb ONACHOCTb.
TunoBoe 0603HAUEHWE U CEPUIHBIA HOMEP YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM Tabnnuke.
» [epenuwnTe CepuitHbIi HOMEP B HUXENPUBEAEHHYIO TabnnuuHyto dopMy. [aHHble yCTpoicTBa HEOBX0-
AVMBI NpK oBpaLLleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBIN LEHTP.
JHaHHble ycTporcTBa

YHuBepCasnbHblii Nbinecoc VC 60M-X | VC 60L-X
Mokonexue 01

CepwuitHbiii NQ

[T
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1.6 J]el(napauuﬁ COOTBETCTBUA HOpMaM

HacToALmMM Mbl C NONHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAEM, YTO JAHHOE U3AeNUe COOTBETCTBYET AEUCTBYHOLLMM
AMPEeKTMBaM 1 Hopmam. Konuio aexnapaumm CoOOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOr0 AOKYMEHTa.
TexHnueckan AOKYMEHTaUMA (OPUrMHasbl) XPaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wmre ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTn

Hapaay ¢ 06LUMMHM yKasaHUAMM N0 TEXHWUKE BE30NacCHOCTH, MPUBEAEHHBIMU B OTAEMbHLIX MaBax HACTOALEro

PYKOBOACTBA MO SKCMyaTaumu, HEOBX0AMMO COBMoAATL CeayoLME HIKE YKasaHus.

» O6nasatenbHO NpouTHTe BCe yKasaHua! MrHopupoBaHue Cneaylolyx yKasaHWii MOXET NpMBECTH K
yAApy 3NeKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy M/Man CepbesHbIM TPaBMaM.

» [epen Mcnonb3oBaHMeM NbiNecoca B KOMGMHALUK C aNEKTPOUHCTPYMEHTOM ClielyeT NPoYecTb py-
KOBOACTBO NO 3KCNyaTauuu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa M cobnioaaTth BCe NpUBeAeHHbIe TaM yKasaHus.

» BHeceHHe 3MEeHEeHWI B KOHCTPYKLMIO Nbifiecoca U ero Moan¢rKaLuaA 3anpeLyaroTca.

» Wcnonb3yiTte TonbKo noaxoasaLlee yCTPoNcTeo. MpMMeHANTE ero ToNbKO No Ha3HAYEHWIO U TONBKO
B UCNPABHOM COCTOAHHH.

» MMepen Hauanom paboT ¢ NbINECOCOM HEOBXOAUMO NPONTH MHCTPYKTaM No obpalyeHuto ¢ HUM, a
TaKXe NoslyuuTb MHPOpMaLyUio 06 onacHOCTH, KOTOPYHO NpeAcTaBnAtoT cobon oTxoabl, U 06 nx
6esonacHom yTMNU3aUnK.

» YuuTbiBaWTe BNUAHWE OKpYyMmarowen cpeabl. He ncnonb3ynte yCcTponcTBO Tam, rae cyujecrtsyer
OnacHOCTb NoXapa WK B3pbiBa.

» K pabote c ycTpoMCTBOM [ONYCKaeTCA TONbKO TOT MEpPCOHan, KOTOpble 3HaKOM C HWM, Npo-
LUeN UHCTPYKTaX OTHOCHTENbHO ero 6e30nacHoOro UCMNoNb30BaHUA U O3HAKOMIIEH C BO3MOMHbIMU
ONacHOCTAMM, KOTOPbie MOTYT BO3HMKHYTb B XOA€ 3KCNilyaTaluum nbinecoca. YCTPOHCTBO He npen-
HasHaueHo anAa geten. [leTAM 3anpelyaeTca UrpaTh € ycTponcTeom — obecneuntb Hagsop!

» XpaHuTe Heucnonb3yembie NbINEcoCkl B HaAeMHOM MecTe. BuiGepute ansa aToro cyxoe, BLICOKO
pacnonoMeHHoe Mnu 3aKkpbiToe (3anMpaemMoe Ha 3aMOK) MeCTO, HeAOCTyNHOe ANA AeTeN.

2.2 BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTeNbHbl, cneauTe 3a CBOMMM AENCTBUAMM U CEPbe3HO OTHOCUTeChb K paborte ¢
nbinecocom. He nonb3ynWTecb NbiNecoOCoM, €CAv Bbl YCTanu WAM HaxoguTecb noa AeWCTBUEM
HapKOTHKOB, aNKOronA UM MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHaa owmnbKa Npu HeBHUMATENbHOM padoTe C
NbIIECOCOM MOXET CTaTb NPUYUHON CEPLESHOrO TPABMUPOBAHMUS.

» Pa6oTtarowuii C NbIIECOCOM M HaxOAALWMECA B HENOCPeACTBEHHOW 6nM3ocTv nuua BO Bpemsa
paboTbl M 06cnyKUBaAHUA NblIeCOca AOMKHBI HaAeBaTb NOAXOAALME 3ALUUTHBIE OUKH, 3aLYUTHbIE
KacKM, 3al4UTHble HaYLLUHUKH, 3aLMTHbIE NepyaTK1 U Nerkue pecnuparopsbl.

» [puBeaute B AeUCTBME KONECHble TOPMO3Hble MeXaHU3Mbl ANA YCTOWYUBOro (HENOABUMHOIO)
nonoxeHua nbinecoca. Npu pasbnoKMPOBaHHbLIX KONECHLIX TOPMO3HBIX MEXAHW3MAX MbIIECOC MOXET
MPUIATU B HEKOHTPONIMPYEMOE ABUIKEHUE.

» Ecnu npeaycmoTpeHo noacoeauHeHWe YyCTPOMCTE AnA yaaneHua u cbopa nbinu, ybeanrech B TOM,
UTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCMONB3YHOTCA NO HasHaueHUto. Micnonb3oBaHue MoAyns MbineyaaneHus
CHWKaeT BpeaAHOEe BO3AENCTBUE MbINN.

2.3 BepexHoe obpalleHre U sKcnnyaTauus nbinecoca

» Hukoraa He ocTaBnaiTe nbinecoc 6e3 npucmotpa.

» Tpu y6opke onacHoi NbINK He BLIKAOUYANTE CUCTEMY OUUCTKU GUNbTPa, 0COBEHHO NPH NCMONb30-
BaHWM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, B XoAe paboTbl ¢ KOTOPLIMU 06pa3yeTca Nbinb.

» [Mbinecoc cneayeT 3awuuaTb OT MOpO3a.

» CneayeT perynfapHO O4nLLaTh LETKOW OrpaHUuUTENDb YPOBHA BOAbl COTMAcHO YKa3aHUAM U NpoBe-
PATb €ro Ha OTCYTCTBUE NOBPE M ACHUN.

» ByAbTe 0CTOPOXMHbI NPU YCTAHOBKE BEPXHEN YacTH Nbliecoca: He AONyCKaWTe 3alieMneHUa PyK 1
noepexaeHuA kabena anekTponuTaHUA. ONacHOCTL TPABMUPOBAHUA 1 MOBPEKAEHHH.

» [poBepsiTe NbiNecoc U NPUHAANEKHOCTU Ha OTCYTCTBUE BO3MOXHbIX NOBpemAeHui. Nepea aanb-
HEMLLIMM UCMONb30BaHWEM TLUATENbHO NPOBepbTe UCNPABHOCTb U GYHKLUMOHMPOBAHWE 3ALLUTHBIX
npucnocobneHunit unu nerkonoepexaaembix Aetanein. lMoABMIHbIE AeTanu AONMHbLI ABUraTbCA
ceobogHo, 6e3 3aenaHui; NpoBepbTe MX Ha OTCYTCTBUE NoBpewaeHwin. Bce AeTanu AOMKHbLI
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6bITh NPaBMABLHO YCTAHOBNEHbI M OTBEYaTb BCeM YCNOBUAM, obecneunsaloMm cnpasHyro paboty
nbinecoca.

» JloBepAnTe PEeMOHT Nbinecoca ToNbKo KBanu$puLMpoBaHHOMY NepcoHany, MCMoNb3yoLeMy TONbKO
OpUruHanbHble 3anyacTu. 3TMM obecneynBaeTcA NoAAepKaHue noinecoca B 6e30MacHOM COCTOAHMUM.

» Bceraa BblHUMaiTe BUAKY Kabena aneKTponUTaHUA U3 PO3ETKM INEKTPOCEeTH Ha TO BpPeMA, Koraa
nbINECOC He UCMOoNb3yeTcA (Hanpumep, BO BpeMA nepepbiBoB B paboTe), a Takke nepen npose-
AEHUEM TeXHUYeCKoro obcnyM1BaHUA, 3aMeHON NPUHaANeHOCTen unn ¢unbTpa. [aHHas Mepa
NPefOCTOPOXHOCTU NO3BOMNMUT NPEAOTBPATUTL HENPeAHaMEPEHHOE BKIOYEHWE Nblnecoca.

» Hu B KOEeM cnyuae He nepeMeLLanTe NbINECOC Ha Apyroe pabouee mecTo 3a Kabenb anekTponuTa-
HUA. He nepeesiainTe nbinecocom Kabenb aNeKTPONUTaHuUA.

» He TpaHcnopTUpYITE NbINIECOC C MOMOLLLIO KpaHa.

» Ha BpemAa TPaHCMOPTUPOBKM W NMPU HEUCNONL3OBAHUM MblLIECOCAa 3aKpbiBaWTe BCacbiBaOLYUM
naTpy6oK 3arnyLwKomn.

2.4 AnekTpuueckan 6e3onacHoCTb

» CoeanHuTenbHan BUIKa Nbinecoca Ao Ha COOTBETCTBOBaTb po3eTKe aneKkTpoceTu. He uamenante
KOHCTpYKuUio BUnku! He paspeluaeTcA NpUMEHATL NepexoAHble BUIKH C NbIIeCOCaMU C 3aLLUTHbIM
3a3emneHvem. Mcnonb3oBaHMe OpUrMHaNbHBIX BUOK U COOTBETCTBYIOLLIMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK
NOPaXKeHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» BcraBnAnTe BMNKY B NOAXOAALLYHO 3a3eMJIEHHYHO PO3eTKY, KOTOpas HaJeMHO yCTaHOBneHa B
COOTBETCTBUM CO BCEMU MECTHbIMWU YyCNoBUAMM. Ecnu Bbl comMHeBaeTecb B TOM, HaJ€XHO nu
3a3emneHa po3eTKa, TO ee AONMEeH NPOBepUTb KBanUpULUPOBAHHDIA INEKTPHK.

» MHsberaiiTe HenOCPeACTBEHHOrO KOHTAKTA C 3a3eMSIEHHBIMU NOBEPXHOCTAMM, HaNnpUMep, ¢ Tpy6amu,
oTonUTenbHbLIMU Npuéopamu, NneyamMu (NAUTamMM1) U XONOAUSILHUKAMMU. MPU KOHTAKTE C 3a3eMIIEHHBIMK
npeamMeTamu BO3HUKAET NOBLILLEHHbIA PUCK MOPAKEHUA SIEKTPUUECKMM TOKOM.

» [pepoxpaHaAnTe Nbinecoc oT AOMAA UM BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonaaaHuA BOAbl B
NbINIECOC BO3PACTAET PUCK NOPAIKEHNA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» Y6eautechb B TOM, UTO Kabenb aNEeKTPONUTAHUA He NPONEraeT no nymam.

» PerynapHo npoeepaiTe Kabenb 3NEKTPONUTaHMA Nbinecoca. 3ameHa NoBpelAeHHoro kabena
AOSIKHA BLINOHATLCA B cepBUCHOM LeHTpe Hilti. PerynapHo npoeepsiiTe yanuHutensHble kKabenu
Y NPY HaNU4YMKU NOBPE M ACHUN 3aMEHANTE MX.

» Ecnu Bo Bpema pa6oTbl Kabenb 3NEKTPONUTAHWA U/MNK YANUMHUTENbHbIM Kabenb Gbinu noepe-
MAEHbl, NPUKacaTbCA K HUM 3anpeljaeTcA. BbiHbTe BUNKY Kabena U3 pO3ETKM 3INEKTpoCceTH.
MoBpexAeHHbIe KaBenu dNEKTPONUTAHWA U YANMHUTENbHbIE KaBenu NpeACTaBnAoT ONacHOCTb Nopae-
HUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» PaspeluaeTca MCNOMb30BaTh TOMbKO YKasaHHble B PYKOBOACTBE MO 3KCMiyatauun Tunbl Kabenein anek-
TpONUTaHuA.

» He ucnonb3syite kabenb He MO Ha3HAUEHHIO, HaNMpUMep, ANA NMEPEHOCKM Mbinecoca, ero noa-
BELUMBAHUA UAW ONA BbIAEPrUBaHWUA BUNKM U3 PO3ETKU 3neKkTpoceTH. 3awmwante Kabenb oT
BO3€MCTBUI BbICOKMX TeMnepaTyp, Macna, oCTpbIX KPOMOK MNKU NOABUKHLIX AeTanen nbinecoca.
B pe3synbTarte NoBpexAeH!A Uk NepeKpyymBaHia kabensa NoBbILLAETCA PUCK MOPaXKEHUA SNEKTPUYECKNUM
TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3n1€KTPOYCTPONCTBOM BbINONHAIOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yAnuMHUTeNbHble Kabenu, KOTopble pa3pelleHO MCNONb30BaTb BHE MOMeELeHWH. [puMeHeHre
YANMHUTENLHOrO Kabensd, MPUroAHOTO ANA WCMONb30BaHWA BHE MOMELLEHU, CHWKAET PUCK yaapa
9NEeKTPUYECKUM TOKOM.

» [pu OTKAKOUEHNH NOAAYU INEKTPONUTAHUA BBLIKMIOUUTE MbINECOC M BbIHBTE BUNKY Kabena anek-
TPOMUTaHWUA U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.

» Tlonb3oBaTbcA rPA3HLIM MNKM MOKPLIM MbIIECOCOM 3anpelyaeTca. [1pu HeBnaronpUATHLIX YCNOBUAX
Brara u nbifib, CKanaMBatoLLanca Ha NOBEPXHOCTH Mblnecoca (0COBEHHO OT TOKOMPOBOAALLMX MaTepua-
IOB), MOTYT BbI3BaTh YAap 3MEeKTpUYeckuM TokoM. MoaTomy perynapHo obpalyaintecb B CEPBUCHYHO
cnyw6y Hilti AnA nposepku Nbinecocos, 0CO6EHHO ecnu Bbl YaCTO Ucnonb3yeTe ux ana obpaboTku
TOKONPOBOAALUX MaTepUanos.

25 Pa6ouee mecTto

» ObecneubTe xopoLuee ocBelyeHne pabouei 30HbI.
» ObecneubTe XOpOLLYHO BEHTURALUIO pabouen 30HbI. [10X0 NpoBeTpuBaeman pabouas 30Ha MOXeT
cTaTb NPUYUHON YXYALLEHWA CaMOYyBCTBUA BCNEACTBUE U3-3a KOHLEHTPALMKW NbInn.

LTIV —
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» Copepmute pabouee mecTo B nopaake. B mecte nposeneHua pabot He goniHo GbITb NpeaMeToB,
0 KOTOpble MOXHO NOPaHUTBLCA. Becnopsaaok Ha paboyem MecTe yBenMunBaeT PUCK TPAaBMUPOBaHUS.

» He ucnonb3yiTe NbiNecoc BO B3PLIBOONACHON 30HE, FAe UMEHOTCA roploune UAKOCTH, rasbl A1
nbinb. Mpu paboTe 3NeKTPOYCTPONCTBA UCKPAT, U UCKPbI MOTYT BOCTNAMEHWUTb Mblfb UK Napbl.

» ByabTe 0cobeHHO BHMUMaTeNbHbI NPH BbINOIHEHUU PaboThbl Ha NeCTHULaX.

2.6 OTxonbl

» 3anpeljaetcA BcacbiBaHMe BpPeAHOW ANA 3A0POBbA, roptoYen W/MNK B3PbIBOONACHOW NbINU
(marHMeBo-antOMUMHMEBan Nbib U T. N.). He BbinonHante y6opKky matepuanos ¢ TemnepaTtypoi
> 60 °C (140 °F) (Tnerowue OKypKH, ropAayvan 3ona u T. n.).

» 3anpelwjaeTtcA  BcacblBaHWE  FOPHOYMX, B3PbIBOONACHbIX, arpeccuBHbIX  MUAKOCTEN
(cmMasouHo-oXxnamaalrowme KMAKOCTH, BGeHsuH, pacTeoputenu, kucnotbl (pH < 5), wenouu
(PH<125)uT. 1.)

» Tpu BbixoA€e NeHbl UKW MUAKOCTEN HEMeANEeHHO BbIKNFoYanTe Nblnecoc.

» [Mpu y6opke ropayero matepuana ¢ Temnepatypon makc. 60 °C (140 °F) HapeBainTe 3alyuTHbIe
nepyarku.

» Tpwu y6opke wnama nocne ceepneHnna/6ypeHna MUHepanbHbIX NOPOA HOCHTE 3aLUUTHYIO OAemay
1 usberaiTe ero KOHTaKTa ¢ Komen (pH > 9, eakoe BeLecTso).

» MUsberante KOHTaKTa C LENOYHBLIMU MM KUCIIOTHBIMU MMAKOCTAMU. [lpU ClyyanHOM KOHTaKTe
cmomTe Bogon. Mpu nonagaHuM TakUX KMAKOCTEN B rnasa NPomMonTe Ux 6onbLIMM KONMYECTBOM
BOAbl U HEeMeANeHHO 06paTUTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy.

VC 60L-X

» [binecoc knacca L noaxoaut AnA yaaneHua (BCacbiBaHWA) CyxXOW, HEroptoyed nbinv, APEeBECHOM
CTPY)KKM/OMUAOK M OMacHoW nNbiiM C  MakCUManbHbIM  COAEPXXaHWeM BpPeAHbIX BeLecTs
> 1 mr/m®. B 3aBUCMMOCTM OT OMACHOCTH, KOTOPYHO NpeAcTaBnfAeT TOT WMAW WMHOW BUA
cobupaemoii/lynanaeMoi nNbiNM, MbUIECOC AOMKEH OCHALWATbCA COOTBETCTBYHOLUUMU
$unbTpamum.

VC 60M-X

» T[binecoc knacca M noaxoauTt AnAa yaaneHua (BCacbiBaHUA) CyXOW, HEroprouyei Mbinv, APEBECHOM
CTPY)KKM/OMUAOK M OMacHoOW MNbiMM C MakCUManbHbIM  COAEP)XXaHWEM BpPeAHbIX BeLecTs
z 0,1 mr/™M3. B 3aBMCMMOCTU OT OMACHOCTHU, KOTOPYHO MpeacTaBnfeT TOT WAU WUHOW BUA
cobupaemoit/yganaemMoi NbinW, MbINECOC AOMMKEH OCHAWATLCA COOTBETCTBYHOLMMM
$unbTpamu.
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3

OnucaHue

3.1

3.2

0630p ycTpoiicTea ]

Beikntouatens
BcacebiBatowuit natpy6ok
MbinecOOpHLIN KOHTEHEP
3awenka

BepxHsaa yacTb neinecoca
Pyyka Ha nbinec6opHOM KOHTelHepe
Kptok anA kabens
3aLlenka KpbILKK GpunbTpa
CnuBHOW LWNaHr (onuwa)
3axsartbl

Kpbiwka ¢ounbtpa

SICICICICIOIOICIOIONC)

Ucnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4YeHUIO

JlaHHOe YCTPOMCTBO NpEeACTaBnseT coBOoi YHUBEPCasbHbIA MbINECOC MPOMbBIWAEHHOTO HasHadyeHuA. OH
MOXET UCNOMNL30BATLCA KaK ANA CYXOM, TaK U ANA BNAXKHON YOOPKM.

3anpelyaetcA HanpasnATb BCACLIBAIOLWMIA LUNAHT Mbiecoca Ha NoAed M HMBOTHbIX. McnonbsosaHue
NbIIECOCOB NOA BOAOK 3anpeLyaerce.

>

>

Mepea Havyanom paboT C MblecocoM HEOOXOAMMO MPOWTU MHCTPYKTaXK MO OBPALLEHHUIO C HUM, a Takxke
NoMy4YuTb MHOPMALMIO 06 ONacHOCTH, KOTOPYHO NPeACTaBnAlT coboi oTxoAbl, U 06 ux GezonacHom
yTUAM3aLmm.

He ucnonbayite nbinecoc CTauMoHapHO B HEMPEPLIBHOM pPeXUMe paboThl, B aBTOMaTUYECKUX WK
NnoJTlyaBTOMAaTUYECKNX YCTaHOBKAX.

Bo u3bekaHne TpaBMUPOBAHWA WUCMOMb3YATE TOMBKO OPUrMHAbHbIE MPUHAANEHOCTU U paboune WUH-
cTpymMeHThl pupmbl Hilti.

Bo usberkaHue nossneHns 3pPpEeKTOB CTATUYECKON INEKTPU3ALMM UCTIONb3YIHTE AaHTUCTATUYECKUIA BCAChI-
BaKOLLMIA LLUNAHT.

He BbinonHaiTe y6OpKy NpPeaMeToB, KOTOPbIE MOMYT TPaBMUPOBaTh Bac (Hanpumep, OCTPOKOHEYHbIX
NPEAMETOB WU NPEAMETOB C OCTPOW KPOMKOMW, KOTOPbIE MOTMYT MPOTKHYTb MblNeCOOPHBIA MELLIOK W
Topyarb Hapyxy).

He ncnonbayiTte Nbinecoc B Ka4eCcTse NEeCTHULbI.

JaHHoe usaenve npeaHasHayeHo AnA NPOGECCUOHANBHOMO UCMONb30BaHUA B CeAyoWwmMx o6nacrax:

BCacblBaHue 60MbLUMX 06BbEMOB MbinK, oBpasytolerca B xoae paboTbl C aMasHbIMKU LUAMGMALLMHAMM,
abpasnBHO-OTPE3HBIMKU MaLLMHaMK, NepdoparopaMu 1 KOpoHKamu ana cyxoro Bypenus Hilti;
BCacbIBaHWe LUnama, BO3HUKAKOLLEro npu o6padoTke MUHepasbHbIX MOPOJ C UCMONb30BaHUEM anMasHbIX
kopoHok Hilti unu anmasHeix nun Hilti, a Takke »xuakux Bewects ¢ Temneparypoi < 60 °C (140 °F);
BCackIBaHME Macna v XXMAKUX cpes ¢ Temnepatypoi < 60 °C (140 °F);

cyxaf 1 BNayKHan OYMCTKa NOBEPXHOCTEW CTEH 1 nona.

[T
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VC 60L-X
BcacbiBaHue cyxoi, HEeroptouen nbiin, XUAKOCTEW, APEBECHBIX OMUIIOK/CTPY)KKM M ONacHOW Mbinn C
MaKCHManbHbIM COAEPXKaHUEM BpPeaHbIX BelwecTs > 1 mr/me® (knacc nbinu L).

VC 60M-X
* BcacbiBaH1e CyxOW, HEroptoyen Mblin, UAKOCTEN, APEBECHBIX OMUNOK/CTPYXKMU U ONACHON MbifK C

MaKCuMMarnbHbIM COAEPXKaHnem BpeaHblx BewecTts = 0,1 mr/m3 (knacc neinu M).

¢ [pu paboTe ¢ nNbinecocamm B NOMELLEHUAX HEOOXOAUMO 0BeCcneunTs JOCTYN AOCTATOYHOro o6bema
CBEXXEero Bo3ayxa, eCiiM 0TpadoTaHHbIM BO3A4yX OCTaeTCA BHyTPU nomMelyeHua. Cobntoaante MeCTHble
npasuna v NpeanucaHus.

3.3 Bo3amoxHoe ucnonb3oBaH1e He NO Ha3HaYeHUIO

. npOMbILIJﬂeHHbIVI NbINIeCOC HENb3A JKCNyaTUpOoBaTh B NIeXKavyeM NONIOXKEHUU.

* He ponyckaetcA NnpMMeHeHWe NPOMBILLIEHHOTO Mbliecoca AnA BCacklBaHWA B3PLIBOOMNACHbLIX BELLECTB,
TNELLeN, ropALen UNKM roproYen, a TakKe arpecCUMBHOMN MbiK (HanpUMep, MarHueBO-antoMUHUEBOM
NbIAK U T. N.) (AICKNIOYEHWE: APEBECHbBIE OMUIKK/CTPYIKKA).

e He AonycKaeTcA NpUMeHeHUe NpOMBbILLUNEHHOro nbiecoca AnA BCacbiBaHUA BOCMIAMEHALNXCA XUa-
KoCTeWM (TaKVIX KakK 68H3VIH, pPacTBOPUTENN, KUCNOTbl, CMa304YHO-OXNnaXkaaroLwme XUAKOCTU U T. I'I.).

» CO6op onacHbIx AnA 340POBbA Matepuasnos (Hanpumep, acbecra) sanpeLyaeTca.

3.4 KomnneKkTt noctaBku

YHUBEpCanbHbIi MbINecoC C GUILTPYIOLLUM 3NIEMEHTOM, BCACLIBAOLLMIA LNAHT B COOPE C COEANHUTENBHBIM
LUTYLLEPOM, CUHTETUYECKMIA MblNecBOPHbIA MELLOK, PYKOBOACTBO NO 3KCNyatauuu.

Jpyrue cUCTeMHble MPUHAANEXHOCTHU, AOMYLEHHbIE ANA UCMONb30BAHWA C 3TUM U3AENUEM, Bbl MOXKETE
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com

3.5 Bbikntouarenn

Cumeon 3HaueHue

BkntoueHne

[l BbikoueH1e

1l BKIKOYEHHME, C OUUCTKOM pUbTPa

3.6 3ByKOBOM NpeAynpexAaroLMin curHan

VC 60M-X

Mpv naneHnn CKOPOCTM BO3AYLLHOIO MOTOKA BO BCACLIBAIOLLEM LUNaHre Hmxe 20 M/C pasaaeTca 3ByKOBOM
npeaynpexxaatoLinin curHan.

3.7 DYHKUMA aBTOMaTUYECKOW OUUCTKHU punbTpa

YCTPOMCTBO OCHALLEHO PYHKLMEH OUUCTKM GUbTPA OT TOHKOW Nbinu. Kaxkable 7,5 ¢ pUAbLTp aBTOMaTUYECKM
ouuLaeTcA NyTeM UMMyNbCHOM NoAauv Bo3ayxa.

duUnbTPyOLLMIA ANEMEHT OYMLLAETCA aBTOMATUYECKM NMOCPEACTBOM BO3AYLIHOIO yAapa (CrbleH nynbCcupy-
oL WyMm).

Mpu CUCTEMHOM UCTIONB30BaHUM (HANPUMEP, NPH LLNUGOBAHUM, PE3KE U LUTPOBNEHUH) UNK BCACHIBAHWM
6onbLUMX 06BEMOB MblM HEOOXOAMMO aKTUBUPOBATb QYHKLMIO (aBTOMATUYECKOM) OYUCTKM dUNbTPa,
4To6bI 06ECneynTb NOCTOAHHYHO BLICOKYIO MOLLHOCTb BCaChiBaHWA.

DYHKUMA (ABTOMATUUECKOW) OUMCTKM GUNbTPa paboTaeT TONbKO NPU MOAKIOYEHHOM BCachiBatoLLeMm
LunaHre.
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3.8 YKasaHuA no aKkcnnyarauuu
lNprMHapneHOCTHU M UX HasHaYeHne

VC 60L-X

MpuHaaneHoOCTH Homep anna 3akasa | HasHaueHue

CUHHTETUYECKMIA NbinecBop- 2177881 ANA yAaneHAa MUHePanbHOW Mblnu, ANA BIXKHOW 1
Hbli MELLOK Ccyxoi yBopku

MbinecOopHbIA MELLIOK, YHU- 2177884 ANA yAaneHuA MUHepanbHOMW Nblan, ANA BAAXKHOW U
BepCalbHbIi, U3 HETKAHOTO Cyxoi yBopKu

marepuana

DUnbTP LEeNNONO3HbIA 2177885 ZNA Cyxoi y6opKH

DUNLTP NOAMICTEPOBLIN 2182582 ZINA BNAYKHOM W Cyxoi yBOPKH (YHUBEPCaTbHbIN)
Punetp MNTPS 2202240 ANA UHTEHCMBHOTO yAANEHWUA NblK, ANA BAXXHON 1

Ccyxoit yBopku
Punstp HEPA 2177708 ZANA BN2XKHOW U CyxOW YOOPKH

MprHapneHOCTHU M UX Ha3HaYeHne

VC 60M-X

MpuHaaneHocTH Howmep anAa 3akasa | HasHauyeHue

CUHTETUYECKMI NbinecBop- 2205722 ANA yAaneHuA MUHepanbHOMW Nblan, ANA BAAXKHOW U

HblA MELLOK cyxon yBopku

MbinecOopHbIA MELLOK, yHU- | 2177884 ANA yaaneHua MUHepanbHOMW Nblan, ANA BAAXKHOW U

BepCarbHbli, U3 HETKAHOTO cyxon yOopku

marepuana

DUNbTP LENNONO3HbBINA 2177885 ANA Cyxom yBopKu

PuUnbTP NOAMICTEPOBLIN 2182582 ANA BNAXKHOW U Cyxoi YOOPKHM (YHUBEPCANbHbIN)

Punetp NTPS 2202240 ANA UHTEHCMBHOTO yAaNeHWA Nblun, ANA BNAXHOMN 1
Cyxoit yBopKu

Ddunstp HEPA 2177708 LNA BNAYKHOM U Cyxoin yOOPKM

Mpwu yéopKe C nbinecocamu Knacca M ucnonb3oBaHue I'IbIJ'IeCéOpHOI'O MellKa ABNAeTcA CTporo

o6A3aTeNbHbIM.

4 TexHHMUYecKue AaHHble

4.1 YHuBepcanbHbif Nbisiecoc

Mpu 3anuTbIBaHWK OT reHeparopa/TpaHcPopmaTopa ero BbIXOAHAA MOLYHOCTb AOMKHA ObiTb Kak
MWHUMYM BJABOE Bblllle HOMMUHALHOWM NOTPEBNAEMON MOLHOCTU, KOTOpas ykasaHa Ha 3aBOACKOWM
Tabnuuke WwWudmMaluHel. Pabouee HanpskeHue TpaHcopmartopa WM reHepatopa AOMKHO BCeraa
HaxoAuTbCA B AnanasoHe Mexay +5 % 1 -15 % HOMUHANBHOrO HANPAXXEHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

VC 60L-X VC 60M-X
Pasmeps! (O x LU x B), Mmm 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Macca cornacHo metoay EPTA 01 24,5 kr 24,5 Kr
O6bem nbinec6opHOro KoHTeNHepa 65 n 65 n
3anpaBouHblit 06bem BoAbI 48 n 48 n
Pa6ouan Temneparypa 0°C ... 40°C 0°C...40°C
ABTOMaTH4ecKan o4yucTKa GpunbTpa Kamabie 75¢c 75¢c
Knacc 3awurbi | |
CteneHb 3awUTbl IPX4 IPX4
YacTtoTta aneKkTpoceTn 50y ..60MY 50y ... 60y
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4.2 HomuHanbHOe HanpAxeHue
/e 220B .. 240B 110 B 240B 220B ... 240B
GB Nz CH
HomwuHanbHas notpebns- | 2 400 Bt 2200 Br 2400 Br 2300 Br
emas MOLHOCTb
CeTeBoe noaknoueHne HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
(vn) 1,5 mm2 2,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 MakcumanbHbi 06beMHbIN Pacxos U MaKCUManbHoe paspemeHue
Mo DIN EN 60335-2-69, pasaen AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
MakcumanbHbii 06bemHbIN pacxon (Bo3- | 2200 Bt 159 M3y 159 M3/u
Ayx) 2300 Bt 165 M3/ 165 M3y
2400 Bt 177 M3/ 177 M3y
MakcumanbHoe paspexeHue 2200 Bt 19,3 klMa 19,3 kMa
2300 Bt 21,5 kMNa 21,5 kMNa
2400 Bt 23,4 kMNa 23,4 kMNa
4.4 HaHHble o wyme u Bu6bpauuu (M3smepenuna cornacHo EN 60335-2-69)
HwxenpueeaeHHble AaHHbIE OTHOCATCA K NPOMbILNEeHHbIM nbinecocam VC 60M-X n VC 60L-X.
VC 60L-X VC 60M-X
YpoBeHb 3BYKOBOro faBneHus, L, 73 nb(A) 73 nb(A)
MorpewHocTtsb K, 1 aB(A) 1 aB(A)
3HaueHue Bubpaynn < 2,5 m/c? < 2,5 m/c?
KoaddpunumeHT norpewsHoctu (K) 0,2 m/c? 0,2 m/c?

5 Beoa B akcnnyartauuro

OnacHOCTb BCNEACTBME 3MEKTPUUECKOro ToKa [pu HenpaBubHO (INEKTPO)NOAKMIOUEHUN Mblnecoca
BO3MOHO MOJNyYEHUE CEPbE3HbIX TPABM WU NeTanbHbIi UCXOA.

» [Moakntoyaiite NbINECOC TONLKO K npaBwWbHO 3a3eMJIEHHOMY UCTOYHUKY TOKa.

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWA BCNEACTBUE HEKOHTPONUPYEMbIX ABUIKEHWM!
KONECHbIX TOPMOBHBIX MEXaHU3MaXx MbINECOC MOXET NPUIATU B HEKOHTPONIMPYEMOE ABUXKEHUE.

Mpn pasbnokMpoBaHHbIX

» [lpuBeaunTe B AENCTBUE KONECHBIE TOPMO3HbBIE MEXAHU3MbI ANl YCTONUYMBOIO (HEMOABUXHOIO) NONOXEHUA
nelnecoca.

5.1 MepBbii BBOA B 3KCNNyaTayuo

UcnonbayiTte CHUHTETUYECKUIA NbINECOOPHbLIM MELWOK MpPU BCACLIBAHUM HEOMACHOW WM  MUHe-
panbHOW MbiMM WAM NbINECOOPHBLIM MELIOK M3 HeTKaHOro Mmarepuana npu yBopke ApPEeBECHbIX
ONUNOK/CTPYIKKK/MbINK.

OTKpoitTe 06e 3aLenKku.

CHUMUTE BEPXHIOKO YaCTb Mbiecoca C nbiecOopHUKa.

JocTaHbTe NPUHAANEXHOCTH U3 NbINECOOPHUKA U U3 YNAKOBKU.

BcraBbTe NOAXOAALLMIA MbleCOOPHbBIA MELLIOK COrACHO MHCTPYKLMU.

YCTaHOBMUTE BEPXHIOK YaCTb Mblecoca Ha NbineCOOPHUK U 3aKpOoiiTe 06e 3aLLenKu.

Y6eantech B TOM, UTO BEPXHAA YaCTb Mbliecoca NPaBuibHO YCTAHOB/EHA U HAAEXKHO 3adUKCUpOBaHa.

oo h N
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7. TloacoeanHuTe BCACLIBAOLUMI LLNAHT K NbIIECOCy.

5.2 YcTaHOBKa/3aMeHa nbinec6opHOro MeLlKa U3 HeTKaHOro matepuana &2

OMACHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA. OCTpble NPEAMETLI MOTYT NPOTKHYTH MbINECOOPHbIN MELLIOK.
» YBeautechb B TOM, YTO MbINECOOPHLIA MELLOK He ObiNl NPOTKHYT KaKUM-MBOo NpeaMeToM.

BhiHbTE BUIKY Kabens aNeKTPOnNUTaHUA U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

Otkpoiite obe 3aLlenku.

CHUMUTE BEPXHIOKO YaCTb Mblecoca ¢ NbinecOopHUKa.

3abnokupyite MydTy NbinecGOPHOro MeLLKa NOCPEACTBOM 3aABUMKKU.

M3BnekuTe v yTunusnpyite nbinec6opHbIi MeLok — cTpanuua 300.

OumncTuTe MblnecOOPHUK TPAMKOW.

3aKpenuTe HOBbIN NbINECOOPHLIA MELLOK U3 HETKAHOrO MaTepuana B NbinecGopHMUKe.
YcTaHoBUTE BEPXHIOKO YaCTb Mbliecoca Ha NblnecOopPHUK U 3aKpoiTe 06e 3aLlenku.

O N oKD=

5.3 YcTaHoBKa/3aMeHa CHHTETUYECKOro Nbiiec60pHOro MeLuKa &

BhiHbTE BUIIKY Kabens aneKTPOnNUTaHUA U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

Otkpoiite obe 3aLlenku.

CHUMUTE BEPXHIOKO YaCTb NbINEcoca C NbINeCOOPHOro KOHTERHEPA.

3aKpoiTe CUHTETUYECKUI NMblNeCOOPHBIA MELLIOK CneumanbHbIM XOMYTOM MOA UMEIOLLUMUCA OTBEPCTUAMM.
MN3BNEKUTE CUHTETUUYECKMI NbINECOOPHbIA MELLIOK.

OumncTUTE MbINeCOOPHbBIA KOHTEMHEP TPAMKOW.

3aKpenuTte HOBbIM NbINECOOPHLIN CUHTETUYECKMIA MELLOK (MHCTPYKLMIO CM. Ha MELLKE) B Nblnec6opHOM
KOHTelHepe.

8. YcTtaHoBHUTE BEPXHIOKO YaCTb Mbllecoca Ha MblnecOOpHbIA KOHTEHHEP U 3aKpoiiTe o6e 3aLlenKu.

NOo oMM

6 SKcnnyaTayua

LJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA. [1pK MOBPEKAEHUM CUCTEMbI GUILTPALMA BOZMOXKEH BLIXOA ONACHOW And

340POBbA MbINK.

» B aKCTpeHHOM cryyae (Hampumep MpW BbixoAe GUALTPA M3 CTPOS) BLIKIKOYUTE MbINECOC, BblHbTE
BUIIKY kabens U3 CeTeBOM PO3ETKU W Nepel AaNbHENLIMM UCONb30BaHUEM AaiiTe OCMOTPETb MbiNecoc
cneyvanucTam.

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA BCIEACTBUE HEKOHTPONUpyeMmbix ABveHuin! [lpu pasBioKMpPOBAHHBIX

KONIECHbIX TOPMO3HbIX MeXaHU3Max MblIeCOC MOXKET MPUUTU B HEKOHTPONTMPYEMOE ABUXKEHUE.

> rlpVIBe,Cl,MTe B ueﬁcmme KONeCHble TOPMO3HbIE MEXaHU3Mbl AnA yCTOVIHMBOFO (HeI'IO,Cl,BM)KHOFO) nonoXeHuqa
neinecoca.

6.1 Ucnonb3oBaHue nbinecocos knacca M

OMNACHO

OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUA. [pK UCMONb30BaHKUM NblNeCOCOoB knacca L 1 M HeoBXoAnMO yunTbIBaTb, YTO

OHW COZiep)KaT OMacHyH Ans 340POBbA Mbifb.

» OropoXHeHWe 1 TeXHUYeCKoe 0BCny)KMBaHWe, BKIOYaA M3BNEYEHWe eMKOCTU AnA cOopa Mbiiu, AOMKHbI
BbINOSHATLCA TONBKO CrieynanicTamu. Monbayitecs NOAXOAALMMU CPEACTBAMM 3aLLMTLI.

» [lepes TPaHCMOPTUPOBKOM Mbinecoca U3 30HbI, COAEePXKalLLel onacHble BeLLecTBa, CNEAYET OYUCTUTb
KOPMYC MbINECOCA, BbITEPETb HACYXO UMW FEPMETUYHO ynakoBaTts. Jlobble AeTanu nbinecoca cuuTatoTca
3arpA3HEHHLIMU MPU WX YAANEHUM U3 ONACHOM 30HBI, NOSTOMY BO M30eraHWe ocenaHua Mbinu cneayet
NPUHATL COOTBETCTBYHOLLUE MEPbI.

» Kateropuuyecku sanpelyaetca UCnonb3oBaTh MbiNECOC 6€3 NONHOCTBIO YCTAHOBIEHHOW CUCTEMbI BUIb-
Tpaumu.

LTIV —
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6.2 BcacbiBaHWe cyxon nbinu

Mepen BcacbiBaHMEM CyxOi Mblin (OCOBEHHO MUHepanbHOW) yoeautecb B TOM, YTO B NblNeCOOPHUKE
YCTaHOBJEH NOAXOAALLMIA NblnecOOpHbIA MeLLIOK. Mpun yoopke ¢ nbinecocamu knacca M ucnonb3oBaHve
NbINeC6OPHOro MeLLKa ABMAETCA CTPOro 06A3aTeNbHbIM.

Mocne Bna)kHoW yBOPKW 3aMeHsiHTe GUILTPYIOLLMIA SNEMEHT Ha CyXOi WM HOBbIA QUALTPYIOLLMIA
QnemeHT.

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA. Be3 UCNonb3oBaHUA GUILTPYIOLLEro 3NeMeHTa BOSMOXEH BbIXOA OMaCHbIX
OTXOA0B.
» He pa6ortaiite ¢ nbinecocom 6e3 GpULTPYIOLLEro anemMeHTa.

1. Y6eautechb B TOM, UTO BCTaBMIEH NOAXOAALLMIA NbINECOOPHbBIA MELLIOK.

2. TpoBepbTe, CYXOi N1 GUILTPYIOLLMIA SNEMEHT, U 3AMEHUTE Ero NPU HEOBXOAUMOCTH.
3. [Ins BcacbiBaHWA yCTaHOBUTE BbiKouaTtenb B nonoxenve H.

6.3 BcacbiBaHue muaKocTen

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA. Bes UCNoNb30BaHUA GUILTPYIOLLEro 3NeMeHTa BOSMOXEH BbIXOA OMaCHbIX
OTXOA0B.

» He pabortaiite ¢ nbinecocom 6e3 GpUILTPYHOLLErO 3NeMeHTa.

Lna nocneayoLen cyxoi yOOpKU 3aMEHNUTE QUILTPYHOLLIMIA SNIEMEHT HA CyXOW UNU HOBbIA QUNBLTPYHO-
LM SNEMEHT.

MpoBepbTe KOHTPONb YPOBHSA 3aMONHEHUA. — CTpaHuua 298

Mo BO3MOXXHOCTH UCMONb3YHTE ANA BNaXXHOM YOOPKM OTAENbHBIN GUILTPYHOLLMA SNEMEHT.

Mocne c6opa XMAKOCTEN PasBNOKUPYIHTE ABE 3aLLENKM.

CHUMUTE BEPXHIOK YaCTb Mblfecoca ¢ Nbinec6opHMKa U NOCTaBLTE €€ HA POBHYK NOBEPXHOCTb, YTOGHI

®UNBTPYIOLLIMIA 3NEMEHT MOT BbICOXHYTb.

5. OnopoXHUTE MbINECOOPHUK M OUYUCTUTE €ro BOAOW M3 LnaHra. OuucTUTE 3ANeKTpoAbl LUETKOW, a
OUNBTPYIOLLUIA BNEMEHT — NOC/Ee ero NPeABaPUTENbHON CYLLKK — NPOTPUTE PYKOW.

6. [laiTe NOACOXHYTb NbINECOOPHUMKY.

Aron =

6.4 Mocne BcacbiBaHUA

BhbIkntounTe Nbinecoc nytem yCTaHOBKM Bblkatouatens B nonoxexue M.

BbIHbTE BUIKY KaBena aNeKTPONUTaHUA U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

CmortaiTe Kabenb 3NeKTPONUTaHNA U NOBECLTE €r0 Ha KPIOK.

OnopoXHUTE COOPHUK U OYUCTUTE MLINECOC, NPOTEPEB Ero BIAXKHO! TPAMKOM.

CwmoTaiTe LnaHr.

MocTaBbTe NbINECOC B Cyxoe NOMELLEHUEe, NPEAOTBPATUB BO3MOMXHOCTb €r0 UCMONb30BaHUA MOCTOPOH-
HUMU MLaMK.

IS

6.5 OnopoxHeHHue nbinec6opHUKa ¢ CyXon MbiibLo

Mpn y6opke c nbinecocamu Knacca M WUCMoNb3OBaHWe MbiNecOOPHOro MeLlKa ABMAETCA CTPOro
o6AsaTenbHbIM.

1. BblHbTE BUNKY Kabena aNeKTponuTaHus U3 PO3ETKU 3IEKTPOCETH.
2. CHUMMTE BEPXHIOIO YaCTb Mbliecoca C NbINECOOPHUKA U NOCTABbTE €€ HA POBHYHO NOBEPXHOCTb.

3. UsBsnekute I'IbIJ'IeCGOprIﬁ MELLOK U3 I'IbIJ'IeCéOpHMKa W11 BO3bMUTECH 3a 3axBartbl U HAKIOHUTE nbmecéop-
HWUK ANA ero OnopOXXHEeHuUA.

4. YcTaHoBWTE BEPXHIO YaCTb Mbllecoca Ha NbINECGOPHUK U 3aKpoiTe 06e 3aLLenku.
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6.6 OnopoxHeHue nbinec6opHoro KoHTeHepa 6e3 nbinec6opHoro MeLKa (Npu BcackbiBaHUN
HuUaKocTen)

1. BblHbTE BUNKY Kabens aneKTponuTaH1sa U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.

2. CHWMUTE BEPXHIOIO 4acTb MblNecoca C NbiNecOOPHOro KOHTEMHEPa W NOCTaBLTE €€ Ha POBHYHO NOBEPX-
HOCTb.

3. BosbmuTech 3a 3axBaTbl U HAKNOHUTE MblNECOOPHBIA KOHTEMHEP ANA Ero ONMOPOXKHEHHS.

OunCTUTE KPOMKY MbINECOOPHOrO KOHTEHHEPA TPAMKOW.

5. YcTtaHoBUTE BEPXHIOK YaCTb Mbliecoca Ha MblnecOOpHbIA KOHTEHHEP U 3aKpoiiTe 06e 3aLlenKu.

»

6.7 CnuB rpAsHoii Boabl [l

ﬂ Cobntoaaite MECTHbIE NPeAnUcaH1aA Mo 06paLLEHMIO C IPA3HBIMU (CTOUHBIMMW) BOAAMM.

e

CHUMUTE KOXYX CO CIIMBHOTO LUNaHra.

2. W3BnekuTe CNMBHOW LUNAHT 13 puUKcartopa.
3. Yno)ute CNMBHOW LINAHT Ha NOA.

< ['pAsHan BoAa HaYyHeT BbITEKaTb.

7 Yxon 1 TexHuyecKoe o6cnymuBaHue

71 Yxon 3a nbinecocom

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCTb BCNEACTBUE 3NEKTPUUECKOro ToKa HekBanMpuUMPOBaHHbIH PEMOHT KOMMOHEHTOB 3NEKTPHU-
UECKOW YaCTU MOXKET NPUBECTH K MOSTYUYEHUIO CEPLE3HBIX TPABM.

» PeMOHT Takux KOMMOHEHTOB nopyqaﬁTe TONbKO CNeynannucTy-aneKTpuKy.

» Coaep)xuTe MbiNeCoc, B OCOBEHHOCTU MOBEPXHOCTH PYKOATOK (MOBEPXHOCTM ANA XBaTa), B YUCTOM W
CYXOM COCTOfiHMW, 6e3 CnefloB Macna M CMasku. 3anpellaeTcs UCMonb3oBaTb YUCTALLME CPEACTBa,
cofepaLlue CUINKOH.

» Okcnnyarauyua neinecoca C 3aCOPEHHbIMU BEHTUNALMOHHBIMU MPOPE3AMM KaTeropuyeckn sanpetleHal
OCTOPOXHO ouuaiTe X Cyxoi LeTkoi. Cneaute 3a Tem, 4toBbl BHYTPb KOpryca mnblnecoca He
nonazanu NoCTOPOHHUE NPEeAMETbI.

» PerynapHo ouuLjaiTe BHELLHIOI NOBEPXHOCTb Mblecoca Clerka yBnaxxHeHHOW TKaHbto. He ucnonbayite
ANA OYUCTKM BOAAHOW pacnbiinTeNb, MaporeHepatop WMAW CTPYHO BOAbI, T. K. MPU YUCTKE TakUMKu
CcpeAcTBaMM HapyLIaeTCA 3NeKTpPoBe30nacHOCTb Mbinecoca.

YKasaHuAa ana neinecocos knacca L M

Mpu npoBeaeHUn paboT No yxoAy U OYMCTKe 0BpaLLaTbCA C NbIIECOCOM CReayeT TakuM 06pas3oM, YTobel OT

HEro He UCXoAnna onacHOCTb ANA MWL, BbIMOMHAOLMX PaboThl, & TaKXKe ANA APYrvX Ny,

» Mcnonb3yiTe NPUHYAUTENBHYIO BEHTMAALMIO C GUAbTPALUEN.

» HocwuTte 3awmTHy0 onexay.

» Tpu y6opke paboyeit 30HbI CeanTe 3a TeM, YTOGbI B OKPY)KAIOLLYIO CPEAY He Nonanu HUKakue BpeaHble
BeLecTBa.

» [lepea TpaHCMOPTUPOBKOW Mblnecoca U3 30Hbl, COAEPKallel onacHble BeLiecTsBa, CrnelyeT OYNCTUTb
KOpMyC nbinecoca, NPoTepeTb ero WM repMeTUYHO 3anakosaTtb nbinecoc. [lpu aToM HeoB6XxoAMMO
NPUHATL MePbl MPOTUB PACNPOCTPAHEHNA BPEAHOM MNblfM MO NOMELLEHMIO.

» [pu npoBeaeHnn paboT NO TEXHUYECKOMY OBCNY)XMBAHUIO U PEMOHTY BCE AETanu M y3ibl nbinecoca,
KOTOPbIE He ObiNM OuULLiEHBI ONTUMaNbHBEIM 0BpPa3oM, CnelyeT 3anakoBaTb B repMeTUYHble MaKkeTbl W
YTUIM3UPOBATb B COOTBETCTBUM C AEHCTBYIOLLMMIU HOPMaMM MO YTUAU3ALMUKU OTXOLOB.

» MwuHMMYM OAMH pa3 B roA cneayeT NPOBOAWTb TEXHUYECKYHO MPOBEPKY Mblnecoca Ha OTCcyTCTBuE
NOBPEXAEHUN GUNBLTPOB, FEPMETUYHOCTb U UCMPABHOCTb €ro 3NEMEHTOB YNpPaBfieHUA W KOHTPOA.
311 paboTbl BLINOMHAET CepBUCHLIN LieHTP Hilti nnn cneunansHo o6yyeHHbIn nepcoHan.
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7.2 DYHKLMA aBTOMAaTUYECKOW OUUCTKHU punbTpa

3anpeluaetca BbIGUBaTL GUILTPYIOLLMIA SNEMEHT O TBEPAble NPEAMETLI UK oBpabartbiBaTh ero TBep-
ABIMW UM OCTPLIMK NPEeAMETaMU AN1A OUUCTKU. BCneacTBue 3TOro yMEHBLIAETCA €ro CPOK CRYKObI.
3anpetlyaerca oumLaTb GUALTPYIOLLMIA 3NEMEHT C MOMOLLbIO MTHEBMOOYUCTUTENA BLICOKOrO AaBNEHUS.
3T0 MOXET NPUBECTH K NOBPEXAEHUAM GUNbTPYIOLLEro Matepuana.

PunbTPYLOLLMIA ANEMEHT ABNAETCA ObICTPOU3HALLMBAIOLLENCA AETaNbHO.
» 3ameHnAiTe ero He pexe 0AHOro pasa B nonroaa.
» [1p1 UHTEHCMBHOM MCMNONb30BaHNM 3aMEHANTE GUILTPYIOLLMIA SNIEMEHT yalle.

7.3 YcTaHoBKa/3ameHa ¢punbTpyHoLero anemeHTa 5]

BbIHbTE BUNIKY KaBena aneKTpOonUTaHUA U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.

OTKpoiiTe 3alyenky KpbilKu GunbTpa.

OTKpOiTe KPBILLKY GUnbTpa.

OCTOPOXXHO U3BNEKUTE GUNBTPYIOLLIMIA BNEMEHT, yAeP>KUBaA ero 3a 3axsatbl B Aepkartene.
OuncTUTE NOBEPXHOCTb YNIOTHEHUA TPAMKOM.

BcTaBbTe HOBbIN GUABLTPYIOLLMIA SNEMEHT.

3akpoiTe KpbILKY GpUnbTpa, OTKMHYB ee GpuKcatop Bnepea.

OTKpoiiTe 3allenKy KpbILLKK GUbTpa.

N O R LN~

74 MpoBepKa KOHTPONA YPOBHA 3anonHeHuA [§

1. TpuBeaunTe B AENCTBUE KONECHbBIE TOPMO3HBIE MEXaHN3MbI AN1A YCTOWYUBOrO (HEMOABUIKHOIO) MOSTOXKEHUA
neinecoca.

2. BbIHbTe BUIIKY Kabensa afeKTpONUTaHUA U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

3. Ortkpoiite obe 3aLlenku.

4. CHUMUTE BEPXHIOK YaCTb MNbinecoca C NbiNecOOPHOro KOHTEMHePa U NOCTaBbTE €€ HA POBHYHO NOBEPX-
HOCTb.

5. I'IpOBepre OTKNHYaKLine KOHTaKTbl Ha OTCYTCTBUE SBFDHSHSHMH n npu HeoBXOAUMOCTHU OUUCTUTE UX C
NOMOLLbH LLETKN.

6. lpoBepbTe yNNOTHEHWE BEPXHEN YACTU Mblnecoca Ha OTCYTCTBUE 3arpA3HEHUA U Npu HeoBxoanMoCTH
OYUCTUTE ero TPANKON.

7. YCTaHOBUTE BEPXHIOKO YaCTb MbIECOCa Ha NbINECOOPHbIA KOHTEAHEP U 3aKPOiTe 06 3aLLiesNKu.

75 MpoBepka nocne BbINOAHEHUA PaboT No yxoay U TeXHUUECKOMY 0BCnyMUBaHUIO

1. TMocne BbINOMHEHUA PaBOT MO YXOAY U TEXHUHECKOMY OOCNY)KUBaHWIO Mbinecoca y6eauTech B TOM, 4TO
OH NpaBubHO coBpaH U UCNPaBHO PYHKLUUOHUPYET.
2. TMpoeeanTe GyHKUMOHANBHOE UCMbITAHKE.

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHHe

8.1 TpaHcnopTUpoBKa

TpaHCcnopTMPOBaTh 3anoNHEHHLIN MbINECOC 3anpeLyaeTcs.

3anpetlyaeTca NoABELLMBATL NbINECOC Ha KpaHe.

» [Mpn HEOGXOAUMOCTH U3BNEKANTE CTABUNIN3ATOP HAMPAXKEHUS UMK HE3AKPENNEHHBIM PAOOYNIA MHCTPYMEHT
u3 Aepxxarens.

» [lepea TpaHCNOPTMPOBKO# Nbinecoca B APYroe Mecto paboTsl ero CneAyet ONoPOXHUTb.

» [locne BcacbiBaHUS XKMAKOCTEM MbINECOC HENb3A ONMPOKMALIBATL WM TPAHCMOPTMPOBATL B NeXauyem
NONOXEHMM.

» 1A TpaHCNOPTUPOBKM 06a KOHLA LUNaHra MOXHO COEAMHNUTL KOHUYECKUM NEPEXOAHUKOM.

OMACHO

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUA. Yepes BcackiBaKOLLMIA NaTPyBOK MOTYT BEIXOAUTL OMACHLIE OTXOAI.
» Ha BpemA TpaHCMOPTUPOBKHM U MPU HEUCNONB30BaHUK NbINECOCOB knacca M 3aKkpbiBaiiTe BcachiBatoLLWi
naTpy6oK 3arnyLLKOM.
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8.2 XpaHeHue

LIS

» [ocraBbTe nbinecoc B Cyxoe nomeltleHue, npeaoTspatme BOSMOXXHOCTb €ro UCnonb3oBaHMA NOCTOPOH-

HUMU NUlamMu.

9 MomoLyb Npy HeucnpaBHOCTAX

B cnyyae HeMCﬂpaBHOCTeﬁ, KOTOpPblE HE yKa3aHbl B aToM Taénwue WKW KOTOPbIE Bbl HE MOXXeTe YCTPaHUTb

camocCToATENbHO, oBpalyaiTeck B Gnnxailumii cepBUCHBIKA LeHTp Hilti.

9.1

Tabnuua HeucnpaBHoCTeM

HeucnpaBHocTb

BoamoxHan npuyvHa

PelueHue

3BYKOBOM Npeaynpexaato-
LUMIA CUrHan (CHWKeH1e MoLL-
HOCTU BCacCbIBaH1A)

MbINecOOPHbIA MELLOK NONHOCTHO
3anosHEH.

>

3ameHuTe NbinecOopHbIi Me-
LLIOK.

PUNLTPYIOLLNUHA SNEMEHT CUITbHO
3arpA3HeH.

Mpv AeaktMBaunn GyHKUUM aB-
TOMaTUYECKOM OYUCTKU PUNbTPa
BK/OUMTE €€ W faiiTe nopabo-
TaTb nbinecocy B Tedexue 30 c.

BcachbiBatoLmnit LLRaHr UM KoXyx
ANA yAANEHWA NblU 9NEKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a6uT.

QOuuncTuTe BCaCbIBAIOLLMA LLNaHT
1 KOXKYX ANA yAANeHWs Nbiiu.

BcacebiBatoLian TypbuHa He
paboraer.

OTCYyTCTBYET ANEKTPONUTAHME.

MpoBepbTe PO3eTKY M Npeao-
XpaHuTesb.

ﬂ.aT‘-WIK CUNbHO 3arpAsHeH.

MpoBepbTE KOHTPONb YPOBHA
3anonHeHua. — ctpanuua 298

BcacebiBatowyan Typ6uHa oT-
KioyaeTcA.

MbinecOopHbIA KOHTEMHEP NOMHO-
CTbIO 3aMOSHEH.

OnopOoXKHUTE NbINECOOPHLIN
KOHTeWHep.

Mocne ouncTKM nbinecbop-
HOro KOHTENHepa BcacblBato-

Las TypbuHa He 3anyckaetcs.

@yHKLlMFl aBTOMATU4YeCKOoro OTKIIo-
YeHuA aKTMBMpOBaHa.

Mepeseaute BbIKNtOUATEND
ycTpoiicTea B nonoxxerue M.
Mopoxaute 5 c.

Mepeseaute BbIKNtOUATEND
ycTtpoiictea B nonoxenuve .

Jlatumk CUnbHO 3arpAsHEeH.

[MpoBepbTe KOHTPONb YPOBHA
3anonHeHna. — cTpanuua 298

MoLHOCTb BCcachbiBaHUA CHU-
XaetcA.

BcacbiBatoLas Hacaaka, Bcachl-
BatoLan TpyOKa, BcachiBatoLLui
LUNaHT UK GUNBLTP 3aCOPEHBI.

Ynanute 3arpAsHeHuA.

PunbTp 3acopeH.

3ameHuTe nbinecOopHbIn Me-
LLIOK M3 HETKAHOro Martepuana.
— cTpaHuua 295

OTKpbITa KPbILLKA GUAbTPa

3aKpoiiTe KPbILWKY GUbTPa.

CnWBHO LLNAHT He TePMETUYEH

[MpoBepbTe CAMBHOW LWINAHr Ha
repMeTU4YHOCTb.

Mbinb BblAyBaeTCA U3 Mbliie-
coca.

HenpaBunbHO yCTaHOBNEH GUALTP.

3ameHuTe NbinecOOopHbIi Me-
LLIOK U3 HETKAHOTO Marepuana.
— cTpaHuua 295

He paboTaeT ¢pyHKUMA aBTO-
MaTUUECKON OUUCTKU BUIIb-
Tpa.

BcacbiBaroLuit LunaHr He NOAKI-
yeH

MoacoeanHuTe BcachiBaoLLMi
LUnaHr.

[Mpon3BoONbHOE BKIHOYEHHME K
OTK/IIOYEHHE Mblnecoca, cTa-
TUYECKMI pas3paAa Npu KOH-
TaKTe C NblNecocom.

OTBOA ANEKTPOCTATUYECKOTO 3a-
psaa He obecneunsaeTcs, noie-
COC MOAKMIOYEHO K HE3A3EMIEHHOM
posertke.

MoakntounTte NbiNecoc K 3asem-
NEeHHOM po3eTKe, UCNOoNb3yiTe
AHTUCTATUYECKHUIA LLINAHT.

Mbinecoc He BKtOYaETCH MK
BbIK/IIOYAETCA YepPes3 KOpPOT-
Koe Bpems.

Cpabotana GyHKUWA OTKIHYEHUA
noaauu BoAbl.

OUYMCTUTE AATUUKM U 30HY BOKPYT
HUX C MOMOLLbIO LLETKM.

2212334
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HeucnpaBHocTb Bo3amoxHaa npuunHa PewueHune
JlBuratenb He 3anyckaetca. Cpabotan npeaoxpaHuTenb po- » Bknrounte npenoxpaHnuTens.
3ETKM ANEKTPOCETH. » [pu noBTOPHOM CpabarbiBaHUK

onpeaen1Te NPUYMHY nosBne-
HUA TOKa Neperpysku.

Mbinec6opHbIN KOHTEMHEP 3anon- » Bblknounte nbinecoc u ono-
HEH. POXKHUTE NbINECOOPHLIA KOH-
TelHep.

Cpa6otana Tennosas 3awura Asu- | » BbIKnouKTE Nbinecoc u AaiTe

rarensd. eMy OXNaauTbCA B TeYeHue
NPUMEPHO 5 MUH.

» Ecnu asuratens He 3anycka-
eTcA, AOCTaBbTe MNbiecoc B
cepsucHyto cnyx0y Hilti.

Tennosan 3awura agsuratens BHOBb | » OCTOPOXKHO OYUCTUTE BEHTU-

BbIK/IOYAET ABUraTesb. NALUMOHHBIE NMPOPE3N CyXOWH
LLIETKON.
[MBuratens He paboTaet B MoakntoyeHHbIA » [lpoBepbTe PyHKLUMOHUPOBAHUE
aBTOMAaTUYECKOM PEXMME. 3NEKTPOMHCTPYMEHT HencnpaseH NOAKOYEHHOTO 3NEKTPOUH-
UNK HenpaBKAbHO NOAKIIOYEH. CTPYMEHTa UK NNOTHO BCTaBbTe

BUNKY kabens QNIEeKTPONUTaHUA.

10 Ytunusauyma

$5BONbLMHCTBO MaTepHanos, U3 KOTOPLIX M3roToBNeHs! nagenva Hilti, noanexwt BTopuuHoit nepepabotke.
Mepea ytunusauuei cneayeT TaTenbHO PaccopTMPOBaTb Marepuansl (AnA yAo6CTBa MX MocneaytoLe
nepepaboTku). Bo MHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)ke opraHusosana npuem crapbix MHCTPYMEHTOB (M3AENHA)
ana ytunusaumu.  JIONOMHWUTENbHYIO MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MNOAy4dTb B OTAENe no
00CNY)KUBAHWIO KITMEHTOB UNM Y KOHCYNLTAHTOB N0 NpoAaxam ¢upmsl Hilti.

B cootBeTCTBUM C AnpekTMBON EC 006 yTUnnsaummu ObIBLUMX B UCMONb30OBAHUM SNEKTPUUECKUX U SNEKTPOHHBIX
MHCTPYMEHTOB U B COOTBETCTBUM C MECTHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM 3IEKTPOMHCTPYMEHTHI, BbIBLUME B 3KCMY-
aTtauuu, AOMKHbI YTUIM3UPOBATLCA OTAENBLHO 6E30MaCHLIM AN OKPYXXatoLLei cpeabl Cnocobom.

i » He BbiGpackiBaiiTe aNeKTPOYCTPOACTBA BMECTE C OGbIYHBIM MYyCOpPOM!

OTxoabl cBepneHnn/6ypexus (Lunam)

B yenax oxpaHbl OKpy)XatoLLe# cpeabl nonasaHne 0TX0A0B CBEPNEHUS/OYpeHUs B BOAOEMbI UK B CUCTEMY
KaHanusauum 6es COOTBETCTBYIOLLEH NpeaBapuTenbHOM 00paboTKM HEAOMYCTUMO.

» COOTBETCTBYHIOLLYIO MHPOPMALMIO U MHCTPYKLMM MOXKHO MOMYYNUTb Y MECTHbIX BNACTEW.
Mbl pekomeHAyeM cneaytoLLyto NpeaBapuTenbHY0 06paboTky:
» ColGepHTe Lnam nocne cBepneHns/OypeHnsa (HanpuMep C NOMOLLBIO Mbliecoca Ang BaXKHOW YOOPKM).

» [JlaiiTe Lunamy ocecTb M YTUNU3UPYATE TBEPAbIA OCAAOK Ha CBasIKy MPOMBILLNEHHBLIX OTXOAOB (A06aBneH1e
$NOKYNAHTOB YCKOPAET NPOLECC OTCTaMBaHMA).

» [epea cnMBom ocTaBLlUeWCA BOAbI (WenoyHasa, ¢ pH >7) B KaHanusauuto, ee cneayet HeMTpanu3osaTb
[06aBNeHNEM KUCNOTHBLIX PeareHToB Uin pasbaBneHnemM 60bLLINM KONMYECTBOM BOZbI.

CBepnunbHas Nbinb

» CoOpaHHylo CBEPIUNbHYIO Mbllb CrelyeT YTUIU3UPOBaTb COMAcHO CyLLECTBYHOLMM HaLMOHaNbHLIM
npeanucaHuam.

11 FapaHTUA npousBoguTena

» C Bonpocamu OTHOCHUTENBHO rapaHTUiHLIX yCroBUi obpallaitechk B Gnnxailuee NpeACTaBUTENLCTBO
Hilti.
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1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHdopmaLina Npo uen AOKYMEHT

e Tepw HiXX po3nounHath poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe uei AOKyMeHT. Lle € mepeaymoBoto
6e3neyHoi po6OTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiA Yac 3aCTOCYBaHHS iHCTPYMEHTa.

e JloTpumyitTecA nonepeaXkyBaslbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeAeHUX Y LbOMy
AOKYMEHTi Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBau 36epiraiTe IHCTPYKLUito 3 ekcnyaTauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBainTe iHCTPYMEHT iHLLMM
ocobam nuLLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoONiB

1.2.1 MMonepeaxysanbHi BKa3iBKK

MonepenykyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaYa Npo paKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHasnbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBESIEKA !
» VKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGesneky, Lo MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLIKOAXEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A] MOMEPEAEHHA

MNONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha NOTEeHLiMHO HebesneuHy cuTyalilo, AKa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAMKUX TINECHWUX
YLIKOMKEHb 260 HaBiTb CMEPTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» VYKasye Ha MOTEHLiHO HeBesneuHy cuTyauilo, AKa MOXXEe NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA NErkUX TINECHUX
YLIKOMKEHb Ta A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.22 CwumMBONM y BOKYMEHTI
Y UbOMYy [OKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUMBOJIM:

Mepen BUKOPUCTAHHAM NpOYnUTaiTe IHCTPYKLItO 3 ekcnnyarauii

ﬂ YKasiBku LW0AO eKkcnyaradii Ta iHLwa KopucHa iHpopmaluia

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky uiei iHCTpyKuil
3 Hymepauin Bino6parkae NocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNoCTpauifx Ta MOXKe BiAPi3HATUCA Bl
Hymepauii y TexcTi
P Homepa nosuuiit, HaBeZeHi Ha ornAQOBIN iNtoCcTpauii, BiANoBiaatoTe HOMepaMm y nerexai, Wo
19 y
7 | npeacTaBneHa y posaini «Ornan npoayKTy»
1 Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COONMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
O iHCTpyMeHTa.

1.3 CumBonH, Lo o6yMoBneHi TUNOM iIHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpymeHTi HaBeaeHi Taki cMMBONK:

& MonepenkeHHA Npo rapsAvy NOBEPXHIO

LTIV —
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® TpaHCcnopTyBaHHA IHCTPYMEHTa 3a A0NOMOrOH NiAMOMHOrO KpaHa 3a60pOHEHO

1.4 Ha iHcTpymeHTi

Munococu knacy M

MONEPEIXXEHHA! YcepeauHi uboro iHCTpymMeHTa 3Ha-
XOAWTbCA LUKIANMBMIA AnA 340poB'A nun. Tinbku AoCBia-
UeHUM ocobam [O3BONAETLCA 3HIMATH Ta CMIOPOXKHIOBATH
MILLIOK ANfA NIy, @ TaKOX 3AIACHIOBATU TEXHIYHE 06Cnyro-
BYBaHHA iHCTPYMEHTA - 32 YMOBU BUKOPUCTaHHA BiAMNO-
BiIHUX 3aco0iB iHAMBIAyanbHOro 3axucty. He BMuKaiiTe
iHCTPYMEHT, oKW Bu He BCTaHOBMAM yCi eneMeHTH cuc-
Temu dinbTpauii Ta He NepeBipuUan HanalTyBaHHsA 06'emy
noBiTpA, O BUTPAYAETLCA.

Munococwu knacy L

NONEPEAMEHHA: YcepeaunHi yboro iHCTpymeHTa 3Ha-
XOAWTLCA LUKIANMBUIA AnA 340POB'A Nun. Tinbku AOCBIA-
YeHMM ocobam [O3BONAETLCA 3HIMATU Ta CMOPOXKHIO-
BaTu MILLOK ANA MUy, a TaKoX 3AIACHIOBATU TEXHIYHE
06cnyroByBaHHs iHCTPYMEHTA — 3@ YMOBU BUKOPUCTaHHSA
BiANOBIAHWX 3aCO6iB iHAMBIAyanbHOro 3axucty. He BMu-
KamnTe IHCTPYMEHT, A0KK Bu He BCTAHOBWNK YCi eNeMEHTH
cuctemu dinbTpadii.

1.5 IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

IHcTpymeHTH Hilti npusHadyeHi 4ns NpodecitHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMY IXHIO ekcrnyaTauito, TexHiuHe obcny-
roByBaHHA Ta PEMOHT Cflil AopyYaTu iMlie aBTOPM30BaHOMY NepcoHany 3i cneuianbHo niaroTosBKoto. Lien
nepcoHan NoBUHEH ByTH crieyianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUA NPO MOXUBI PU3UKW. |HCTPYMEHT Ta AOMOMIXHE
NpUnaaas MoXyTb CTaTh [XKepenoM Hebesneku y pasi iXHbOro HeMpaBUIbHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidiko-
BaHWM NepcoHanomM ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHni HOMEp 3a3HaYeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnyLi.
» [epenuuwite CepiiHUiA HOMeEP y HaBeAeHy Hwxkue Tabnuuto. Tpu OopOopMIeHHi 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)K6M BKadyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

MpomMKUCNoBHIA NMNOCOC ANA BONOIOro/Cyxoro npuéupaxHa VC 60M-X | VC 60L-X
Bepcia 01

CepiiiHuit Homep

1.6 CepTudikar BignosigHocTi

3i BCiEI0 HANEeXXHO BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAEMO, L0 ONUCaHUIA Y LIbOMY AIOKYMEHTI iIHCTPYMEHT Bianosiaae
AilounM aMpeKTMBaM i ctanaaptam. Konia ceptudikarta BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Yy KiHui LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeHTaLifA 3a3HavyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6eaneku

OKpiM 3aranbHUX BUMOT 3 TEXHIKM Gesneku, Wo HaBeaeHi B OKpeMUX posdinax uiel iHCTpYKUii 3 ekcrinyaradii,
HeoB6XiAHO TaKOXK NOBCAKYAC CyBOPO AOTPUMYBATUCH YCIX HABEAEHUX HUXKUE BKa3iBOK.

» [pounTtanTe yci BKasiBKU! HeJOTPMMAHHA LUX BKA3IBOK MOXE MPU3BECTU [0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPyMOM, 3aiMaHHA Ta/a6o OTPUMaHHA BaXKKUX TPaBM.

» TMepw HiX NOYMHATHU BUKOPMCTAHHA iHCTPYMeHTa y KombiHauii 3 iHLUMM eneKTpOoiHCTPyMEHTOM,
npouuTanTe IHCTPYKLilO 3 eKcnnyaTauii boro eneKTpoiHCTPYMEHTa Ta AOTPUMYWTECA HaBeAEHUX Y
Hi BKa3iBOK.

» BHocuTH 6yab-AKi 3MiHM 4O KOHCTPYKLUii iIHCTPYMeHTa 3a6opoHeHo.
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BuKopucToByMTE nULIE TOW iHCTPYMEHT, AKMK NPU3HAYE€HUWH ANA BUKOHAHHA BiANOBiAHOro TUNy
po6iT. BHKOPUCTOBYHTE IHCTPYMEHT TifIbKM 3a NPU3HAUEHHAM, HE KOPUCTYWTECA HecrnpaBHUM
iHCTpYMEHTOM.

Mepw HiX nounHatTv po6OTy 3 IHCTPYMEHTOM, O3HAMOMTECA 3 MpaBuiaMW MOr0 BUKOPWUCTaHHS,
npoueayporo HanemHoi yTunisauii matepianie, a Takox 3 MonueuMu pakTopamu Hebesneku, Ay
BOHUW CTaHOBNATb.

060B'A3KOBO BPaxoOByMTE YMOBM HABKONMLLHLOTO cepeAoBuLla. He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Y
nomemoHebeaneuHnx abo sBubyxoHebesneuHnx ymosax.

IHCTPYMEHT A03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH nvwe TUM ocobam, AKi o3Hanomunuca 3 HuMm, Bynu
NPOIHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO 1Oro 6e3neuHoro BUKOPUCTaHHA | PO3yMitOTb NOB'A3aHi 3 yum Hebes-
neku. IHCTPYMEeHT He NPU3HAYEHUI ANA BUKOPUCTaHHA AiTbMu. 3abesneuTe HaneXHUM Jornag 3a
niTbMu Ta nogbaiTe Npo Te, W06 BOHM He rpanu 3 iIHCTPYMEHTOM.

IHCTPYyMeHTH, AKi He BUKOPUCTOBYHOTbCA, 36epiraiTe y 6eaneuHomy micuyi. AKwo Bu He BUKOpUC-
TOBYETE iIHCTPYMEHTH, 36epirainTe iX y cyxomy micui, Ake po3TawoBaHe BUCOKO Haa nianororo abo
3a4YMHAETHLCA Ha 3aMOK | TOMY € HeAOCTYNHUM ANA AiTen.

Be3neka nepcoHany

ByabTe yBaMHUMU, 30CepeabTECH Ha BUKOHYBaHil onepaLii, 40 po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM cTaBTecA
BignosiganbHo. He KopucTyiTeca iHCTpymeHToM, AKWo Bu BToMneHi abo nepebysaeTe nig aicto
HapKOTUYHUX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. Miag yac poBOTH 3 IHCTPYMEHTOM He
BiABOMIKANTECA Hi HA MUTb, OCKINIbKM Lie MOXKEe MPU3BECTM A0 OTPUMAHHA CEPUO3HUX TPaBM.

Mia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM Ta nif Yac NPOBEAEHHA MOro TeXHIUHOro obcnyrosyBaHHA cam
KOPUCTYBay, a TaKOXK 0cobH, WO 3HAXOAATLCA MOGNU3Y, MalOTb BUKOPUCTOBYBAaTH BiANOBIAHI
3aXMCHi OKYNAPH, LLONOM, HaBYLUHUKK, po6oui pyKaBuui, 3aXMCHe B3YTTA Ta Nerkuii pecniparop.
LLlo6 nunococ HagiiHO cToAB Ha o6paHoMy Micli, cKOpUCTalTeca cucTeMoro GnoKyBaHHA Konic.
AKLo cucTema 6NoKyBaHHA KOAIC He 3aAifAHa, MMNOCOC MOXE PanToBO 3CYHYTUCA 3 MiCLS.

Akwo nepenbaueHa MOMUBICTb BCTAHOBAEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, o6o-
B'A3KOBO NepeKoHalTecA B TOMY, L0 BOHU NPaBUNbHO NPUEAHAHI 1 BUKOPUCTOBYIOTLCA HaNeXHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM NUNOBUAANEHHA NO3BONAE 3MEHLUMTUA HEraTUBHUIA BNIMB MUY HA Nepco-
Han.

BuKOpUCTaHHA iIHCTPyMeHTa Ta Abannueun gornag 3a HUM

Hikonu He sanuwaiTe iHCTpyMeHT 6e3 Harnaay.

He neakTuByiTe CMCTeMy OUMCTKM ¢inbTpa nNig yac YCMOKTYBaHHA HeGe3neuHUx peyoBuH, 0cob-
nUBO Mg Yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK B yMOBaX NiABULLEHOrO NMUIOYTBOPEHHS.
3axuwanTe iIHCTPYMEHT Bia BNAMBY HU3bKMX TEMneparyp.

PerynapHo uucTbTe o6MexyBay piBHA BOAM LLITKOK BiANOBIAHO A0 BKa3iBOK, a TaKOX nepesipanTe
MAOro Ha HafABHICTb NOLUKOAKEHb.

YCTaHOBAIOKOUM BEPXHIO YaCTUHY NUIOCOCA, CRigKyHTe 3a TUM, Wwob Bu He 3awemunu nanbui Ta
He NowwKoAnnKu Kabenb MUBNEHHA. ByabTe 06epeXKHUMM, OCKINbKN ICHYE PU3NK OTPUMAaHHS TpaeM abo
NOLKOMKEHHA 0BNaAHaHHA.

MepeBipAnTe iIHCTPYMEHT Ta NnpunaaanA A0 HbOro Ha HaABHICTb NOWKOAKEeHb. Nepea KOXHUM 3acTo-
CyBaHHAM iHCTPYMeHTa peTenbHO NnepeBipANTe CNPaBHICTb Ta GYHKLiOHYBaHHA 3aXMCHUX NPUCTPOIB
i metanen, Wo nerko nowKoamyTbeA. lMepesipaAnTe pyxomi geTani Ha HaABHICTb MOLUKOAMEHD;
BOHW MOBMHHI CNPaBHO NpayOBaTH Ta He 3aKnuHIoBaTH. YCi geTani iHCTpymeHTa maroTh 6yTu
HaneMHUM YMHOM 3MOHTOBaHi Ta MOBWHHI BiANOBIAAaTH BCIM BUMOram wWofo 3abesneueHHs Horo
6esnepebinHoi poboTu.

JlopyuaiTe peMOHT iHCTpyMeHTa nuiue KBanidpikoBaHoMy nepcoHany 3i cneyianbHOH NiAroTOBKO
3a YMOBWM BMKOPUCTaAHHA TiNbKM OpPUriHanbHUX 3anacHUX YacTuH. Lle 3abesneuntb cCnpasHiCTb
iHCTpyMeHTa.

3aBXAaM BUMMaNTe LUTEeNncenbHy BUIKY Kabento MMBNEHHA 3 PO3ETKH, AKLO B1 He BUKOPUCTOBYETE
iHCTpYMeHT (nig yac nepeps y po6oTi), Hanpuknag nepea NPOBeAEHHAM TexXHiuHoro obcnyro-
BYBaHHA, nepeA 3amiHOl npunagaa abo ¢inbTpa. Takuit 3aN0BiKHWN 3axil AONOMOXKE YHUKHYTH
BMNAAKOBOIO BMUKaHHS iHCTPYMeEHTa.

AKLWo NOTPiGHO NepemMiCTUTU NMAOCOC B iHLWE MicLe, HIKONK He TATHITL MOoro 3a Kabenb MUBNEHHS.
He nepeixamante Konecamu nunococa Kabenb MUBNEHHS.

LnA TpaHCNOPTYBaHHA iHCTPYMeHTa 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH KPaH.

MNia yac TpaHcnopTyBaHHA Ta NepiofliB HEBUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa 3aKpuBanTe GiTUHT YCMOKTY-
BanbHOro WnaHra nepea6ayeHoro ANA UbOFO 3arfyLUKOHD.
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EnekTpuuHa 6e3neka

LLitencenbHa BUAKA iHCTPYMEHTa MOBMHHA MiAXOAUTH [O PO3ETKU MUBNEHHA. 3abopoHAETbCA
BHOCUTHU 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii luTencenbHoi BUNKU. He AO3BONAETLCA 3acTOCOBYBaTU NepexigHi
LITencenbHi BUNKK B IHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi 3aCTOCYBaHHA OpUriHanbHUX
LUTENCENbHUX BUMOK i BiAMNOBIAHUX PO3ETOK 3HUXKYETHCA PUSUK YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.
YcTaBTe wiTencenbHy BUNKY Y BiANOBIAHY 3a3eMneHy Ta HalelkHUM YUHOM YCTaHOBINEHY PO3EeTKy,
AKa BiANoBiAa€ yciM YMHHMM MmicueBMM Hopmam. fAKuwo y Bac BMHMKNM CyMHIBU CTOCOBHO
HaneMHOro 3a3eMNeHHA PO3eTKH, ii NTOBUHEH NepeBipUTH KBanidpikoBaHUI eNEeKTPHK.

Mig yac po6oTH HamaraTeca He TOPKaTMCA 3a3eMieHUX NOBEpPXOHb, Hanpuknaa Tpy6, paaiatopis
onaneHHA, Neyen Ta XoNoAUNbHUKIB. AKLLO Balle Tino 3HaxoANTLCA B KOHTAKT 3 CUCTEMOIO 3a3€MANEHHS,
iCHY€E NiABULLEHNI PUBKK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuujanTe iHCTPYMEHT Bi4 Aowly Ta BOfOrM. Y pasi MPOHUKHEHHA BOAM B ENEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSUK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MepekoHaiiTecn, Wo Kabenb KUBNEHHA HE NIEXUTb Y KantoXi.

PerynapHo nepesipanTe 3'eaHyBanbHUi Kabenb iIHCTPyMEHTa Ta y pasi MOKOAMKEHHA 3aMiHIONTe
"oro y cepsicHomy LeHTpi komnanii Hilti. PerynapHo nepesipanTe ctaH noaosXyBanbHUX Kabenis i
3amiHIoMTe iX Y pa3i NOWKOAKEHHA.

AKwo nig yac po6otu 6yno NowwKoAKEHO 3'€AHYBaNbHUI Kabenb, WO MiAKAOYAETLCA A0 Me-
pexi mueneHHa, Ta/abo nonosmyBanbHui Kabenb, AOTOPKATUCA A0 HUX 3a6opoHeHo. BuitmiTh
WITencenbHy BUAKY Kabento MMBAEHHA 3 PO3eTKU. FAKLLO MOLIKOMKEHO 3'€AHYBanbHUM Kabenb, Lo
NiAKNIOYAETLCA A0 MEPEKi XUBNEHHSA, Ta NOAOBKYBaNbHWIA Kabenb, Lie CTAaHOBUTb HEBEe3NeKy ypaXKeHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3'eaHyBanbHUI Kabenb, WO NIAKMOYAETLCA [0 MEPEXKi XMBEHHA, MOXHA 3aMiHATH TiNbKU Ha Kabenb
BiANOBIAHOIO TUMY, AKMI 3a3HAYEHWU Y L IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii.

BuKopucToByiTe Kabenb TifbKM 3a NPU3HAUEHHAM, He MEepPeHOCbTe 3a HbOro IHCTPYMEHT, He
KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iIHCTPYMEHTa Ta He TATHITb 32 HbOro, BUWMAatOUU LUTENCENbHY
BUNKY 3 po3eTku. O6epiraiTe kabenb Big BNIMBY BUCOKHUX TEMNEpATyp, Bif Aii MACTUI Ta KOHTAKTY 3
roCTPUMH KPOMKamMn a6o pyXoMUMH YacTUHaAMM iIHCTPYMeHTa. [NOoLIKOAKEeHNH abo sanyTaHuit kabenb
NiABULLYE PUSUK YPKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauytoroun 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM N BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NULLE MOAOBKYBasb-
HWil Kabenb, NPUAATHWI ANA 30BHILUHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBaLHOTO Kabento,
NMPU3HAYEHOro ANA 30BHILLIHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Y pasi BiAKNIOUEHHA eNeKTPOKMUBNEHHA BUMKHITb IHCTPYMEHT i| BUMMITb LUTENCenbHy BUNKy Kabento
MUBNEHHA 3 PO3ETKMU.

He KopuCTyHTECA IHCTPYMEHTOM, AKLLO BiH 3HaX0AMTLCA Y 3a6pyAHeHoMYy a60 MOKpOMY CTaHi. AKLLO
Ha NOBEPXHi IHCTPYMEHTa HaKOMUUy€ETLCA BOMOra Ta N, 0Co6IMBO BiA CTPYMOMNPOBIAHUX Matepianis, Le
MOXKe 3@ HECMPUATIIMBUX YMOB NPU3BECTU 10 YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM. TOMYy peKomeHAY€ETbCA
perynapHo 3aaeatu 3abpyaHeHi iHCTpyMeHTH Ao cepsicHoi cnyx6u komnaHii Hilti ana nepesipky,
oco6nuBo AKLWO Bam yacTo AOBOANTLCA BUKOHYBaTH 06pPO6KY CTPYMONPOBIAHKX MaTepianis.

Besneka Ha po6oyomy micyi

Moa6aiiTe Npo HanexHe ocBiTNeHHA pobouoro micus.

Moabaiite Nnpo HanewHy BeHTUAALIO pobouoro Micua. HeaoctatHbo nposiTproBaHe poboue Micue
MO)K€e CTaTW NPUYMHOIO MOTiPLLUEHHA CTaHy 3A0POB'A Yepes BUCOKE NUNOBE HABAHTAXKEHHS.
MigTpumyiiTe nopAAOK Ha pobouomy Micui. Y 30Hi NnpoBeAeHHA pobiT He NOBMHHO GYTH CTOPOHHIX
npeamertiB, AKi MOXYTb CNPUYMHUTM TpaBmU. Besnaa Ha pobouomy Micui MOXKe CTatv MPUUMHOD
TpaBMyBaHHs.

He npautoiite 3 iHCTpymeHTOM y BUByxoHebesneuHomMy cepeaoBvLLi, O MICTUTb N1ErKO3aMMUCTI
piauHu, rasu abo nun. MMig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPU, Bili AKUX MOXYTb
3alHATUCA NerkosanmucTi Bunapu abo nui.

BynbTe Haa3BMUYaHO yBaMHUMMU, AKLLO Bu npayroete Ha cxopax.

3axucT Big nuny Ta cmiTTA

3a60opoHAETECA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT ANA YCMOKTYBaHHA MUy, AKUN Mowe ByTv wiKig-
NMBUM ANA 300POB'A, a TAKOM ANA YCMOKTYBaHHA 3anmucToro Ta/a6o subyxoHebesneuHoro nuny
(marHieBo-antomiHieBOro nuny Towo). 3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT ANA YCMOKTY-
BaHHA PEeYOBMH, TeMnepaTypa AKux nepesuwiye 60 °C (140 °F) (Hanpuknaa, rapadoro noneny a6o

curaper, Wo ThNitoTb).
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» 3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT ANA YCMOKTYBaHHA NIErKO3aMMUCTHUX, BUOYXxoHebe-
3MeYHUX Ta arpeCUBHUX PiAWH (HaNpUKNaa, OXoNnoAMYyBanbHOI PiAMHU Ta MacTUNIbHUX MaTepianis,
6eH31Hy, PO3UMHHUKIB, kucnoT (pH < 5), nyris (pH > 12,5) Towo).

» HeraiHo BUMHKaWTe iHCTPYMEHT y pasi NoABM niHKU abo piauHU.

» HaparanTe 3axuMcHi pyKaBuui nig Yac BAKOPUCTAHHA iIHCTPYMEHTA ANA YCMOKTYBaHHA rapAyoro nuny
Ta cMiTTA Temnepatypoto go 60 °C (140 °F).

» Nig yac po6otu 3 MiHepanbHMM GypPOBMM LUNAMOM BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHUM OOAr Ta YHUKanTe
KOHTaKTy wnamy 3i wKiporo (pH > 9 mae po3s'igarouy gito).

» YHUKaNTe KOHTaKTY 3 Ny XHUMK a60 KUCAOTHUMU PiAUHaMK. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTAKTY 3i LUKIPOK
HerauHO NPOMUITE ypameHe MicLie AOCTaTHbOK KinbKicTiO BoAU. AKLO piguHa noTpanuna B oui,
NPOMUITE iX BENIMKOIO KiNbKiCTIO BOAU Ta TEPMIHOBO 3BEPHITLCA MO JNiKapCbKy AOMNOMOTrY.

VC 60L-X

» |HCTPYMEHT Npu3HaYeHui AnA yCMOKTYBAHHA Nuy Knacy L: cyxoro HesaimMucToro muny, TMpCH, a
TaKoXX HEBE3NEYHOTO Ny, ANA AKOro 3a3HAYEHa MaKCUMaNbHO NPUMYCTUMA KOHLEHTpauia > 1 Mr/me.
3anemHo B CTyneHA He6Ge3neKU YCMOKTYBAHOrO NUAY Ha iHCTPYMEHT CRifi YCTaHOBAIOBAaTH
BiANOBIAHI iINbTPU.

VC 60M-X

» [HCTPYMEHT Npu3HaYeHui AnA YCMOKTYBaHHA N1y knacy M: Cyxoro He3anmMmucToro nuny, TMpcu, a Ta-
KOXX HeGe3neyHoro nuny, Ans AKOro 3asHayeHa MakcUmanbHO NPUNycTUMa KoHueHTpauia = 0,1 mMr/m32.
3anemHo Bif cTyneHa He6e3neKU YCMOKTYBAHOrO NUAY Ha IHCTPYMEHT Chifi YCTaHOBAIOBaTH
BianoBiAHi pinbTpK.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

Bumukau iHcTpymeHTa
DITUHI YCMOKTYBaNbHOrO LWAaHra
KoHTeiiHep ana cmiTTa
®ikcarop

BepxHa yactuHa nunococa
Pyuka koHTelHepa

layku ang kadento
dikcatop KpuULKK pinbTpa
3nMBHWIA WnaHr (onuyis)
3axsaru

Kpuika ¢pinbtpa

SICICICISIOICICIOIOIC]

3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3Ha4YEHHAM

OnucaHuii y LboMy JOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOI0 YHIBEPCANbHU NPOMMUCIOBHIA MUnococ. BiH Moxe

BMKOPUCTOBYBATUCA AK ANA BONOrOro, TaK i ANA Cyxoro npuéupaHHs.

3a60pOHAETLCA HANPABMATY YCMOKTYBasbHWIA LUNAHT Ha Ntofei Ta TBapuH. 3aB60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH

iHCTPYMEHT nia BOAOHO.

» Tlepw HiX nouMHatM poBOTy 3 IHCTPYMEHTOM, O3HAWOMTECHA 3 NpaBuiaMu WOro BUKOPWUCTaHHA, Npo-
Lleflypoto HanexHoi ytunisauii marepianis, a TakoX 3 MOXIMBUMU pakTopamu HeBesneku, AKy BOHW
CTaHOBNATb.

» He BMKOpPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT CTaLiOHAPHO Y PeXXUMi 6eanepepBHOi POBOTH, a TAKOXK B aBTOMATUUHWUX
a6o HaniBaBTOMAaTUYHUX YCTAHOBKaX.
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> LLIo6 YHUKHYTM pU3UKy TpaBMyBaHHfA, BUKOPUCTOBYWTE NULLE OpWriHanbHe Npunaaas Ta iHCTPYMEHTU
BUMPOOBHWLTBA KoMnaHii Hilti.

» LLI06 YHUKHYTW ENEKTPOCTaTUYHUX EPEKTIB, BUKOPUCTOBYITE aHTUCTATUYHWUIA YCMOKTYBaNbHWIA LLNAHT.

» 3a60pOHAETLCA YCMOKTYBATH NPEAMETH, AKi MOXXYTb CMPUYMHWTM TPABMM HaBITb NiA YAC 3HAXOKEHHA Y
MILLKY An8 Nuay (Hanpuknag, NPeAMETH 3 FOCTPUMM KiHLAMK abo KpaamM).

» He BUKOPWCTOBY#TE IHCTPYMEHT AK ApabuHy.

Llei iHCTPYMEHT npu3HadYeHuin ana Takux obnacten NPOMMUCIOBOIO 3aCTOCYBaHHA:

*  YCMOKTYBaHHA BENWKMX OBCAriB MUNy i Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPyMeHTa Yy KomOiHauii 3 anmasHumu
LnigyBanbHUMKU CUCTEMaMK, BIAPIBHUMU MaLLMHaMM, nepdopaTopamm Ta KOPOHKaMu AnA CyXoro BypiHHA
BUMPOOGHMLTBA KoMnaHii Hilti.

*  YCMOKTYBaHHA MiHepanbHoro GypoBoro wwnamy nif Yac 3acToCyBaHHsA iHCTPyMeHTa y KomGiHauii 3
ycTaHoBKamu anmasHoro BypiHHA BUpoOHUUTBa Komnaii Hilti abo 3 anmasHumu nunamu BUpOBHUUTBA
komnaHii Hilti, a Tako)x ycMokTyBaHHA piakoro 6pyay Temneparypoto < 60 °C (140 °F).

*  YCMOKTyBaHHA MacTuna ta piakux peyosuH Temnepatypoto < 60 °C (140 °F).

* Cyxe Ta Bonore np1MorpaHHA NOBEPXOHb CTiH Ta Mianoru

VC 60L-X
YCMOKTYBaHHA CyXOro He3aMMUCTOro numy, PiAMHM, TUPCHU, @ TaKoXX HeGEesneyHoro muny, AnA AKOro
3a3HayeHa MakCMMaNbHO NPUMyCTUMA KOHUeHTpauia > 1 mr/m2 (nun knacy L).

VC 60M-X
*  YCMOKTYBaHHA CyXOro He3aiMWUCTOro nMuiy, PiiHU, TUPCH, a TaKoX HeBeaneuyHoro nuny, AnA AKOro

3a3HaveHa MakCMManbHO NpUMycTMMa KoHueHTpauia =z 0,1 mr/m® (nun knacy M).
e Tia yac BUKOPUCTAHHA NWUNo36ipHUKa HEOOXiAHO noadaTh NPO HanexHy KpaTHiCTb NOBITPOOOMIHY L

y NPUMILLEHHI, AKLWO BiANpaLbOBaHe NOBITPA HaNPaBnAETLCA 3 IHCTPYMEHTa Hasad y MPUMILLEHHS.
Byab nacka, Takox AOTPUMYHATECH HaLiOHaNbHWX BUMOT i MPUMKCIB.

3.3 Mo nuBi BapiaHTM HeHaneXHoro BUKOPUCTAHHA
e TpOMHCNIOBMIA MMNIOCOC 3a60POHAETLCH BUKOPUCTOBYBATH Y FOPU3OHTASIbHOMY MOSIOMEHHI.

¢ TpomuCnoBMiA NMMNOCOC 3aB0POHAETLCA BUKOPWUCTOBYBATH ANIA YCMOKTYBaHHA BUOyXOHe6e3neuHux pe-
YOBMH Ta nuny, Wo Tnie abo ropuTb; LEe TaKOXK CTOCYETbCA 3aMMWUCTOrO MUY (38 BUHATKOM TUPCH) Ta
arpecyMBHOrO NUy (HanpUKknaa, MarHieBo-antoMiHIEBOrO Ny TOLLO).

e [1pOMHCNOBMIA NUNOCOC 3a60POHAETLCH BUKOPUCTOBYBATH ANA YCMOKTYBaHHA 3aUMUCTUX PiAUH (Hanpw-
Knaa, 6eH3nHy, PO3YMHHUKIB, KUCIOT, OXONOAXYBabHOI PiAUHU, MACTUNbHUX MaTepianis TOLLO).

e 3aBopOHAETLCA 3aCTOCOBYBATH IHCTPYMEHT ANA 0O6POOBKM LIKIANMBKX ANA 3A0POB'A PEYOBMH, HANPUKNaa
asbecry.

3.4 KomnneKkT noctauaHHA

MpomuCnoBMiA NMNOCOC ANA BONOTOro/Cyxoro NpUbUpaHHa i3 GinbTpyrouMM €NeMeHTOM, YCMOKTYBanbHUi
LUNaHr 3i 3'€AHYBaNbHOK My(TOK, CUHTETUYHMIA MILLOK ANA nuiy, iHCTPYKLIA 3 ekcrnyaradii.

IHWe npunaaan, AonyuleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHCcTpymeHToM, Bu moxxeTe npuadatu y Hilti Store a6o
Ha Be6-caiTi www.hilti.group | CLLA: www.hilti.com

3.5 Bumukay iHCTpymeHTa

Cumson 3HaueHHA
VYBIMKHEHHS
[0 BUMKHeHHA
YBIMKHEHHSA, 3 OYUCTKOI dinbTpa

306  YkpaiHCbka 2212334
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3.6 MonepenxyBanbHU 3BYKOBUW CUrHanN

VC 60M-X

AKLLO WBKMAKICTb NOBITPA B YCMOKTYBaNbHOMY LUAAHTY Nagae Hk4e 20 M/C, IHCTPYMEHT 3 MipKyBaHb 6e3neku
BMAAE nonepeaKysanbHUA 3BYKOBUIA CUrHan.

3.7 ABTOMaTH4YHa O4UCTKa pinbTpa

IHCTPYMEHT OCHaLLIEHWI1 CUCTEMOO OUUCTKM dinbTpa BiA ApiGHOAMCNEPCHOrO Nuny. KoXHi 7,5 cekyHa GpinbTp
aBTOMATWUYHO NPOYULLAETLCA CTPYMEHEM MNOBITPA.

PinbTPYOUNiA eNeMeHT aBTOMATUYHO NPOYMLLAETLCA CTPYMEHEM NOBITPA (MY/bCYHOUNiA 3BYK).

Mif yac 3aCTOCyBaHHA IHCTPYMEHTa Y NOEAHaHHI 3 IHLIMMM NPUCTPOSAIMU (OCOBNMBO NiA Yac WnipyBaHHA,
pizaHHaA Ta LWTPoO6niHHA) abo M4 Yac YCMOKTYBAHHA 3HAUHUX OBCHriB MWy Cnia akTMBYBaTU CUCTEMY
OUMCTKM PinbTpPa, OO 3a6e3neunTn BUCOKY NOTYIKHICTb YCMOKTYBaHHA NPOTArOM TPUBANOTo Yacy.
OuncTka QinbTpa Npaukoe Tinbku ToAi, KONW NPUEAHAHUIA YCMOKTYBaNbHUIA LUNAHT.

3.8 YKasiBKku wono ekcnnyarauii

I'Ipunam:lﬂ Ta TUNU Horo BUKOPUCTaHHA

VC 60L-X
MNpunapna Howmep 3amoB- Twun BUKOPUCTaHHA
NeHHA
CUHTETUYHWI MilLOK AnA nuny | 2177881 YCMOKTYBaHHA MiHepanbHUX PEYOBWH, BOsore Ta
cyxe npubupaHHnA
YHiBepcanbHui GinbTp- 2177884 YCMOKTYBaHHA MiHEpanbHUX PEYOBUH, BONOre Ta
MILLOK 3 HETKAHOro Martepi- cyxe NpubupaHHnA
any
Llentonosnui ¢inbtp 2177885 cyxe npubupaHHna
MoniedipHuit GinbTp 2182582 YHiBEpCanbHe BUKOPUCTaHHA, BONOre Ta Cyxe
npuéupaHHs
PinbTp i3 nonitetpaptopetn- | 2202240 iHTEHCUBHE BUKOPUCTaHHA, BONOre Ta Cyxe npuéu-
neny (NTPE) paHHA
HEPA-oinbTp 2177708 BOJIOre Ta cyxe NpuéupaHHs
MpunagAa Ta TMNK HOr0 BUKOPUCTaAHHA
VC 60M-X
MNpunapna Howmep 3amos- Twun BUKOPUCTaHHA
nNeHHA
CUHTETUYHWI MilLOK AnA nuny | 2205722 YCMOKTYBaHHA MiHepaNbHUX PEYOBWH, BOsore Ta
cyxe NpubupaHHnA
YHiBepcanbHui GinbTp- 2177884 YCMOKTYBaHHA MiHEpanbHUX PEYOBUH, BOnore Ta
MILLIOK 3 HETKaHOro marepi- cyxe nNpubupaHHnA
any
Llentono3snuit ¢inbtp 2177885 cyxe NpubupaHHnA
MoniedipHuit GinbTp 2182582 YHiBEpCanbHe BUKOPUCTaHHA, BONOre Ta cyxe
npuBupaHHnA
PinbTp i3 nonitetpaptopetn- | 2202240 iHTEHCUBHE BUKOPUCTaHHA, BONOre Ta Cyxe npuéu-
neny (NTPE) paHHA
HEPA-¢inbTp 2177708 BOJIOre Ta Cyxe NpubnpaHHa

ﬂ Min yac po6otn 3 nunococamm knacy M HeoBxiaHO 060B'A3KOBO BUKOPUCTOBYBATH MILLIOK ANA NUAy.
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4 TexHiuHi aaHi

41 Mpomu1cnoBuii NUAOCOC ANA BONOroro/Cyxoro NpubUpaHHa

AKLLO YKMBNEHHA IHCTPYMEHTa 3AIACHIOETLCA Bifl reHepaTopa abo TpaHchopmaropa, To Horo BuxiaHa
NOTY)KHICTb Ma€ MpUHaWMHI BABIYI NepeBuLLYBaTU HOMIHaNbHY CMOXXMBAHY MOTY)KHICTb, BKas3aHy Yy
Tabnuyui 3 NacNOpPTHUMKU AaHUMM iHCTpyMeHTa. Poboua Hanpyra TpaHcpopmartopa abo reHepartopa
NOBWHHA NOCTIAHO NepebyBaTth y Mexax Bifl +5 % A0 -15 % BiA HOMIHaNBLHOI HANPYTW IHCTPYMEHTA.

VC 60L-X VC 60M-X
FabapuTHi posmipu (4 x LU x B, mm) 578 x 488 x 882 578 x 488 x 882
Maca 3srigHo 3 npouyenypotro EPTA 01 24,5 kr 24,5 kr
06'em KoHTelHepa 65 n 65 n
06'em BOAM, L0 3aNMBAETLCA Y KOHTEHHEP 48 n 48 n
Po6oua Temneparypa 0°C ... 40°C 0°C...40°C
ABTOMaTU4YHa OYUCTKA PiNbTpa Yepe3 KOMHI 75¢c 75¢c
Knac 3axucty | |
Buna 3axucty IPX4 IPX4
YacTtoTta eneKkTpomepe i 50Ty .60y 50Ty ..600MY
4.2 HomiHanbHa Hanpyra
/e 220B .. 240B 110B 240 B 220B ... 240B
GB Nz CH
HominanbHa cnoxwusata | 2 400 Bt 2200 Br 2400 Br 2 300 Br
NOTYXKHICTb
MiakntoueHHs Ao mepexi | HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G HO7 RN-F 3G
YKMUBNEHHS (Tvn) 1,5 Mm2 2,5 Mm2 1,5 mm2 1,5 mm2?
4.3 MakcumanbHa 06'eMHa BUTpaTa Ta MakCUManbHe PO3PiaMeHHA
3riaHo 3i ctanaapTtom DIN EN 60335-2-69, posain AA.7.12
VC 60L-X VC 60M-X
MakcumansHa 06'emMHa BuTparta (nosi- 2200 Bt 159 m3/roa 159 m3/roa
PA) 2300 Bt 165 M¥/ron 165 M%/ron
2400 Bt 177 m3/